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Agreement concerning cooperation and mutual assistance in
customs matters. Signed at Seoul on 16 September 1994

Authentic texts: Korean, Chinese and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA CONCERNING COOPERATION AND MU-
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China(hereinafter referred to as 'the Parties'),

Acknowledging their desire to cooperate to the maximum extent

in taking measures for the prevention and detection of offences against

Customs law,

Convinced that efforts to prevent Customs offences can be rendered

more effective by cooperation between their Customs Authorities,

Desiring to develop friendly relations and cooperation between their

Customs Authorities,

Having regard to the Recommendation of the Customs Cooperation Council

on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953,

Have agreed as follows:

Article I
DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement,

1. 'Customs Authority' means, in the Republic of Korea, the Korean

Customs Administration and, in the People's Republic of China,

the Customs General Administration.

'Came into force on 29 April 1995, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications by which the
Contracting Parties had informed each other of the completion of the legal requirements, in accordance with arti-
cle 12 (1).

Vol. 1873. 1-31990



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19

2. 'Customs law' means, the laws and regulations enforced or

administered by the Customs Authorities of the two countries.

3. 'Offence' means any violation or attempted violation of Customs

law.

Article 2
SCOPE OF THE AGREEMENT

Subject to the laws and regulations and within the competence of their

respective Customs Authorities, the Parties shall, in accordance with the

provisions of this Agreement:

1. assist each other in the prevention, investigation and repression

of offences. Such assistance shall be extended upon request to

help in the assessment of Customs duties and other taxes by the

Customs Authority, but it shall not include the arrest or detention

of any person or the seizure or detention of property or the

collection of Customs duties, taxes, fines or other money;

2. assist each other by providing information, upon request, to be

used in enforcing and administering the Customs law;

3. endeavor to co-operate in the research, development and testing

of new Customs procedures and in the training and exchange of

personnel; and

4. strive for harmony and uniformity in Customs systems, in improving

Customs techniques and in resolving problems of Customs admini-

stration and enforcement.

Vol 1873, 1-31990
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Article 3
OBLIGATION TO OBSERVE CONFIDENTIALITY

1. Inquiries, information, documents and other communications received by

either Party under this Agreement shall, upon request of the supplying Party,

be treated as confidential. The reasons for such a request will be stated.

2. Information, documents and other communications made available under

this Agreement shall not be used for purposes other than those specified in

this Agreement without the written consent of the Customs Authority which

furnished them.

Article 4
EXEMPTIONS FROM THE OBLIGATION TO PROVIDE ASSISTANCE

1. If the requested Party considers that compliance with request would

infringe upon its sovereignty, public order, security or other essential

interests or involve violation of an industrial, commercial or profess'ional

secret in its territory, it may refuse to provide its assistance in whole

or in part, or may stipulate that compliance may be subject to the fulfillment

of certain conditions or requirements.

2. If a request for assistance cannot be complied with, the requesting

Party shall be informed, without delay, of the reasons for the refusal to

provide assistance.

3. If a Customs Authority asks for assistance which it would itself be

unable to give if asked to do so by the Customs Authority of the other

Party, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance

with such a request shall be within the discretion of the requested

Customs Authority.

Vol. 1873, 1-31990
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Article 5
FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests pursuant to this Agreement shall be made in writing in

English and shall be accompanied by documents necessary for the execution

of such requests. When required because of the urgency of the situation,

oral requests may be accepted, but shall be confirmed in writing without delay.

2. Requests pursuant to paragraph I of this Article shall include the

following information:

a) the identity of the authority making the request;

b) the nature of the proceedings in respect of which the request

is made;

c) the object of and the reason for the request;

d) the names and addresses of the parties to whom the request

relates, if known; and

e) a brief description of the subject of the request and the legal

issues involved under the Customs law.

Article 6
COSTS

Expenses incurred by the requested Party in executing the request

under this Agreement, unless otherwise agreed upon, shall be borne by that

Party.

Article 7
CHANNEL OF COMMUNICATION

Assistance shall be provided through direct communication between the

officials designated by the Heads of the respective Customs Authorities.

Vol. 1873, 1-31990
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Article 8

EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties shall communicate to each other:

1. on their own initiative or upon request and without undue delay,

any available information relating to:

a) activities that may result in the commission of an offence that

could involve substantial damage to the economy, public health,

public security, or any other vital interest of the other Party;

b) enforcement techniques that might be useful in suppressing offences

and, in particular, any technical aids found to be helpful in

combating such offences;

c) new methods used in committing offences;

d) observations and findings resulting from the application of

new enforcement techniques; and

e) techniques and improved methods for Customs processing of

passengers and cargoes.

2. upon request and without undue delay, any available information

relating to:

a) goods exported from the territory of one Party to that of the

other Party and the Customs procedures used for clearing the

goods;

b) the movement of persons, goods, vessels, vehicles and aircraft

between the territories of the Parties;

c) the computer management of Customs clearance procedures;

d) the collection of Customs duties, other taxes, fees and charges

by the Customs Authorities and, in particular, information which

may help to assess the value of goods for Customs purposes and

to establish the tariff classification;

Vol. 1873, 1-31990
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e) the implementation of import and export prohibitions and

restrictions; and

f) the application of national rules of origin not covered by other

agreements concluded by one or both of the Parties.

Article 9
SPECIAL SURVEILLANCE OF CONVEYANCES, GOODS AND PERSONS

The Customs Authority of one Party shall, at the request of the Customs

Authority of the other Party, exercise, to the extent of its competence and

ability, special surveillance over:

1. particular means of transportation known to be, or suspected of

being, used to commit offences against the Customs law of the

requesting Party;

2. goods suspected by the requesting Party as the object of an

extensive clandestine trade being imported to or exported from

its territory; and

3. persons known to be, or suspected by the requesting Party of

being, engaged in the commission of an offence against the Customs

law of the requesting Party.

Article 10
TECHNICAL ASSISTANCE

The Customs Authorities of the Parties shall provide each other

technical assistance in the area of Customs matters including:

1. exchange of Customs officers and experts when mutually beneficial

for the purpose of advancing the understanding of each other's

techniques;
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2. training and assistance in developing specialized skills of the

Customs officers; and

3. exchange of professional, scientific and technical data relating to

Customs law and procedures.

Article 11
TERRITORIAL APPLICABILITY

This Agreement shall apply to the Customs territory of the Republic of

Korea and the Customs territory of the People's Republic of China.

Article 12
ENTRY INTO EFFECT AND TERMINATION

1. The Parties shall notify each other by an exchange of diplomatic

notice that all necessary national legal requirements for entry into force

have been fulfilled. This Agreement shall enter into effect thirty days

after the last notification has been received.

2. This Agreement is of unlimited duration, but each Party may, at any

time, request its termination by sending a written notice through diplomatic

channels to the other Party. This Agreement shall cease to be in force six

(6) months following the date of the other Party's receipt of the notice of

termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at -'v 4, . on . , . . / 199 V',

in duplicate in the Korean, Chinese and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English

text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the People's Republic of China:

2

I Lee Hwan-kyun.2
Qian Guanlin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATERE DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI'PUBLIQUE DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvemement de la Rtpublique de Corte et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s dtnommts << les Parties >),

Reconnaissant leur souhait de cooptrer au mieux des possibilitts dans la prise
de mesures visant A prdvenir et A d6tecter les infractions A la 16gislation douanire,

Convaincus que l'efficacit6 des efforts visant A prdvenir ces infractions peut
8tre renforc~e par la coopdration entre leurs autoritds douaniares,

Ddsireux d'6tablir des relations et une coopdration amicales entre leurs auto-
ritds douani~res,

Tenant compte de la Recommandation du Conseil de cooperation douani~re sur
l'assistance administrative mutuelle, du 5 dtcembre 1953,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:
1. << Autorit6 douaniire > : pour la R6publique de Cor6e, l'Administration

douani~re cor6enne, pour la R6publique populaire de Chine, l'Administration g6n6-
rale des douanes;

2. << Lgislation douanire : les lois et r~glements appliqu6s ou administr6s
par les autorit6s douanires des deux pays;

3. << Infraction : toute violation ou tentative de violation de la legislation
douanire.

Article 2

PORTgE DE L'AccORD

Sous r6serve des lois et r~glements et dans les limites de la comp6tence de leurs
autorit6s douani~res respectives, les Parties, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Accord :

1. S'entraident en vue de pr6venir, rechercher et r6primer les infractions.
Cette entraide est 6tendue, sur demande, A l'aide A l'6valuation des droits de douane
et autres imp6ts par l'autorit6 douaniare, mais ne comprendra pas l'arrestation ou la

I EntrA en vigueur le 29 avril 1995, soit 30 jours apr s la date de rdception de la dernii~re des notifications par
lesquelles les Parties contractantes s'6taient informe6s de I'accomplissement des proc~dures 16gales, conformment au
paragraphe 1 de I'article 12.
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d6tention de personnes, la saisie ou la garde de biens, ou la perception de droits
douaniers, imp6ts, amendes ou autres pr&61vements;

2. Sur demande, s'entraident en fournissant des informations devant per-
mettre d'appliquer et d'administrer la 16gislation douani~re;

3. S'efforcent de coop6rer A la recherche, au d6veloppement et A l'exp6rimen-
tation de nouvelles proc~dures douani~res et A la formation du personnel et aux
6changes de personnel; et

4. S'efforcent d'harmoniser et d'uniformiser les r6gimes douaniers, en am6-
liorant les techniques douaniires et en r6glant les problmes que posent l'applica-
tion et le respect de la l6gislation douani6re.

Article 3

OBLIGATION DU RESPECT DE LA CONFIDENTIALITt

1. Les questions, renseignements, documents et autres communications
transmis par l'une des Parties au titre du pr6sent Accord b6n6ficieront, A la demande
de la Partie qui les communique, d'un traitement confidentiel. Les motifs de cette
demande seront indiqu6s.

2. Les renseignements, documents et autres communications communiqu6s
en vertu du pr6sent Accord ne peuvent Ptre utilis6s A des fins autres que celles
pr6cis6es dans le pr6sent Accord, sauf consentement &crit de l'autorit6 douanire
qui les a fournis.

Article 4

CAS O0 L'OBLIGATION DE PRIfTER ASSISTANCE NE S'APPLIQUE PAS

1. S'il apparait A la Partie requise que le fait de donner suite A la demande
porterait atteinte A sa souverainet6, A son ordre public, A sa s6curit6 ou b ses autres
int6r&s essentiels ou entrainerait la violation d'un secret industriel, commercial ou
professionnel sur son territoire, cette Partie peut refuser l'assistance, en tout ou en
partie, ou subordonner celle-ci A la r6a).isation de certaines conditions ou exigences.

2. Lorsqu'une demande d'assistance ne peut etre satisfaite, la Partie requ6-
rante en est avis6e sans retard, ainsi que des raisons du refus d'assistance.

3. Lorsque l'autorit6 douani~re formule une demande d'assistance qu'elle ne
serait pas elle-meme en mesure de satisfaire si cette demande 6tait faite par l'autorit6
douani~re de l'autre Partie contractante, elle signale le fait dans sa demande. Dans
un tel cas, l'autorit6 douani~re requise a toute latitude pour d6cider de la suite A
donner A cette demande.

Article 5

FORME ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes faites conform6ment au pr6sent Accord doivent 8tre pr6sen-
t6es par 6crit, en langue anglaise, et 8tre accompagn6es des documents requis pour
pouvoir y donner suite. Les demandes formul6es oralement en raison de l'urgence
peuvent 6tre accept6es, A condition d'8tre confirm6es par 6crit sans retard.
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2. Les demandes adress~es conform6ment au paragraphe 1 du prdsent article
doivent contenir les renseignements suivants :

a) L'identit6 de l'autoritd dont 6mane la demande;

b) La nature de la procedure vis~e dans la demande;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les nom et adresse des parties vis~es dans la demande, s'ils sont connus; et

e) Une description succincte de l'objet de la demande et des points de droit
soulev6s au regard de la 1gislation douaniere.

Article 6

COOTS

Les d6penses encourues par la Partie requise pour r6pondre A une demande au
titre du pr6sent Accord seront support~es par ladite autoritd douani~re, sauf conven-
tion contraire.

Article 7

PROC9DURE DE COMMUNICATION

L'assistance fera l'objet d'une communication directe entre les fonctionnaires
d6sign6s par les responsables des autorit6s douanires respectives.

Article 8

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les Parties se communiqueront mutuellement :

1. De leur propre initiative ou sur demande, et sans retard injustifi6, tous ren-
seignements dont elles disposent concernant :

a) Les activit6s qui pourraient se traduire par la commission d'une infraction
susceptible de causer des dommages importants A l'6conomie, A la sant6 publique, A
la s6curit6 publique ou A tout autre int6r& vital de l'autre Partie contractante;

b) Les techniques de r6pression susceptibles de contribuer A r6primer les
infractions et, en particulier, tous les moyens techniques qui peuvent apporter une
aide dans la lutte contre ces infractions;

c) Les nouvelles m6thodes utilis6es pour commettre des infractions;

d) Les observations et conclusions r6sultant de l'application de nouvelles tech-
niques de r6pression;

e) Les techniques et les m~thodes am61ior6es utilis6es pour le contr6le des
passagers et l'inspection des marchandises transport6es.

2. Sur demande et sans retard injustifi6, toutes informations dont elles dis-
posent concernant:

Vol. 1873, 1-31990



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

a) Les marchandises export6es du territoire d'une Partie A destination du terri-
toire de l'autre Partie, ainsi que les proc6dures douani6res utilis6es pour le d&toua-
nement des marchandises;

b) Les mouvements de personnes, marchandises, navires, v6hicules et a6ro-
nefs entre les territoires des Parties;

c) La gestion informatisde des proc&lures de ddtouanement;

d) La perception des droits de douane et autres imp6ts, droits et redevances
pergus par les autorit6s douaniires et, en particulier, les renseignements permettant
d'dvaluer la valeur des marchandises aux fins de douane et de les classer dans la
nomenclature douani~re;

e) Le respect des interdictions et restrictions en mati~re d'importation et
d'exportation; et

f) L'application des r~gles nationales d'origine non pr6vues dans d'autres
arrangements conclus par l'une ou l'autre des Parties.

Article 9

SURVEILLANCE SPtCIALE DES V9HICULES, DES MARCHANDISES
ET DES PERSONNES

Sur la demande de l'autorit6 douani~re d'une Partie contractante, l'autoritA
douani~re de l'autre Partie exercera, dans la mesure de sa comp6tence et de ses
capacitds, une surveillance sp6ciale sur :

1. Les moyens particuliers de transport dont on sait ou dont on soupgonne
qu'ils sont utilis6s pour commettre des infractions A la 16gislation douani~re de la
Partie requ6rante;

2. Les marchandises dont la Partie requ6rante soupgonne qu'elles font l'objet
d'un important trafic clandestin d'importation sur son territoire ou d'exportation A
partir de celui-ci;

3. Les personnes dont la Partie requ6rante sait ou soupronne qu'elles sont
engag6es dans la commission d'une infraction A la 16gislation douani~re de la Partie
requ6rante.

Article 10

ASSISTANCE TECHNIQUE

Les autorit6s douani~res des Parties se fourniront l'une A l'autre une assistance
technique en mati~re douani~re portant sur:

1. L'6change de fonctionnaires et d'experts des douanes qui doit permettre de
mieux connaitre les techniques utilis6es par les uns et les autres;

2. La formation et l'assistance destin6es A d6velopper les comp6tences sp6-
cialis6es des fonctionnaires des douanes;

3. L'6change de donndes professionnelles, scientifiques et techniques ayant
trait A la 16gislation et aux procedures douani~res.
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Article 11

APPLICABILIT9 TERRITORIALE

Le present Accord s'appliquera au territoire douanier de la R6publique de
Cor6e et au territoire douanier de la R6publique populaire de Chine.

Article 12

ENT1"E EN VIGUEUR ET D9NONCIATION

1. Les Parties s'informeront mutuellement, par voie d'6change de notes
diplomatiques, de I'accomplissement de toutes les conditions juridiques nationales
requises pour 1'entrde en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur trente jours apr~s la r6ception de la derni~re notification.

2. Le pr6sent Accord a une dur6e ind6termin6e mais chacune des Parties
pourra, A tout moment, demander son abrogation en adressant un avis 6crit A l'autre
Partie par la voie diplomatique. L'Accord cessera ses effets six mois apr6s la date de
r6ception, par I'autre Partie, de 'avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce drament autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul, le 16 septembre 1994, en, deux exemplaires en langues cordenne,
chinoise et anglaise, chaque exemplaire faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la Rdpublique populaire de Chine:

LEE HWAN-KYUN QIAN GUANLIN
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORiEN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

fit .A

K g#l&g 4 . ,-O1 "Ak"

T 4 j m, , YA T 6; I f ;

T 1 VL X M A, * M A 91,

T( , r-l # ,* MT'11

Vol. 1873, 1-31991



42 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

3. it -if1 f, L;
4. Or4f, , l ,

7. AM* - ;

8. ,t -t4O.

4- tp. A t- 0 f' VA Au T A A t f- :

2. 4 . ;
3. , ;

5. i1, .;
6. inJPLMp AA40;7. j tV@t-1- l, FA *%kf ] 0 ftf-f ;
8. , # .,- A.

INl , A k, 0 Otffv #* .

Vol. 1873, 1-31991



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 43

-sP a f p . 14A-I

Is 1 1

2 X F9AAf P tf l .3 E-f ZA9

:4 . 41V i

I- 1 -1As -E Ai

A, k PR $10 i45 JyM ;k 6 ,A,0i t,

Vol. 1873, 1-31991



44 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 19"5

' #4, 5ZA*F#A

vg. 4 s#fks ,a#I k4. #,K

Aig,

R31. #14 k& .K

4. &AM f 7 11$ OIJ"K#W

Vol. 1873, 1-31991



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

x+

X I #A,4 *

4% * Att4Ao f

4-#iTJ

Vol. 1873, 1-31991



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

#44, *4-U '~4- i,-+a ,fr.

A A - E3 i.

**Offlom±cl

Vol 1873, 1-31991



1995 United Nations T- reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 47

"-

44~4 " ; *

(2) ~*4~~B

(7) " "(4) *,I 14 , &P O

(3), (6),Rt ,iMJf+ #f*

a##$Mt-tO-"MINFCIRC/226/Re,.3 Br

Vol. 1873, 1-31991



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

T-- 1 oot VIYC 0J
2. :

3.

4.

6.:

7.- @ :

8. ~~ir

Vol. 1873, 1-31991



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 49

9. o I*: 1# 2+AMMF A-f±i &tM.; t ,
E 2oo¢ fo, 1 , : 5. 0ooo0 M

10. # 4 a A:A tfqv1+A M M F M f oiMA-,

Vol. 1873, 1-31991



50 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF CHINA FOR COOPERATION IN THE PEACEFUL
USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the Parties'),

Desiring to continue and expand their existing friendly relations;

Considering the importance they attach to the peaceful uses of

nuclear energy;

Confirming their intention to enlarge and strengthen cooperation

on bilateral level as well as in the framework of the International

Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as 'the Agency');

Considering that both countries are members of the Agency;

Considering that both countries are parties to the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons (hereinafter referred to as 'the

NPT'), done at London, Moscow and Washington on July 1, 1968;2

Emphasizing their commitment to exclusively peaceful uses in the

cooperation between the Parties in the field of nuclear energy;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall, on the basis of equality and mutual benefit,

develop their cooperation in the peaceful uses of nuclear energy, in

'Came into force on 11 February 1995, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other of the completion of their internal legal procedures, in accordance with article XII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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accordance with applicable laws and regulations in force respectively

in the two countries, and in compliance with each Party's international

obligations and commitments.

Article II

Subject to this Agreement, the areas of cooperation between the

Parties may include:

(a) Basic and applied research and development with respect to

the peaceful uses of nuclear energy;

(b) Research, design, construction, operation and maintenance of

nuclear power plants and research reactors;

(c) Manufacture and supply of nuclear fuel elements to be used

in nuclear power plants and research reactors;

(d) Management, storage and disposal of low and medium level

radioactive wastes;

(e) Production and application of radioactive isotopes in industry,

agriculture and medicine;

(f) Nuclear safety, radiation protection, environment protection;

(g) Nuclear material control and physical protection;

(h) Other cooperation areas as may be agreed upon by the Parties.

Article Ill

The cooperation stipulated under Article II of this Agreement may be

undertaken in the following forms:

(a) Exchange and training of scientific and technical personnel;

(b) Exchange of scientific and technical information and data;

(c) Organization of symposia and seminars;
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(d) Supply of source material, low level enriched uranium, material,

equipment and facilities;

(e) Provision of relevant technical consultancy and services;

(f) Joint research on subjects of mutual interest;

(g) Setting up of joint working groups to carry out specific studies

and projects on scientific research and development;

(h) Other forms of cooperation as may be agreed upon by the Parties.

Article IV

1. With a view to facilitating cooperation under this Agreement, the

Parties shall encourage, where appropriate, the conclusion of implementing

arrangements between the Parties or authorized entities under their respective

jurisdictions specifying the terms and conditions of particular cooperative

programs and projects, the procedures to be followed, financial agreements

and other appropriate matters. Such implementing arrangements shall be

concluded in accordance with the respective laws and regulations of the

Parties.

2. For the purpose of this Agreement, 'entity' means any individual,

corporation, partnership, firm, association, trust, estate, public or

private institution, group, government agency or government corporation,

but does not include the Parties to this Agreement.

Article V

1. The transmission of information may be governed by specific arrange-

ments referred to in Article IV. This transmission shoul be governed by

the following principles:

(a) When entities of one Party have not notified in writing before

or during the exchange that the transfer of such information is
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precluded or restricted, the entities of the other Party may

transmit the information received to other entities in its territory.

(b) When entities of one Party have notified in writing before or

during the exchange that the transfer of such information is

precluded or restricted, the entities of the other Party shall

ensure that the information exchanged or the information resulting

from joint research or development is not made public or transmitted

to third parties who are not authorized to receive it in accordance

with this Agreement without the preceding written consent of the

entities of the first-mentioned Party in this paragraph.

2. The Parties shall urge the partners in cooperation to inform each

other about the extent of reliability and applicability of the information

exchanged. The fact that the Parties may be involved in the transmission

of information in accordance with this Agreement shall not constitute any

ground for liability on the part of each Party in respect of correctness

or applicability of the information.

Article VI

1. The cooperation pursuant to this Agreement shall be carried out

only for peaceful purposes.

2. Nuclear material, material, equipment, technology and facilities

received pursuant to this Agreement and special fissionable material

recovered or produced as a by-product shall not be used for the develop-

ment or the manufacture of any nuclear explosive devices or for any

military purpose.

3. In order to ensure compliance with the provisions of paragraph 2 of

this Article, the Parties shall, according to their respective different
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circumstances, request the Agency to apply safeguards within their

respective jurisdictions with respect to nuclear material, material,

equipment, technology and facilities received pursuant to this Agreement

and special fissionable material recovered or produced as a by-product.

4. The difinitions of 'nuclear material', 'material', 'equipment',

'technology', 'facility' and 'special fissionable material recovered

or produced as a by-product' are specified in Annexes A and B of this

Agreement.

Article VII

1. The Parties shall take all appropriate precautions to ensure that

the items referred to in Article VI of this Agreement shall, within

their respective jurisdictions, only be held by entities which are duly

authorized to hold these items.

2. The Parties shall take, in their respective territories, such

measures as are necessary to ensure the security of nuclear material,

material, equipment, technology, facilities and special fissionable

material recovered or produced as a by-product subject to this Agreement.

3. As far as nuclear material is concerned, the Parties shall apply

the level of physical protection set out in the 'recommendations of the

Agency' specified in Annex A (9).

Article Vill

I. Items mentioned in Article VI of this Agreement shall be transferred

to a third country only after prior consultation and by mutual agreement

bitween the Parties.
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2. In the event of any such transfer, the Parties shall ensure that

the third country complies at least with the following conditions:

(a) Exclusively peaceful and non-explosive use;

(b) Application of safeguards of the Agency to the items trnasferred;

(c) No transfer to other countries without the preceding consent of

the Parties to this Agreement;

(d) Provision of appropriate physical protection provided in Article

VII of this Agreement.

Article IX

Representatives of the Parties shall meet and consult with each

other, at the request of either 'Party, to review the operation of this

Agreement or to consider matters arising from its implementation.

Article X

The Parties shall consult each other on matters arising from

the implementation of this Agreement, and take appropriate measures to

ensure compliance with this Agreement, in particular, the provisions of

Articles V, VI, VII, or VIII thereof. The Agency may be invited to

participate in such consultations by agreement between the Parties.

Article X1

The obligations of the Parties under any international treaties to

which either is a party shall remain unaffected. The Parties, however,

should seek to prevent such obligations from interfering with the normal

implementation of this Agreement.
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Article XII

This Agreement shall enter into force thirty days after the exchange

of the diplomatic notes confirming the completion of its internal legal

procedures necessary for entry into force of this Agreement in the

respective countries. This Agreement shall remain in force for a period

of 30 years, and shall be extended automatically for five-year periods

thereafter unless either Party notifies the other Party in writing to

terminate this Agreement at least 6 months before the expiration date.

Article XIII

This Agreement may be amended at any time with the written consent

of the Parties. Any such amendment shall enter into force in accordance

with the procedures stipulated in Article XII of this Agreement.

Article XIV

Notwithstanding the termination of this Agreement, the arrangements

mentioned in Article IV of this Agreement shall remain in force as long

as notice of their termination has not been given by either Party.

In any case the provisions of Articles V, VI, VII, VIii, X and XI shall

continue to be applied to nuclear material, material, equipment, technology

and facilities subject to this Agreemet.

Article XV

The Annexes A and B mentioned in Article VI are an integral part of

this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Seoul this J1 St day of &6 e 1994,

in duplicate, in the Korean, Chinese and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the People's Republic of China:

I Han Sung-joo.
2 Chen Jin Hua.
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ANNEX A

DEFINITIONS

(a) 'Nuclear material' means any 'source material' or 'special fissionable

material' as those terms are defined in Article XX of the Statute of

the Agency. Any determination by the Board of Governors of the Agency

under Article XX of the Agency's Statute which amends the list of

materials considered to be 'source material' or 'special fissionable

material' shall only have effect under this Agreement when both

Parties to this Agreement have informed each other in writing that

they accept such amendments;

(b) 'Material' means the non-nuclear material for reactors, including

the items in Part B of Annex B;

(c) 'Equipment' means the items of machinary, plant, instrumentation, or

major components thereof, including the items in Part A of Annex B;

(d) 'Technology' means technical data in physical form including technical

drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data

and technical and operating manuals designated by the supplying Party

after consultations with the recipient Party prior to the transfer

as important for the design, construction, operation and maintenance

of facilities for peaceful uses of nuclear energy, or major critical

components thereof, but excluding data available to the public, for

example: in published books and periodicals, or that which has been

made available internationally without restrictions upon its further

dissemination;

(e) 'Facility' means any plant, building or structure using, incorporating

or containing nuclear material, material, equipment and special
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fissionable material recovered or produced as a by-product in

paragraphs (a), (b), (c) and (f) of this Annex A.

(f) 'Special fissionable material recovered or produced as a by-product'

means special fissionable material derived by one or more processes

from the use of any nuclear material, material, equipment or facilities

supplied pursuant to this Agreement.

(g) 'Recommendations of the Agency' in relation to physical protection

means the recommendations of document INFCIRC/225/Rev.3 entitled

'The Physical Protection of Nuclear Material' as may be modified

or any subsequent document replacing it. Modifications of the

recommendations for physical protection shall only have effect under

the Agreement when both Parties have informed each other in writing

that they accept such modifications.
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ANNEX B

Part A

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled

self-sustaining fission chain reaction, excluding zero energy reactors,

the latter being defined as reactors with a designed maximum rate of

production of plutonium, not exceeding 100 grams per year.

2. Reactor pressure vessels:

Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated parts

therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of

a nuclear reactor as defined in paragraph I above and are capable of

withstanding the operating pressure of the primary coolant.

3. Reactor fuel charging and discharging machines:

Manipulative equipment especially designed or prepared for inserting

or removing fuel in a nuclear reacter as defined in paragraph 1 above

capable of on-load operation or employing technically sophisticated

positioning or alignment features to allow complex off-load fuelling

operations such as those in which direct viewing of or access to the fuel

is not normally available.

4. Reactor control rods:

Rods especially designed or prepared for the control of the reaction

rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

5. Reactor pressure tubes:

Tubes which are especially designed or prepared to contain fuel

elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph 1

above at an operating pressure in excess of 50 atmospheres.
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6. Zirconium tubes:

Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of

tubes, and in quantity exceeding 500 kg per year, especially designed

or prepared for use in a reactor as defined in paragraph I above, and in

which the relationship of hafnium to zirconium is less than 1:500 parts

by weight.

7. Primary coolant pumps:

Pumps especially designed or prepared for circulating primary coolant

for nuclear reactors as defined in paragraph I above.

8. Plants for the fabrication of fuel elements.

Part B

9. Deuterium and heavy water:

Deuterium and any deuterium compound in which the ratio of Deuterium

to hydrogen exceeds 1:5,000 for use in a nuclear reactor as defined in

paragraph 1 above in quantities exceeding 200 kg of Deuterium atoms in

any period of 12 months.

10. Nuclear grade graphite:

Graphite having a purity level better than 5 parts per million boron

equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimeter

in quantities exceeding 30 metric tons in any period of 12 months.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION 1 POUR L'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'.NERGIE NUCLtAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE CHINOISE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire chinoise (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

D6sireux de poursuivre et d'61argir encore leurs relations amicales existantes,

Consid6rant l'importance qu'ils attachent aux utilisations pacifiques de l'6ner-
gie nuc16aire,

Confirmant qu'ils ont l'intention d'6tendre et de renforcer leur coop6ration sur
le plan bilatdral comme dans le cadre de l'Agence internationale de l'nergie ato-
mique (ci-apr~s d6nomm6e << l'Agence >>),

Consid6rant que les deux pays sont membres de l'Agence,
Consid6rant que les deux pays sont parties au Trait6 de non-prolif6ration des

armes nucl~aires (ci-apr~s d6nomm6 « le TNP ), conclu A Londres, Moscou et
Washington le ler juillet 19682,

Insistant sur leur engagement de s'en tenir aux finalit6s exclusivement paci-
fiques de la coop6ration en mati~re d'6nergie nucl6aire entre les Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les deux Parties d6velopperont, sur la base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel,

leur coopdration en matiire d'utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire, confor-
m6ment aux lois et rglements en vigueur dans chacun des deux pays et aux obliga-
tions et engagements internationaux de chacune des Parties.

Article H

Conform6ment au pr6sent Accord, la coop6ration entre les Parties pourra
porter sur :

a) Les travaux de recherche pure et appliqu6e et de d6veloppement concernant
les utilisations pacifiques de 1'6nergie nucl6aire;

b) L'6tude, la conception, la construction, 1'exploitation et l'entretien des cen-
trales nucl6aires et des r6acteurs exp6rimentaux;

c) La fabrication et la fourniture d'616ments nucl6aires combustibles A utiliser
dans les centrales nucl6aires et les r6acteurs exprimentaux;

d) La gestion, le stockage et l'6vacuation des d~chets de faible et moyenne
radioactivit6;

I Entr6 en vigueur le 11 f6vrier 1995, soit 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6
l'accomplissement de leurs procdures Idgales internes, conform6ment A l'article XII.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
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e) La production d'isotopes radioactifs et leur utilisation dans l'industrie, l'agri-
culture et la m~decine;

f) La sdcurit6 nucl6aire, la protection contre les rayonnements et la protection
de l'environnement;

g) La gestion des mati~res nucl6aires et la protection physique;

h) Les autres domaines dont seront convenues les Parties.

Article III

La coopdration vis6e l'article II du pr6sent Accord pourra prendre les formes
suivantes :

a) L'6change et la formation de personnel scientifique et technique;

b) L'6change d'informations et de statistiques scientifiques et techniques;

c) L'organisation de colloques et de s6minaires;

d) La fourniture de mati&es nucl6aires brutes, d'uranium peu enrichi, de docu-
mentation, d'6quipements et d'installations;

e) La prestation de consultations et de services techniques;

f) Des travaux conjoints de recherche sur des questions d'int6rat commun;

g) La constitution de groupes de travail communs qui seront charg6s d'6tudes
particuli~res ou de la r6alisation de projets scientifiques de recherche/d6velop-
pement;

h) Les autres formes de coop6ration dont seront convenues les Parties.

Article IV
1. Dans le dessein de faciliter la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, les

Parties encourageront, lorsqu'il y aura lieu, la conclusion d'arrangements pratiques
entre les Parties ou entre les organismes habilit6s relevant de leur comp6tence res-
pective, qui sp6cifieront les conditions de l'ex6cution de programmes et de projets
particuliers en coop6ration, les proc6dures A suivre, les accords financiers, etc. Ces
arrangements pratiques seront conclus en conformit6 des lois et rglements respec-
tifs des Parties.

2. Aux fins du pr6sent Accord, le terme << entit6 >> s'entend des particuliers,
soci6t6s priv6es, associations de personnes, entreprises, groupements, fid6icommis,
hoiries, instituts publics ou priv6s, groupes, administrations publiques et soci6t6s
publiques, A l'exclusion des Parties au pr6sent Accord.

Article V

1. La communication d'informations pourra etre r6gie par des arrangements
particuliers vis6s A l'article IV. Cette communication sera rdgie par les principes
ci-apr~s :

a) Si des entit6s de l'une des Parties n'ont pas signifi6 par 6crit avant ou durant
l'6change que la communication de l'information est interdite ou limit6e, les entit6s
de l'autre Partie pourront transmettre l'information revue A d'autres entit6s sises sur
son territoire;

b) Si des entit6s de l'une des Parties ont signifi6 par dcrit avant ou durant
l'6change que la communication de l'information est interdite ou limit6e, les entitds
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de l'autre Partie devront veiller A ce que les informations 6changdes ou celles qui
auront W tirdes des travaux conjoints de recherche ou de d6veloppement ne seront
pas publides ni communiqu6es A des tiers qui ne sont pas autoris6s A les recevoir,
conform6ment au pr6sent Accord, sans le consentement 6crit pr6alable des entit6s
de la Partie premiere mentionn6e dans le pr6sent paragraphe.

2. Les Parties inviteront instamment les associ6s dans des activit6s menfes en
coop6ration A s'informer mutuellement du degrA de fiabilit6 et de possibilit6 d'appli-
cation des informations 6chang6es. Le fait que les Parties peuvent etre impliqu6es
dans la communication d'informations en conformit6 du pr6sent Accord n'engagera
en aucune fagon la responsabilitd de l'une ou l'autre d'entre elles en ce qui concerne
l'exactitude des informations ou leurs applications particuliires.

Article VI

1. La coop6ration en vertu du pr6sent Accord aura exclusivement des fins
pacifiques.

2. Ni les mati~res nucl6aires, les autres mati~res, les 6quipements, les tech-
nologies ou les installations reques en conformit6 du pr6sent Accord, non plus que
les matieres fissiles sp6ciales r6cup6r6es ou obtenues en tant que sous-produits, ne
serviront pour la mise au point ou la fabrication de dispositifs nucl6aires explosifs
ni A aucune fin militaire.

3. Afin d'assurer le respect des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, les Parties demanderont A l'Agence, en fonction de leur situation respective,
d'appliquer des sauvegardes dans les territoires relevant de leur comp6tence en ce
qui concerne les matiires nucl6aires, autres mati~res, dquipements, technologiques
et installations obtenus en vertu du pr6sent Accord, ainsi que les mati~res fissiles
sp6ciales r6cup6r6es ou obtenues en tant que sous-produits.

4. Les d6finitions des <« mati~res nuclaires >>, < autres mati~res >>, < 6quipe-
ments >>, « technologies >>, < installations >> et < mati~res fissiles sp6ciales r6cu-
pdr6es ou obtenues en tant que sous-produits >> figurent dans les Annexes A ou B du
pr6sent Accord.

Article VII

1. Les Parties prendront les pr6cautions voulues pour que les objets visds par
l'article VI du pr6sent Accord soient, dans les lieux relevant de leur comp6tence
respective, d6tenus exclusivement par des entit6s dfiment habilit6es A cet effet.

2. Les Parties prendront, sur leurs territoires respectifs, les mesures n6ces-
saires pour assurer la s6curit6 des mati~res nucl6aires, autres mati~res, 6quipe-
ments, technologies, installations et mati~res fissiles sp6ciales r6cup6r6es ou obte-
nues en tant que sous-produits, qui font l'objet du pr6sent Accord.

3. En ce qui concerne les matiires nucl6aires, les Parties appliqueront les
mesures de protection physique expos6es dans les < recommandations de l'Agence >>
vis6es A l'Annexe A g.

Article VIII

1. Les objets vis6s A 1'article VI du prdsent Accord ne seront cd6ds A un pays
tiers qu'apres consultation pr6alable des Parties et avec leur accord mutuel.
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2. En cas de cession de cette nature, les Parties veilleront A ce que le pays tiers
se conforme au moins aux conditions suivantes :

a) Utilisation exclusivement pacifique et non militaire;

b) Mise en ceuvre des sauvegardes de l'Agence pour ce qui concerne les objets
c6d6s;

c) Aucune cession A d'autres pays sans le consentement pr6alable des Parties
au pr6sent Accord;

d) Assurance de la protection physique appropri6e pr6vue A l'article VII du
pr6sent Accord.

Article IX
Les repr6sentants des Parties se r6uniront et se concerteront, sur la demande de

l'une ou l'autre Partie, pour faire le point de la mise en euvre du pr6sent Accord ou
pour 6tudier les questions qui d6couleraient de cette mise en ceuvre.

Article X
Les Parties se concerteront au sujet des questions d6coulant de la mise en

ceuvre du prdsent Accord et prendront les mesures voulues pour assurer le respect
dudit Accord et, en particulier, des dispositions de ses articles V, VI, VII et VI.
L'Agence pourra 8tre invit6e A participer A ces consultations par accord entre les
Parties.

Article XI

Les obligations qui 6choient aux Parties en vertu d'un trait6 international
auquel l'une ou l'autre serait partie ne seront pas modifi6es. Toutefois, les Parties
chercheront A emp~cher que ces obligations ne compromettent la mise en oeuvre
normale du pr6sent Accord.

Article XII

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des notes
diplomatiques confirmant l'accomplissement des formalit6s juridiques internes
n6cessaires pour cette entr6e en vigueur dans chacun des pays. Il demeurera en
vigueur trente ans et sera ensuite automatiquement reconduit de cinq en cinq ans A
moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre par 6crit, au moins six mois avant la
date de son expiration, son intention de le d6noncer.

Article XIII

Le pr6sent Accord pourra 6tre modifi6 n'importe quand avec l'accord 6crit des
Parties. Tout amendement de cette nature prendra effet conform6ment A la pro-
cdure expos6e A l'article XII de l'Accord.

Article XIV

M~me en cas de d6nonciation de 'Accord, les arrangements pr6vus dans
son article IV demeureront en vigueur aussi longtemps que l'une ou l'autre Par-
tie n'en aura pas notifi6 la d6nonciation. En tout 6tat de cause, les dispositions des
articles V, VI, VII, VHI, X et XI continueront de s'appliquer aux mati~res nucl6aires,
autres mati~res, 6quipements, technologies et installations qui font l'objet du pr6-
sent Accord.
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Article XV

Les Annexes A et B mentionn6es A I'article VI font partie int6grante du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dflment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 31 octobre 1994 A S6oul, en double exemplaire en langues anglaise,
chinoise et cor6enne, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire chinoise:

HAN SUNG-JOO CHEN JIN HUA
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ANNEXEA

DfINITIoNs

a) On entend par < mati~res nuclaires > les << matiires brutes > et les << mati~res fissiles
spdciales >> telles qu'elles sont d6finies A l'article XX du Statut de l'Agence. Toute dcision du
Conseil des gouverneurs de l'Agence prise en vertu de l'article XX de son Statut et qui
modifierait la liste des matiRres considdrdes comme des << mati~res brutes > ou des << mati~res
fissiles sp6ciales >> n'aura d'effet au titre du pr6sent Accord que si les deux Parties A cet
Accord se sont informdes l'une l'autre par dcrit qu'elles ont accept6 ces modifications;

b) L'expression << autres mati~res s'entend des mati~res non nucl6aires destindes aux
r6acteurs, y compris celles visdes A ]a partie B de l'Annexe B;

c) Le terme << 6quipements s'entend des machines, matdriels fixes et instruments, ainsi
que de leurs principaux composants, y compris ceux mentionnds dans la partie A de l'An-
nexe B;

d) Le terme « technologies > s'entend des donn6es techniques pr6sentdes sous forme
matdrielle, y compris les dessins techniques, les n6gatifs et clich6s photographiques, les enre-
gistrements, les 616ments de dessins ainsi que les guides techniques et de travail, d6sign6s
avant leur transfert par la Partie fournisseuse apr~s consultation de la Partie qui les reqoit,
comme pr6sentant de l'importance pour la conception, la construction, le fonctionnement et
l'entretien des installations destinies A l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire, ou encore
de leurs principaux composants essentiels, mais A l'exclusion des informations port6es A la
connaissance du public, par exemple dans des ouvrages ou des p6riodiques, ou qui ont td
publi6es sur le plan international sans qu'aucune restriction ne soit impos6e A leur diffusion
ult6rieure;

e) Le terme « installations s'entend de tout mat6riel fixe, bftiment ou structure qui
utilise, comprend ou contient des mati~res nucl6aires, autres mati~res, 6quipements et ma-
ti~res fissiles sp6ciales rcup6rdes ou obtenues en tant que sous-produits qui sont vis6s aux
alindas a, b, c oufde la pr6sente Annexe A.

f) Lexpression « mati~res fissiles sp~ciales r6cup6res ou obtenues en tant que sous-
produits s'entend des mati~res fissiles sp6ciales obtenues en une ou plusieurs op6rations
par l'utilisation de toute mati~re nucldaire, autre mati~re, 6quipement ou installation fournis
conformdment au pr6sent Accord.

g) L'expression <« recommandations de l'Agence , s'agissant de la protection physique,
s'entend des recommandations contenues dans le document INFCIRC/225/Rev.3 intitul6
« La protection physique des mati~res nucl6aires , 6ventuellement modifi6, ou dans tout
document ult6rieur qui le remplacerait. Les modifications des recommandations concernant
la protection physique ne prendront effet en vertu du pr6sent Accord que lorsque les deux
Parties se seront mutuellement informdes par 6crit qu'elles ont accept6 ces modifications.
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ANNEXE B

Partie A

1. R6acteurs nucl6aires pouvant fonctionner de fagon A entretenir une r6action de fis-
sion autonome et contr6l6e, A l'exclusion des r6acteurs A 6nergie z6ro, d6finis comme des
r6acteurs dont la production maximale de plutonium ne peut, selon leur conception, d6passer
100 grammes par an.

2. Cuves de pression pour r6acteurs:

Contenants m6talliques, ou leurs principaux composants pr6fabriqu6s, qui sont sp6ciale-
ment congus ou pr6par6s pour contenir le cceur d'un r6acteur nucl6aire d6fini au paragraphe 1
ci-dessus, et sont capables de r6sister A la pression de r6gime du fluide caloporteur primaire.

3. Machines pour le chargement et le d6chargement du combustible nucl6aire:

Mat6riel de manutention spcialement conqu ou prdpar6 pour introduire ou extraire
le combustible d'un r6acteur nucl6aire d6fini au paragraphe 1 ci-dessus, qui peut etre utilis6
en cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionn6s de mise en
place ou d'alignement pour permettre de proc6der A des opdrations complexes de chargement
A l'arr6t, telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer le
combustible ou y acc6der directement.

4. Barres de commande pour r6acteurs:

Barres sp6cialement congues ou pr6par6es pour le r6glage de la vitesse de r6action dans
un r6acteur nucl6aire d6fini au paragraphe 1 plus haut.

5. Tubes de force pour r6acteurs :
Tubes sp6cialement congus ou pr6par6s pour contenir les 616ments combustibles et le

fluide caloporteur primaire d'un r6acteur h des pressions de r6gime supdrieures A 50 atmo-
spheres.

6. Tubes en zirconium:

Zirconium ou alliages de zirconium pr6sent6s sous la forme de tubes ou d'assemblages
de tubes et en quantit6s d6passant 500 kg par an, sp6cialement congus ou pr6pards pour 6tre
utilis6s dans un r6acteur d6fini au paragraphe 1 plus haut et dans lesquels le rapport hafnium/
zirconium est inf6rieur 1:500 en poids.

7. Pompes de fluide caloporteur primaire:

Pompes sp6cialement conques ou pr6par6es pour faire circuler le fluide caloporteur pri-
maire dans les r6acteurs nucl6aires d6finis au paragraphe 1 plus haut.

8. Installations fixes de fabrication d'616ments combustibles.

Partie B

9. Deut6rium et eau lourde :
Deut6rium et tout compos6 du deut6rium dans lequel la proportion de deut6rium par

rapport A l'hydrog~ne d6passe 1:5 000, A utiliser dans un r6acteur nucl6aire d6fini au para-
graphe 1 plus haut en quantit6s sup6rieures A 200 kg d'atomes de deut6rium au cours d'une
p6riode de 12 mois.

10. Graphite de qualit6 nucl6aire:

Graphite d'un degr6 de puret6 sup6rieur A 5 parties par million de bore 6quivalent et
d'une masse volumique sup6rieure A 1,50 gramme par centim~tre cube, en quantit6s sup6-
rieures i 30 tonnes mAtriques au cours d'une p6riode de 12 mois.
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
REPUBLIC OF FIJI FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Fiji,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes

on income and for the encouragement of mutual trade and investment,

Have agreed as follows:

Article 1
Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

(1) The taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Korea:

( i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax,

(hereinafter referred to as 'Korean Tax');

Came into force on 17 February 1995, i.e., the thirtieth day following the date of the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Suva, in accordance with article 28 (1).
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(b) in the case of Fiji:

(i ) the income tax including normal tax,

non-resident dividend/interest/royalty withholding tax,

and dividend tax; and

(ii) the land sales tax,

(hereinafter referred to as 'Fiji Tax').

(2) The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes which are imposed after the date of signature of the

Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The

competent authorities of the Contracting States shall notify each

other of any substantial changes which have been made in their

respective taxation laws.

Article 3
General Definitions

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise

requires:

(a) the term 'Korea' means the territory of the Republic of Korea

including any area adjacent to the territorial sea of the

Republic of Korea which, in accordance with international law,

has been or may hereafter be designated under the laws of the

Republic of Korea as an area within which the sovereign rights

of the Republic of Korea with respect to the sea-bed and sub-soil

and their natural resources may be exercised;

(b) the term 'Fiji' means the islands of Fiji, including the

island of Rotuma and its dependencies, the airspace above it

and all areas of water which, consistently with international

law, have been, or may hereafter be designated under the laws

of Fiji as areas over which the sovereignty of Fiji may be
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exercised with respect to the sea, the sea-bed and its sub-soil

and the natural resources thereof;

(c) the term 'a Contracting State' and 'the other Contracting State'

mean Korea or Fiji, as the context requires;

(d) the term 'tax' means Korean tax or Fiji tax, as the context

requires;

(e) the term 'person' includes an individual, a company and any

other body of persons;

(f) the term 'company' means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms 'enterprise of a Contracting State' and 'enterprise

of the other Contracting State' mean respectively an enterprise

carried on by a resident of a Contracting State and an enter-

prise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) the term 'nationals' means:

i) all individuals possessing the nationality of a Contracting

State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving

their status as such from the laws in force in a Contracting

State;

(i) the term 'international traffic' means any transport by a ship

or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State,

except when the ship or aircraft is operated solely between

places in the other Contracting State;

(j) the term 'competent authority' means:

(i) in the case of Korea, the Minister of Finance or his

authorized representative;

(ii) in the case of Fiji, the Commissioner of Inland Revenue

or his authorized representative.
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(2) In determining, for the purposes of Articles 10, 11 or 12, whether

dividends, interest or royalties are beneficially owned by a resident

of a Contracting State, dividends, interest or royalties in respect of

which a trustee is subject to tax in that Contracting State shall be

treated as being beneficially owned by that trustee.

(3) As regards the application of the Convention by a Contracting

State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise

requires, have the meaning which it has under the laws of that State

concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

(1) For the purposes of this Convention, the term 'resident of a

Contracting State' means any person who, under the laws of that State,

is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place

of head or main office, place of management, place of registration or

any other criterion of a similar nature. But this term does not include

any person who is liable to tax in that State in respect only of income

from sources in that State.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual

is a resident of both Contracting States, then his status shall be

determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he

has a permanent home available to him; if he has a permanent

home available to him in both States, he shall be deemed to

be a resident of the State with which his personal and economic

relations are closer (center of vital interests);
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(b) if the State in which he has his center of vital interests

cannot be determined, or if he has not a permanent home

available to him in either State, he shall be deemed to be

a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in neither of

them, he shall be deemed to be a resident of the State of

which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them,

the competent authorities of the Contracting States shall

settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other

than an individual is a resident of both Contracting States, then it

shall be deemed to be a resident of the State in which its place of

effective management is situated. In case of doubts the competent

authorities of the Contracting States shall settle the question by

mutual agreement.

Article 5
Permanent Establishment

(1) For the purposes of this Convention, the term 'permanent establish-

ment' means a fixed place of business through which the business of an

enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term 'permanent establishment' includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;
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(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources; and

(g) a farm, plantation or other place where agricultural, forestry,

plantation or other related activities are carried on.

(3) A building site or construction or installation or assembly project

or supervisory activities in connection therewith constitutes a permanent

establishment only if it lasts more than nine months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

'permanent establishment' shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage,

display or delivery of goods or merchandise belonging to the

enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of storage, display

or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of processing by

another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity

of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in subparagraphs (a) to

(e), provided that the overall activity of the fixed place

of business resulting from this combination is of a preparatory

or auxiliary character.
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(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a

person-other than an agent of independent status to whom paragraph (6)

applies-is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually

exercises, in a Contracting State an authority to conclude contracts

in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have

a permanent establishment in that State in respect of any activities

which that person undertakes for the enterprise, unless the activities

of such person are limited to those mentioned in paragraph (4) which,

if exercised through a fixed place of business, would not make this

fixed place of business a permanent establishment under the provisions

of that paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

in a Contracting State merely because it carries on business in that

State through a broker, general commission agent or any other agent of

an independent status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State

controls or is controlled by a company which is a resident of the other

Contracting State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not

of itself constitute either company a permanent establishment of the

other.

Article 6
Income from Immovable Property

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable

property (including income from agriculture or forestry) situated in the

other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) The term 'immovable property' shall have the meaning which it has

under the laws of the Contracting State in which the property in question

is situated. The term shall in any case include property accessory to

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and

forestry, rights to which the provisions of general law respecting

landed property apply, usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the working of, or the

right to work, mineral deposits, sources and other natural resources:

ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from

the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income from

immovable property used for the performance of independent personal

services.

Article 7
Business Profits

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable

only in that State unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as

is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) where an enterprise of

a Contracting State carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, there shall in each

Contracting State be attributed to that permanent establishment the
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profits which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities under

the same or similar conditions and dealing wholly independently with

the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establishment, there

shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the

purposes of the permanent establishment, including executive and

general administrative expenses so incurred, whether in the State in

which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by

reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods

or merchandise for the enterprise.

(5) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be

attributed to the permanent establishment shall be determined by the

same method year by year unless there is good and sufficient reason

to the contrary.

(6) Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Convention, then the provisions

of those Articles shall not be affected by the provisions of this

Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation

of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in

that State.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply to profits derived

from the participation in a pool, a joint business or an international

operating agency.

Article 9
Associated Enterprises

There

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enter-

prise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which differ from

those which would be made between independent enterprises, then any profits

which would, but for those conditions, have accrued to one of the enter-

prises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be

included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10
Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident, and according
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to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner

of the dividends the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the dividends if the

beneficial owner is a company (other than a partnership)

which holds directly at least 25 per cent of the capital

of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all

other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in

respect of the profits out of which the dividends are paid.

(3) The term 'dividends' as used in this Article means income from

shares as well as income from other corporate rights which is subjected

to the same taxation treatment as income from shares by the laws of

the State of which the company making the distribution is a resident.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the

beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State of which

the company paying the dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated therein,

and the holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with such permanent establishment or fixed base.

In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State

derives profits or income from the other Contracting State, that

other State may not impose any tax on the dividends paid by the

Vol. 1873, 1-31992



104 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuef des Trait~s 1995

company, except insofar as such dividends are paid to a resident of

that other State or insofar as the holding in respect of which the

dividends are paid is effectively connected with a permanent establish-

ment or a fixed base situated in that other State, nor subject the

company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed

profits, even if the dividends paid or the undistributed profits

consist wholly or partly of profits or income arising in such other

State.

Article 11
Interest

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State

in which it arises, and according to the laws of that State, but if

the recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), interest arising

in a Contracting State and derived by the Government of the other

Contracting State including political subdivisions and local authorities

thereof, the Central Bank of that other Contracting State or any financial

institution wholly owned by that Government, or by any resident of the

other Contracting State with respect to debt-claims guaranteed or indirectly

financed by the Government of that other Contracting State including

political subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank of

that other Contracting State or any financial institution wholly owned

by that Government shall be exempt from tax in the first-mentioned

Contracting State.
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(4) For the purposes of paragraph (3), the terms *the Central Bank'

and 'financial institution wholly owned by the Government' mean:

(a) in the case of Korea:

( i) the Bank of Korea;

(ii) the Korea Export-Import Bank;

(iii) the Korea Development Bank;

(b) in the case of Fiji:

M ( the Reserve Bank of Fiji;

(ii) the Fiji Development Bank;

(c) in the case of both Korea and Fiji:

such other financial institution the capital of which is wholly

owned by the Government of the Republic of Korea or the Govern-

ment of the Republic of Fiji as the case may be as may be agreed

upon from time to time between the Governments of the two

Contracting States.

(5) The term 'interest' as used in this Article means income from debt

claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or

not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in

particular, inc6me from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures, other income assimilated to income from money lent

by the taxation law of the Contracting State in which the income arises.

(6) The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) shall not apply if

the beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State in which

the interest arises, through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a

fixed base situated therein, and the debt claim in respect of which
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the interest is paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the provisions of Article

7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(7) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when

the payer is that State itself, a political subdivision, a local

authority or a resident of that State. Where, however, the person

paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a

fixed base in connection with which the indebtedness on which the

interest is paid was incurred, and such interest is borne by such

permanent establishment or fixed base, then such interest shall be

deemed to arise in the State in which the permanent establishment or

fixed base is situated.

(8) Where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person,

the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which

it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon

by the payer and the beneficial owner in the absence of such relation-

ship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the-other provisions of this Convention.

Article 12
Royalties

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State

in which they arise and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

(3) The term 'royalties' as used in this Article means payments of any

kind received as a consideration for the use of, or the right to use,

any copyright of literary, artistic or scientific work including cine-

matograph films, and films or tapes for radio or television broadcasting,

any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,

or for the use of or the right to use industrial, commercial, or scientific

equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific

experience.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply if the

beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State in which the royalties

arise, through a permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when

the payer is that State itself, a political sub-division, a local

authority or a resident of that State, however, where the person paying

the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,

has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base

in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,

and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
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base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in

which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person,

the amount of the royalties, having regard to the use, right or

information for which they are paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the

absence of such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last mentioned amount. In such case, the excess

part of the payments shall remain taxable according to the laws of

each Contracting State, due regard being had to the other provisions

of this Convention.

Article 13

Capital Gains

(I) Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and

situated in the other Contracting State may be taxed in that other

State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of

the business property of a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State or of

movable property pertaining to a fixed base available to a resident

of a Contracting State in the other Contracting State for the

purpose of performing independent personal services, including such

gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or

with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that

other State.
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(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic or movable property pertaining to the operation

of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State

of which the alienator is a resident.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred

to in paragraphs (1), (2) and (3), shall be taxable only in the Contracting

State of which the alienator is a resident.

Article 14
Independent Personal Services

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services including management services or other independent

activities of a similar character shall be taxable only in that State

except in the following circumstances when such income may also be

taxed in the other Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the

other Contracting State for the purpose of performing his

activities, and in that case, only so much of the income as

is attributable to that fixed base-may be taxed in that other

Contracting State;

(b) if his stay in the other Contracting State is for a period or

periods amounting to or exceeding in the aggregate 183 days

in the relevant 'previous year' or 'year of income', as the

case may be, and, in that case, only so much of the income as

is derived from his activities performed in that other State

may be taxed in that other State; or

(c) if in a year of income, he derives gross remuneration (including

expenses reimbursed to him or borne on his behalf or the value
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of any benefit), in respect of his activities in the other

Contracting State, that is paid by a resident of that Contracting

State or is deductible in determining taxable profits of a

permanent establishment or a fixed base situated in that

Contracting State and that exceeds ten thousand Fijian dollars

or its equivalent in Korea.

(2) The term 'professional services' includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as

well as the independent activities of physicians, surgeons, lawyers,

engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15
Dependent Personal Services

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable

only in that State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration

as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment

exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal

year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is not a resident of that other State; and

Vol. 1873, 1-31992



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 111

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or

a fixed base, which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a Contracting State, shall

be taxable only in that State.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident

of a Contracting State in his capacity as a member of the board of

directors of a company which is a resident of the other Contracting State

may be taxed in that other Contracting State.

Article 17
Entertainers and Athletes

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived

by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,

motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete,

from his personal activities as such exercised in the other Contracting

State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an

entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the

entertainer or athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Article 7, 14 and 15, be taxed in the

Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete

are exercised.
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(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) shall not apply to remuneration

or profits, salaries, wages and similar income derived from activities

performed in a Contracting State by entertainers or athletes if their visit

to that State is.substantially supported from the public funds of the other

Contracting State, including those of any political subdivision, a local

authority or statutory body thereof.

Article 18
Pensions and Annuities

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19, pensions,

annuities and other similar remuneration paid to a resident of a

Contracting State in consideration of past employment shall be taxable

only in that State.

(2) The term 'annuity' means a stated sum payable periodically at stated

times during life or during a specified or ascertainable period of time

under an obligation to make the payments in return for adequate and full

consideration in money or money's worth.

(3) Any alimony or other maintenance payment arising in one of the

Contracting States and paid to a resident of the other Contracting State

shall be taxable only in the first mentioned State.

Article 19
Government Service

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State

and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the

purpose of rendering the services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof

to an individual in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and a

national of, that State.

(3) The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration

and pensions in respect of services rendered in connection with a business

carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall likewise

apply in respect of remuneration or pensions paid by:

(a) in the case of Korea: the Bank of Korea, the Export-Import Bank

of Korea, the Korea Development Bank, the Korea Trade Promotion

Corporation and other government owned institutions performing

functions of a governmental nature as may be agreed upon from

time to time by the government of the two Contracting States.

(b) in the case of Fiji: the Reserve Bank of Fiji and other

government owned institutions performing functions of a govern-

mental nature as may be agreed upon from time to time by

the government of the two Contracting States.
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Article 20
Students and Trainees

Payments which a student or trainee who is or was immediately

before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting

State and who is present in the first-mentioned State solely for the

purpose of his education or training receives for the purpose of his

maintenance, education or training shall not be taxed in that State,

provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21
Professors and Teachers

An individual who is or was a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting State, who,

at the invitation of any university, college, school or other similar

educational institution, which is recognised by the competent authority

in that other Contracting State visits that other Contracting State for

a period not exceeding two years solely for the purpose of teaching or

research or both at such educational institution shall be exempt from tax

in that other Contracting State on his remuneration for such teaching or

research.

Article 22
Other Income

(1) Items of income of a resident of a Contracting State, wherever

arising, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention

shall be taxable only in that State.
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(2) The provisions of paragraph (1) shall not apply to income, other

than income from immovable property as defined in paragraph (2) of

Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a

Contracting State carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, or performs in

that other State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the right or property in respect of which the

income is paid is effectively connected with such permanent eatablish-

ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or

Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23
Avoidance of Double Taxation

(1) In the case of a resident of Korea, double taxation shall be

avoided as follows:

(a) Subject to the provisions of Korean tax law regarding the

allowance as a credit against Korean tax of tax payable in any

country other than Korea (which shall not affect the general

principle hereof), the Fiji tax payable (excluding in the case

of a dividend, tax payable in respect of the profits out of

which the dividend is paid) under the laws of Fiji and in

accordance with this Convention, whether directly or by

deduction, in respect of income from sources within Fiji shall

be allowed as a credit against Korean tax payable in respect

of that income. The credit shall not, however, exceed that

proportion of Korean tax which the income from sources within

Fiji bears to the entire income subject to Korean tax.
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(b) For the purposes of paragraph (I) (a), Fiji tax shall be deemed

to include the tax which otherwise would have been payable in that

state according to this Convention and the law of Fiji but has

been reduced or exempted from the operation of:

i) subsection 8 (1) of the Hotels Aid Act 1964; or paragraph 8

(6) (c), paragraph 9 (3) (h), subsection IOA (6), paragraph

(a), (b), (d) or (f) of subsection 16 (2) or subsection 16

(4) or (5) of the Income Tax Act 1974 insofar as those

provisions were in force on and have not been modified

since, the date of signature of this Convention, or have

been modified only in minor respects so as not to affect

their general character; or

(ii) any other provision which may subsequently be made granting

an exemption or reduction of tax which the competent

authorities of the Governments of Korea and Fiji agree

in writing to be of a substantially similar character,

provided that such provisions are not modified thereafter

or are modified only in minor respects so as not to affect

their general character.

(c) The provisions of paragraph (1) (b) shall apply only in relation

to income derived in any of the first five years of income in

relation to which this Convention enters into force by virtue of

paragraph (1) of Article 28 and in any later year of income that

may be agreed in an exchange of letters for this purpose by the

competent authorities of the Governments of Korea and Fiji.

(2) In the case of a resident of Fiji, double taxation shall be avoided

as follows:

Subject to any provisions of the law of Fiji which may from time to

time be in force and which relate to the allowance of a credit against
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Fiji tax of tax paid in a country outside Fiji (which shall not affect

the general principle hereof), Korean tax paid under the law of Korea

and consistently with this Convention, whether directly or by deduction,

in respect of income derived by a resident of Fiji from sources in Korea

shall be allowed as a credit against Fiji tax payable in respect of that

income.

Article 24
Non-Discrimination

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the

other Contracting State to any taxation or any requirement connected

therewith which is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which nationals of that other State in the

same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation of a permanent establishment which an enterprise of

a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less

favourably levied in that other State than the taxation levied on enter-

prises of that other State carrying on the same activities. This provision

shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities

which it grants to its own residents.

(3) Except where the provisions of Article 9, paragraph (8) of

Article 11, or paragraph (6) of Article 12, apply, interest, royalties

and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State

to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose

of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
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under the same conditions as if they had been paid to a resident of

the first-mentioned State.

(4) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by

one or more residents of the other Contracting State, shall not be

subjected in the first-mentioned State to any taxation or any

requirements connected therewith which is other or more burdensome

than the taxation and connected requirements to which other similar

enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this Article, the term 'taxation' means taxes which are

the subject of this Convention.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

(1) Where a person considers that the action of one or both of the

Contracting States result or will result for him in taxation not in

accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective

of the remedies provided by the domestic law of those States, present

his case to the competent authority of the Contracting State of which

he is a resident or, if his case comes under paragraph (1) of Article

24, to that of the Contracting State of which he is a national.

The case must be presented within three years from the first notification

of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions

of the Convention.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears

to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a

satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with
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the competent authority of the other Contracting State, with the view

to the avoidance of taxation which is not in accordance with the

Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding

any time limits in the domestic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour

to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to

the interpretation or application of the Convention. They may also consult

together for the elimination of double taxation in cases not provided

for in the Convention.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in

the sense of the preceding paragraphs.

Article 26
Exchange of Information

(I) The competent authorities of the Contracting States shall exchange

such information as is necessary for carrying out the provisions of this

Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is

not contrary to the Convention. The exchange of information is not

restricted by Article i. Any information received by a Contracting

State shall be treated as secret in the same manner as information

obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts or administrative bodies)

involved in assessment or collection of, the enforcement or prosecution

in respect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes

covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the
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information only for such purposes. They may disclose the information

in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) The exchange of information or documents shall be either on a

routine basis or on request with reference to particular cases or both.

The competent authorities of the Contracting States shall agree from

time to time on the list of the information or documents which shall

be furnished on a routine basis.

(3) In no case shall the provisions of paragraph (1) be construed so

as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures in variance with the

laws and administrative practice of that or of the other

Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws

or in the normal course of the administration of that or the

other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or trade process,

or information, the disclosure of which would be contrary to

public policy (ordre public).

Article 27
Diplomatic and Consular Officials

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of

diplomatic or consular officials under the general rules of international

law or under the provisions of special agreements.
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Article 28
Entry into Force

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of

ratification shall be exchanged at S 4iV,.. as soon as

possible. The Convention shall enter into force on the thirtieth

day after the date of exchange of the instruments of ratification.

(2) This Convention shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or

credited to non-residents on or after the first day of January

of the year of the signature; and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or

after the first day of January of the year of the signature.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in force indefinitely but either of

the Contracting State may, on or before the 30th day of June in any

calendar year beginning after the expiration of a period of five years

from the date of its entry into force, give the other Contracting State

through diplomatic channels, written notice of termination and, in such

event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in Korea:

(i) in respect of tax withheld at the source on amounts paid

or credited to non-residents on or after the first day of

January in the calendar year next following that in which

the notice of termination is given; and
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(ii) in respect of other taxes for taxation years beginning on

or after the first day of January in the calendar year next

following that in which the notice of termination is given.

(b) in relation to Fiji tax, in respect of income arising in any year

of income beginning on or after the 1st day of January next following

the calendar year in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at G,-,- this r-,- r -le-? day of

.ec, r-, -of the year one thousand nine hundred and ninety-four in the

Korean and English languages, all texts being equally authentic. In case

of any divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Fiji:

I Kang Keun-taik.

2 Filipe M. Bole.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

CONVENTION' ENTRE LA R! PUBLIQUE DE COR1_E ET LA R]_PU-
BLIQUE DES FIDJI TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PR1tVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIEtRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique des Fidji,

Ddsireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et A
prdvenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le revenu, ainsi que de ddvelopper
et faciliter leurs relations dconomiques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VISIeES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6T SVIS9S

1) Les imp6ts en vigueur qui font l'objet de la prdsente Convention sont les

suivants :

a) Dans le cas de la Cor6e:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les socidtds; et

iii) L'imp6t de capitation;

(ci-aprbs d6nomms << l'Imp6t cor6en >>);

b) Dans le cas des Fidji :

i) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t normal, l'imp6t retenu A la source sur
les dividendes des non-residents, l'imp6t retenu A la source sur les intr8ts, l'im-
p6t retenu A la source sur les redevances et l'imp6t sur les dividendes); et

ii) L'imp6t sur les cessions foncibres;

(ci-apr~s ddnomm6s << l'Imp6t des Fidji >.).

2) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient 6tablis aprbs la date de signature de la Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s compdtentes des
Etats contractants se communiqueront les modifications importantes apport6es A
leurs ldgislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 17 fdvrier 1995, soit le trentiime jour ayant suivi la date de 1'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Suva, conformdment au paragraphe I de 'article 28.
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Article 3. D9FINITIONS GtNgRALES

1) Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff~rente :

a) Le terme << Cor6e x. d6signe le territoire de la R~publique de Cor~e, y com-
pris toute region adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e, qui,
conform~ment au droit international, a Wt ou serait ult6rieurement d6sign6e, en
application de la 16gislation de la R~publique de Cor~e, comme une r6gion dans les
limites de laquelle la R~publique de Cor~e peut exercer des droits souverains en ce
qui conceme les fonds et les sous-sols marins, ainsi que les ressources naturelles qui
s'y trouvent;

b) Le terme < Fidji > d6signe les iles Fidji, y compris lile de Rotuma et ses
d6pendances, l'espace a6rien surjacent et toutes les eaux qui, conform6ment au droit
international, ont td ou pourront apris la date de signature de la prdsente Conven-
tion, etre d6sign6es comme des r6gions oci, aux termes de la 16gislation des Fidji, la
souverainet6 des Fidji peut etre exerc6e en ce qui concerne la mer, le fonds de lamer
et son sous-sol, ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

c) Les expressions « un Etat contractant et <« l'autre Etat contractant > s'en-
tendent de la Cor6e ou des Fidji, selon le contexte;

d) Le terme < imp6t d6signe l'imp6t cor6en ou l'imp6t des Fidji, selon le
contexte;

e) Le terme «< personne > s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme " soci6t6 > s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant > et < entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent, respectivement, une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) Le terme < ressortissant >> d6signe:

i) Toute personne physique poss&iant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, tout groupe de personnes et toute association dont les
statuts d6coulent de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression <« trafic international > s'entend de tout transport par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le
navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat con-
tractant;

j) L'expression « autorit6 compdtente >> s'entend:

i) Dans le cas de la Cor6e, du ministre des Finances ou de son repr6sentant habilit6;

ii) Dans le cas des Fidji, du Commissioner of Inland Revenue ou de son repr6sen-
tant habilit6.

2) Pour determiner, aux fins des articles 10, 11 et 12, si un resident d'un Etat
contractant est le b6n6ficiaire effectif de dividendes, d'int6rAts ou de redevances, les
dividendes, les int6r&s ou les redevances au titre desquels le d6positaire est assujetti
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A l'imp6t dans cet Etat contractant sont considdrds comme 6tant au b~ndfice actif de
ce d6positaire.

3) Pour l'application de la Convention par un des Etats contractants, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet Etat concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le
contexte n'appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. R9SIDENT

1) Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege central,
de son siege de direction, de son lieu d'immatriculation ou de tout autre crit6re
analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes qui sont assu-
jetties A l'imp6t dans cet Etat uniquement en ce qui concerne des revenus dont la
source y est situ6e.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat ob elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) Si l'Etat oia cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat o6 elle s6joume de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6si-
dente de l'Etat dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
side la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat oil son sifge de direction effective est situ6. En cas de
doute, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question par
accord mutuel.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la pr6sente Convention, l'expression c 6tablissement stable >>
d6signe un lieu fixe d'activit6 6conomique par l'interm&iiaire duquel une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2) « Etablissement stable>> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;
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d) D'une usine;
e) D'un atelier;
f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles; et
g) D'une exploitation agricole, d'une plantation ou de tout autre lieu oci sont

men6es des activit6s agricoles ou foresti~res, des activit6s de plantation ou toutes
autres activit6s apparent6es.

3) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A 12 mois.

4) Nonobstant les dispositions pr6c6lentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer pour
l'entreprise toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de toute combi-
naison des activit6s 6num6r6es aux alindas a A e, dtant entendu que l'activit6 globale
r6sultant de cette combinaison rev& un caract6re pr6paratoire ou auxiliaire.

5) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 6 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose et jouit habituellement
dans un Etat contractant du pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est consid6r6e comme ayant un dtablissement stable dans ledit Etat
pour toutes les activitds que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit6s de ladite personne ne soient limit6es A celles mentionn6es au paragraphe 4,
ce qui, si ces activit6s sont men6es A travers une installation fixe d'affaires, ne ferait
pas de cette installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit para-
graphe.

6) Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet Etat par l'entremise d'un
courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un
statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs acti-
vit6s.

7) Le fait qu'une soci6t6 qui a statut de r6sident d'un Etat contractant con-
tr6le une soci6t6 ou est contr6le par une soci6t6 qui a statut de r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oia les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tikres, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
proprit6 foncire, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1) Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm&iiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les bn6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ot ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&liaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable, les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6
une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des
conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat ofi est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4) Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5) Aux fins des paragraphes pr&:6dents, les b6n6fices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d~terminAs chaque ann6e selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc&Ier autrement.

6) Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AgRIENNE

1) Les b~n6fices r6alisds par une entreprise d'un Etat contractant du fait de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables
que dans ledit Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCI12ES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient td r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu 1'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en conscquence.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes pay6es par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat con-
tractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ter :

a) 10 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci6t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins
25 p. 100 du capital de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3) Le terme << dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus

provenant d'actions, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au meme
r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6
distributrice est un r6sident.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui pale les dividendes est un r6sident, soit une
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activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6ndratrice de dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes payds par la soci6t6, sauf dans la mesure obi ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure otx la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
ci6t6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1) Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui re4oit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc&ter 10 p. 100
du montant brut des int6rets.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rAxts ayant leur source
dans l'un des Etats contractants et 6chus au gouvernement de l'autre Etat contrac-
tant, y compris ses subdivisions politiques et ses collectivit6s locales, A sa banque
centrale, a toute autre institution financixre contr616e A 100 p. 100 par ce gouverne-
ment, ou A tout r6sident de l'autre Etat contractant, au titre de cr6ances garanties ou
indirectement financ6es par le gouvernement de cet autre Etat contractant, y com-
pris ses subdivisions politiques et ses collectivitds locales, sa banque centrale, ou
toute autre institution financi6re contr6l6e A 100 p. 100 par ce gouvernement, sont
exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant.

4) Aux fins du paragraphe 3, les expressions < la banque centrale > et <, insti-
tution financixre contr616e A 100 p. 100 par le gouvernement d6signent:

a) En ce qui concerne la Cor6e:

i) La Bank of Korea;

ii) La Korea Export-Import Bank;

iii) La Korea Development Bank;

b) En ce qui concerne les Fidji:

i) La Reserve Bank of Fiji;

ii) La Fiji Development Bank;

c) En ce qui conceme A la fois la Cor6e et les Fidji: toute autre institution
financiixre dont le capital est ddtenu en totalit6 par le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e ou le Gouvernement de la R6publique des Fidji, suivant le cas, et qui
pourrait etre d6sign6e d'un commun accord entre les gouvernements des deux Etats
contractants.
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5) Le terme << int6rts >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notanment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres et obligations d'emprunts, et autre revenu assimil6 A un revenu provenant
.de pr~ts par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oti provient ce revenu.

6) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oil proviennent les int6rgts soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6rts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

7) Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r6ts, qu'il soit
ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable, ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rets
a td contract6e et qui supportent la charge de ces int6rats, ceux-ci sont consid6r6s
comme provenant de l'Etat ofi l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

8) Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou que l'un autre et l'autre entretiennent avec des tierces per-
sonnes, le montant des int6r~ts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont
pay6s, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oti elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3) Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature, pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cind-
matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour des dmissions radiophoniques
ou t6l6vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc16d secret, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.
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4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oia proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien genrateur des redevances se rattache effectivement A l'tablissement stable
ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5) Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
considdrdes comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situds.

6) Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le dtbiteur et le
bdndficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paydes, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le bdndficiaire effectifs en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excdentaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2) Les gains provenant de l'alitnation de biens immobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens immobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou
de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3) Les gains provenant de l'alidnation de navires ou a6ronefs exploitds en
trafic international ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires
ou adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cedant est un
r6sident.

4) Les gains provenant de l'alidnation de tous biens autres que ceux visds aux
paragraphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cAdant
est un resident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession
lib6rable, y compris de service de gestion ou d'autres activit6s ind6pendantes de
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caract~re similaire ne sont imposable que dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont
aussi imposables dans 1'autre Etat contractant dans les cas suivants :

a) Si ce r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant,
d'une base fixe pour 1'exercice de ses activit6s et, en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat con-
tractant;

b) Si son s6jour dans l'autre Etat contractant s'dtend sur une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale 6gale ou sup6rieure A 183 jours de « l'ann6e fiscale
pr6c6dente > ou < ann6e de revenu > suivant le cas et, en ce cas, seule la fraction des
revenus qui est tir6e des activit6s exerc6es dans cet autre Etat est imposable dans cet
autre Etat; ou

c) Si, au cours d'une ann6e de revenu, il tire une r6mun6ration brute (y compris
les frais qui lui sont rembours6s ou pris en charge pour lui, ou le montant de toute
prestation) de ses activit6s dans l'autre Etat contractant, qui lui est vers6e par un
r6sident dudit Etat contractant ou est d&tuctible pour d6terminer les b6n6fices im-
posables d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe situ6 dans ledit Etat contrac-
tant et qui d6passe 10 000 dollars des Fidji ou leur contre-valeur en Cor6e.

2) L'expression « profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p&lagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes de mdecins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtkPENDANTES

1) Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 1'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le bnfficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
pdriodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions pr6c&lentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6s en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans ledit Etat.

Article 16. TANTItMES DU PERSONNEL DE DIRECTION

Les tantiimes et autres r6tributions similaires qu'un rdsident d'un Etat contrac-
tant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une soci6t6 qui est
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'artiste de th6dtre, de cin6ma, de la
radio ou de la tA16vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce A titre personnel en cette qualit6 sont vers6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme, mais A un tiers, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofi sont exerc6es les activit6s
de l'artiste ou du sportif.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas aux rdmun6rations ou b6n6fices, salaires ou revenus similaires tir6s d'activit6s
exercdes dans un Etat contractant par des artistes ou des sportifs lorsque leur s6jour
dans cet Etat est financ6 en grande partie par le gouvernement de l'autre Etat con-
tractant, une de ses subdivisions politiques ou collectivit6 locale, ou un de ses orga-
nismes publics.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions,
rentes et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant
au titre d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Le terme << rente s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A
terme fixe la vie durant ou pendant une p6riode d6terminde ou d~terminable en
ex6cution d'une obligation souscrite moyennant paiement int6gral d'une somme
ad6quate ou de sa contre-valeur.

3) Les pensions alimentaires ou autres prestations analogues provenant de
sources situ6es dans un des Etats contractants et vers6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1) a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales a une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenue un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2) a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou collectivit6s locales soit directement, soit par pr61ivement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalitd.

3) Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6munrations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations ou pensions pay6es :

a) En ce qui concerne la Cor6e, par la Bank of Korea, l'Export-Import Bank
of Korea, la Korea Development Bank, la Korea Trade Promotion Corporation et
autres institutions appartenant A 'Etat et remplissant des fonctions publiques qui
pourront 8tre d6sign6es de temps A autre d'un commun accord par les deux gou-
vernements contractants; et

b) Dans le cas des Fidji, la Reserve Bank of Fiji et autres institutions appar-
tenant A l'Etat remplissant des fonctions publiques qui pourront 8tre d6sign6es de
temps A autre d'un commun accord par les deux gouvernements contractants.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&tiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant
et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS

Une personne physique qui, imm~diatement avant de se rendre dans l'un des
Etats contractants, est ou 6tait r6sidente de l'autre Etat contractant et qui, sur l'invi-
tation d'une universit6, d'un coll~ge, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement
p6dagogique similaire reconnu par les autorit6s comp6tentes du premier Etat,
s6journe dans celui-ci durant au maximum deux ann6es A seule fin d'enseigner ou
d'effectuer des travaux de recherche dans un tel 6tablissement, est exon6r6e dans
cet Etat de l'imp6t sur les r6mun6rations reques au titre desdites activit6s.

Article 22. AUTRES REVENUS

1) Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6cdlents de la pr6sente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6nfficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) En ce qui concerne un resident de la Cor~e, la double imposition est 6vitde
de la maniire suivante :

a) Sous rdserve des dispositions de la 16gislation fiscale cor~enne touchant le
cr6dit sur l'imp6t cor6en de l'imp6t dOi dans un pays autre que la Corde (et sans qu'il
soit port6 atteinte au principe g~nral de cette legislation, l'impit des Fidji qui est dfi
(A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'impit ddi au titre des b6n~fices sur la
base desquels les dividendes sont pay~s, conformAment h la l6gislation des Fidji et
aux dispositions de la pr~sente Convention, directement ou par voie de retenue h la
source, en raison de revenus provenant de sources situdes aux Fidji, est admis en
cr~dit de l'impit corden di au titre de ces revenus. Ce cr~dit ne peut toutefois
exc6der la fraction de l'impit cor~en correspondant au rapport existant entre ces
revenus provenant de sources situ~es aux Fidji et l'ensemble des revenus assujettis
A l'imp6t cor6en.

b) Aux fins du paragraphe 1 a, l'expression << impit fidjien >> est r~put6e com-
prendre l'imp6t qui aurait 6t6 dQi aux Fidji aux termes de la prdsente Convention et
de la l6gislation fidjienne mais a t6 rdduit ou exondr6 en vertu :

i) De l'article 8 (1) de l'ordonnance relative A l'aide A l'htellerie de 1964; ou de
l'article 8 (6), c et de l'article 9 (3) alinda h, de l'article 10 A (6), de l'article 16 (2),
alin6as a, b, d oufou de l'article 16 (4) ou (5) de la loi relative A l'impit sur le
revenu de 1974, dans la mesure oi ces textes 6taient en vigueur A la date de
signature de la prdsente Convention et n'ont fait l'objet que de modifications
mineures qui n'en altirent pas le caractire g6ndral; ou

ii) De toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exondration
ou une r duction d'impits A laquelle les Gouvernements de la Corde et des Fidji
conviendraient par 6crit de reconnaitre un caract6re sensiblement analogue, si
cette disposition n'est pas modifide ultdrieurement ou s'il n'y est apport6 que des
modifications mineures qui n'en alt~rent pas le caractre gdn~ral.

c) Les dispositions de l'article 1, alinda b ne s'appliquent qu'au revenu de l'une
quelconque des cinq premieres anndes de l'entrde en vigueur de la prdsente Conven-
tion en vertu du paragraphe 1 de l'article 28 ou de toute annie ultdrieure dont les
autorit6s comp6tentes des Gouvernements de la Corde et des Fidji conviendraient
par un 6change de lettres.

2) Dans le cas d'un rdsident des Fidji, la double imposition est 6vit6e de la
fagon suivante :

Sous rdserve des dispositions de la l6gislation fidjienne en vigueur concernant
l'attribution d'un crddit au titre de l'impit fidjien payd dans un pays autre que les
Fidji (sans en alt~rer le caractre gdndral), l'impit corden pay6 en vertu de la ldgis-
lation corenne et conform6ment A la prdsente Convention, directement ou par pr6-
livement, au titre d'un revenu tir6 par un resident des Fidji de sources cor~ennes est
consenti comme credit au titre de l'impit fidjien payable au titre dudit revenu.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
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celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui
se trouvent dans la meme situation.

2) L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activit6. La pr6sente disposition ne peut etre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
ddiuctions personnelles, abattements et rdtuctions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3) A moins que les dispositions de larticle 9, du paragraphe 8 de l'article 11
ou du paragraphe 5 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d6termination des b6n6fices im-
posables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A
un r6sident du premier Etat.

4) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsi-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises, dans le premier Etat, A aucune
imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5) Le terme « imposition > d6signe dans le prdsent article les imp6ts assujettis
A la pr6sente Convention.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde
la nationalit6. Le cas doit &re soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
miere notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.

2) L'autorit6 compdtente s'efforce, si la r6clamation lui paralt fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par
la Convention.

4) Les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes pr6c6dents.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la 16gislation inteme des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention, dans la mesure oi) l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A
la Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint A l'article 1. Les
renseignements recus par un Etat contractant sont tenus secrets de la meme ma-
niere que les renseignements obtenus en application de la 16gislation inteme de cet
Etat, et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribu-
naux et organes administratifs) concem6s par l'6tablissement ou le recouvrement
des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concernant
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2) L'6change de renseignements ou de documents se fait de fagon r6guli~re ou
sur demande au sujet de certains cas particuliers. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants arr~tent d'un commun accord la liste de renseignements ou de
documents A 6changer de faqon r6gulire.

3) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas atre interpr6t6es
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa I6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui pourraient etre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdv61eraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel, ou un proc6d6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire t l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu soi des rigles g6ndrales du droit des gens soit des dispositions
d'accords particuliers.

Article 28. ENTRPE EN VIGUEUR

1) La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6changds A Suva aussit6t que possible. La Convention entrera en vigueur le
trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.

2) La pr6sente Convention s'appliquera :
a) A l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s aux non-

r6sidents le ler janvier de l'ann6e de sa signature ou apris cette date; et
b) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition commenc6es le 1er janvier

de l'ann6e de sa signature ou apr~s cette date.
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Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera ind6finiment en vigueur, mais chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute anne civile A compter
de la cinquiRme ann6e suivant celle de 1'6change des instruments de ratification,
adresser A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de
d6nonciation et, dans ce cas, la pr6sente Convention cessera d'etre applicable:

a) En Corde:
i) A l'imp6t retenu bL la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s aux non-rdsidents

le 1er janvier de l'ann6e civile suivant immiatement celle de la notification ou
apr~s cette date; et

ii) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition commenc6es le Ir janvier de
l'ann6e civile suivant celle de la notification.

b) A Fidji, au regard de l'imp6t fidjien, aux revenus acquis durant toute ann6e
de revenu commencant le Ir janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
de la notification ou apres cette date.

EN FOI DE QUOi, les soussign6s, A ce d(Iment habilit6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Suva, le dix-neuf septembre mil neuf cent quatre-vingt quatorze en
langues anglaise et cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la Rdpublique des Fidji:

KANG KEUN-TAIK FILIPE M. BOLE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPUIBLICA DE COREA Y LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS PARA EVITAR LA DOBLE IMPOSICION
E IMPEDIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUES-
TOS SOBRE LA RENTA

El Gobierno de la Repblica de Corea y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n e impedir la evasi6n fiscal en materia
de impuestos sobre la renta, que en Io sucesivo se denominari el "Convenio", han acordo Io
siguiente:

CAPiTULO I
,fBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1
Amblto Subjetlvo

El preseme Convemo se aplica a las personas residentes de uno o de ambos Estados
Contralantes

Articulo 2
Impuestos Comprendidos

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta exigibles por cada uno
de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones politicas o de sus entidades locales, cualquiera
que sea el sistema de su exaccion.

2. Se consideran impuestos sobre la renta los que gravan la totalidad de la renta o
cualquier parte de la misma, incluidos los impuestos sobre las ganancias derivadas de la enajenacion
de bienes muebles o inmuebles, impuestos sobre las cantidades totales de los sueldos o salarios
pagados por las sociedades, asi como los impuestos sobre las plusvalias.

3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica este Convenio son:

a) en Corea.

i) el impuesto sobre la renta;
ii) el impuesto sobre sociedades, y
iii) el impuesto a la habitacibn,

(que en Io sucesivo se denomlnan "impuesto coreano).

b) en M~xico:

i) el impuesto sobre la renta. y
ii) el impuesto al activo,

(que en Io sucesivo se denombian "impuesto mexlcano*);
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4 El Convenio so aplicara igualmente a los impuestos de naturaleza idditica o analoga
que se establezcan con posteriordad a la fecha de la firma del mismo y que se afladan a los
actuales o que los sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se
com-icaran mutuamente las moOificacinnes impnrtantes nue se ?.avan introducido en sus
fespectivas legislaciones fiscales

CAPiTULO I
DEFINICIONES

Articulo 3
Deflnlclones Generales

1 A los efectos del presente Convenio a menos que de su contexto se infiera una
interpretacidn diferente

a) el termino "Corea" significa la Republica de Corea" empleado en un sentido
geografico. significa el terntorio de [a Republica de Corea, incluyeldo cualquier
area adyacente al mar territorial de la Republica de Coea que, de confornuidad
con el Derecho internacional. haya sido o pueda ser designada bajo las leyes de la
Republica de Corea como un brea dentro de la cual pueden ejercerse los derechos
soberanos de la Republica de Corea, respecto del fondo marino y el subsuelo. y
sus recursos iiaturales:

b) el tdrmino Mexico" significa los Estados Unidos Mexicanos; empleado en un
sentido geogrAfico. significa Mexico como se define en el Codigo Fiscal de la
Federac6n;

c) las expresiones "un Estado Contratante" y 'el otro Estado Contratante' significan
Corea o Mexico, segun se derive del contexto:

d) el tWrmino "persona" comprende las personas fisicas. las sociedades y cualquier
otra agrupaci6n de personas:

e) el tdrmino "sociedad* significa cualquier persona juridica o cualquier entidad que se
considere persona moral a efectos impositlvos;

f) las expresiones "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro Estado
Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada por un residente
de un Estado Contratante y una empresa explotada por un residente del otro
Estado Contratante;

g) [a expresi6n "trifico internacional" significa todo transporte efectuado por un buque
o aeronave explotado por una empresa de un Estado Contratante, salvo cuando el
buque o aeronave no sea objeto de explotacl6n mis que entre dos puntos situados
en el otro Estado Contratante;

h) e1 termino "nacional" significa:

i) todas las personas flsicas que posean la nacionalidad de un Estado
Contratante;

ii) todas las personas morales, sociedades de personas y asociaciones
constituidas conforme a la legislacibn vigente en un Estado Contratante:
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t) la expresion "autordad competenle" significa
i) en Corea el Min:stro de FImanzas o su representante autorizado

it) en Mexico. la Secretaria de Hacienda y Credito Piblico:

. Ppra ia Pplicacnr ,1el ,.-onvenin pnr im Esladc Con.1 iatani J c liquleF rxprestN) no
definda en el mismio lendr,. a menos que de su co:ex.o se infiera una inerpretacion d;ferente, el
significado que se le atribu'.a po ;,A legislaciot de este Estado relativa a Ins mipueslos que son
nhjetn del Convento

Articulo 4
I. ,2 sidc n

a Ins etecms 7r- em,(, ,=.venic el terrnr: n!:~ -,;- rstico 'ontramwne'
significa IOda peisona que, eli ,rlun tie la legislacio tie esle Fstadn. este sujeta a inprisicion en el
por razon de su domicilm restdenc:a. sede de direccion o cualquier otro critenc de naturaleza
an~loga. Sin embargo, esta expresion no incluye a las personas que estln sujetas a imposici6n en
este Estado exclusivamente por 1a renta que obtengan procedente de fuentes situadas en el citado
Eslado

2. Cuando en virtud de las disposiciones del pbrrafo I una persona fisica sea residente de
ambos Estados Contratantes, su situacion se resolveri de la siguiente manera:

a) esta persona ser6 considerada residente del Estado donde tenga una vivienda
pernianente a su disposicidn. si tuviera una vivienda permanente a su disposicion en
ambos Estados se considerar- residente del Estado con el que mantenga
telacones personales y economicas mas estrechas (centro de anlereses vitales):

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene su centro de
intereses vitales. o si no tuviera una vivienda permanente a disposicion en ninguno
de los Estados. se considerart residente del Estado Contratante donde viva
habitualmente;

c) si riviera habitualmente en ambos Estados o no lo hiciera en ninguno de ellos, se
considerart residente del Estado del que sea nacional;

d) en cualquier otro caso. las autorldades competentes de los Estados Contratantes
resolverbn el caso de comOin acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del pArrafo I una persona que no sea una
persona fisica sea residente de ambos Estados Contratantes. se considerar6 residente del Estado
en que se encuentre su sede de direccion efectiva.

Articulo 5
Estableclmlento Permanente

1. A los efectos del presente Convenio. el termino "establecimiento permanente" significa
un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda o parte de su actividad.

2 El t6rmino "establecimiento permanente" comprende en especial,

a) una sede de direccion;

b) una sucursal.

c)" una oficina.
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d) una ftbrica,

e) un taller. y

1) una mina. un pozo de petr6leo o de gas. una cantera o cualquier otro lugar de
extracci6n de recursos naturales.

3. El tOrmino "establecimiento permanente" tambi<n incluye una obra, construcci6n, o un
proyecto de instalaci6n o montaje, o las actividades de supervisi6n relacionadas con ellos, pero s61o
cuando dicha obra. construcci6n, proyecto o actividad tenga una duraci6n superior a seis meses.

4. No obstante lo dispuesto anteriormente en este Artlculo se considera que el termino
"establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el nico fin de almacenar. exponer o entregar
bienes o mercanclas pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercanclas pertenecientes a la
empresa con el Onico fin de almacenarlas. exponerlas o entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o mercanclas pertenecientes a [a
empresa con el nico fin tie que sean transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin de comprar bienes o
mercanclas, o de recoger InforrnaciOn para la empresa:

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin de hacer publicidad.
suministrar Informaci6n, realizar Investigaclones cientificas, o preparar la colocacOn
de pr6stamos, o desarrollar actividades similares que tengan cartcter preparatorio 0
auxiliar para la empresa;

1) el marrtenimiento de un lugar fijo de negocios con el Onico fin del ejercicio
combinado de las actividades mencionadas en los inclsos a) a e), a condici6n de
que el conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios conserve su caracter
auxlllar a preparatorlo.

5. No obstante lo dispuesto en los p~rrafos 1 y 2, cuando una persona - distinta dle un
agente que goce tie un estatuto independiente, al cual se le aplica el ptrrafo 7 - act~e por cuenta de
una empresa y ostente y ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que la faculten para
concluir contratos en nombre de la empresa, se considerari que esta empresa tiene un
establecimiento permanente en este Estado respecto de todas las actividades que esta persona
realiza por cuenta de la empresa. a menos que las actividades de esta persona se limiten a las
mencionadas en el ptrrafo 4 y que. de haber sido ejercidas por medio de un lugar fijo de negocios, no
se hubiera considerado este lugar como un establecimlento permanente. de acuerdo con las
disposiciones de este parrafo

6. No obstante las disposiciones del presente Articulo. se considera que una empresa
aseguradora de un Estado Contratante hene, salvo por lo que respecta a los reaseguros. un
establecimiento permanente en el otro Estado si recauda prnmas en el temtono del otto Estado o si
asegura contra riesgos situados en 6L por medio de una persona distinta de Un agente que goce de un
estatuto independiente al que se aplique el parrafo 7

7 No se considera que una empresa tiene un establecimiento permanente en un Estado
Contratante por el mero hecho de que realice sus actividades por medio de un corredlor, un
romisonista general o cualquier otto agente que goce de un estatuto independiente. siempre que
estas personas acuen dentro del marco ordinanco de su actividad
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8 El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle a sea
controlada par una sociedad residente del otTo Estado Contratante, a que realice acbvidades en este
oto Estado (ya sea por medio de establecimiento permanente a de otra manera). no convierte por si
solo a cualquiera de estas sociedades en establecimiento permanente de la otTa.

CAPiTULO IlI
TRIBUTACI6N DE LAS DISTINTAS CLASES DIE RENTA

Articulo 6
Rentas Inmoblllarlas

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes inmuebles
(incluidas las rentas de explotaciones agrlcolas a silvlcolas) situados en el otto Estado Contratante
pueden someterse a imposici6n en este otto Estado.

2. La expresi~n "bienes inmuebles" tendrA el significado que le atribuye el derecho del
Estado Contratante en que los bienes en cuesti6n esten situados. Dicha expresi6n comprende en todo
caso los accesonos, el ganado y equipo utilizados en las explotaciones agricolas y silvicolas, los
derechos a los que se apliquen las disposiciones de Derecho privado relativas a los bienes ralces, al
usufructo de blenes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fljos por la explotaciOn o la
concesi~n de la explotaciOn de yacimientos minerales, fuentes y otTos recursos naturales; los buques,
embarcaciones y aeronaves no se consideran bienes inmuebles.

3. Las disposlclones del pirrato 1 se aplican a las rentas devadas de la utllizaclon directa,
del arrendamiento a aparcerfa, asl como de cualquier otra forma de explotacl6n de los blenes
Inmuebles.

4. Las disposiclones de los pirrafos 1 y 3 se aplican igualmente a las rentas deulvadas de
los blenes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados para el ejercicio de
trabajos independientes.

Adticulo 7
Beneflclos Empresarlales

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden someterse
a imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice o haya realizado su actividad en el otto
Estado pot media de un establecimiento permanente situado en 61. Si la empresa realiza su actividad
de dicha manera. los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado.
pero s61o en la medida en que puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2 Sin perjuicio de los previsto en el pirrafo 3. cuando una empresa de un Estado
Contratante realice su actividad en el otro Estado Contratante par media de un establecimiento
permanente situado en 4l. en cada Estado Contratante se atribuiran a dicho establecimiento los
beneficios que este hubiera podido obtener de ser una empresa distinta y separada que realizase las
mismas a similares actividades, en las mismas a similares condiciones. y tratase con total
:nd=pene.--rn tIs empresa de li qle es establecimiento permanente

3 Para la determinaci6n iel benefici, de! establecirniento permanente se permtira 1a
deducci6n de Ic5 gastos en los que se hayan incurrido para la realhzaci6n de los fines del
establecimiento permanente. comprendidos los gastos de drecci6n y generales de administraci6n
para los mismos fines. tanto si se efectigan en el Estado en que se encuentre el establecimiento
permanente coma en otra parte. Sin embargo, no seran deducibles los pagos que efecte. en su
caso. el establecimiento permanente (que no sean los hechos par concepto de reembolso de gastos
efectivos) a la oficina central de [a empresa o a alguna de sus otras sucursales, a tltulo de regalias,
honoranos a pagos analogos a cambio del derecho de utilizar patentes u otros derechos, a a titulo de
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comisi6n, por servicios concretos prestados o por gestiones hechas o. salvo en el caso de un banco, a
titulo de intereses sobre dinero prestado al establecimiento permanente.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los beneficios imputables a los
establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los beneficios totales de la empresa
entre sus diversas partes, Io establecido en el parrafo 2 no impedira que este Estado Contratante
determine de esta manera los benefliclos imponibles: sin embargo, el m6todo de reparto adoptado
habrA de ser tal que el resultado obtenido estd de acuerdo con los principios contenidos en este
articulo.

5. No se atribuira ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el mero hecho de
que 6Wte compre bienes o mercanclas para la empresa.

6. A los efectos de los pArrafos anterlores, los beneficlos Imputables al establecimiento
permanente se calculardn cada allo por el mismo m6todo, a no ser que existan motivos vlidlos y
suficientes para proceder en otra forma.

7. Cuando los beneficlos comprendan rentas reguladas separadamente en otros Articulos
de este Convenio, las disposiclones de aquellos no quedaran afectadas por las del presente ArtIculo.

Articulo 8
Navegacl6n Maritlma y A~rea

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante procedentes de la operacon
de buques o aeronaves en trdfico Internacional s61o pueden someterse a Imposici6n en dicho Estado
Contratante.

2. Los beneficlos a que se refiere el pirrafo I no incluyen los beneficios que se obtengan
de la prestaci6n del serviclo de alojamiento o transporte distinta a la explotaci6n de buques o
aeronaves en trifico Intemaclonal.

3. Los beneficios de una empresa de uno de los Estados Contratantes provenientes del
uso o del arrendamiento de contenedores (comprendidos los remolques, las barcazas y el equipo
relacionado para el transporte de los contenedores) utilizados en trafico intemacional s6lo podran
someterse a imposici6n en este Estado.

4 Las disposiciones del ptrrafo I se aplican tambiin a los benefictos procedentes de la
participacion en un consorcio o en un organismo internacional de explotaciin.

Articulo 9

Empresas Asocladas

Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante partcipe directa o indirectamente an la
direcci6n el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante. o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la direccii(n, el control
o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa del oto
Estado Contratante,

y en uno y otro caso las dos empresas esten. en sus relaciones comerciales o financieras, unidas por
condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las que sedan acordadas par empresas
tndependientes, los beneficios que habrlan sido obtenidos por una do las empresas de no existir estas
condiciones, y quo de hecho no se han producido a causa do las mismas, pueden ser incluidos on los
beneficios de esta empresa y somotidos a imposici6n on consecuencla.
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Articulo 10
Dlvldendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n on este otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambi6n someterse a imposici~n en e1 Estado
Contratante en qua resida 1a sociedad qua pague los dividendos, y segn la legislaci6n de este
Estado, pero si el perceptor de los dividendos es el beneflciado efectivo, el impuesto asl exigido no
podrt exceder do:

a) 0 por ciento del Importo bruto de los dividendos si el beneficlarlo efectvo es una
socledad (excluldas las socledades de personas) quo posea directamente al menos
e0 10 por ciento del capital de la sociedad quo paga los dividendos;

b) 15 por ciento del imports bruto de los dividendoe en todos los demis casos.

Este pirrafo no afecta la imposici6n de 1a sociedad respecto do los beneficios con cargo a los
cuales so paguen los dividendos.

3. El tdrmino "dividendos" empleado an al present. Artlculo significa los rendimientos de
las acciones o bonos do disfrute, do las partes de minas, de las partes de fundador u otros derechos,
excepto los de cr6dito, qua permitan participar en los beneficios, asl como las rentas de otras
participaciones sociales sujetas al mismo r~gimen fiscal qua los rendimientos do las acciones por la
legialaci6n del Eatedo en qua reside l socied quo ie3 disbibuye.

4 Las disposiciones de los parrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiano efectivo de los
dMdendos. residente de un Estado Contratante. ejerce en el otro Estado Contralanlte del que es
residente ta sociedad que paga los dividendos. una actividad empresarial a traves de un
establecimiento permanente aqui situado. o presta unos trabajos independientes por medio de una
base fija aqui situada con Ins que la parlicipacion que genera los dividendos esle v1lculada
fechivamente En eslos ('scns se aphr.sn ;is disposiciones del Aniculn 7 n del rl 'usr, 1.4 Segull

pi oceda

5 Un Estado Contratante no puede exigir ningun impuesto sobre los d'ldendos pagados
por una sociedad que no es residente de este Eslado, salvo en la medida en que eslos divdendos
sean pagados a un residente de este Estado o !a participaci6n que genere los dividencdos este
vnculada efectivamente a un establecrniento permanente o a una base fija situada en este Estado. ri
someter los beneficios no distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los msmns. aunque los
rlvdendos pagados a los beneficios no distnbutdos consistan. total o parcialmente. eii beateficios o
rentas procedentes de dicho Estadc

Articulo 11
Intereses

I Los mntereses procedentes de wo Fsladn Contratante y pagados a un resideite del Olio
Estado Contratante pueden someterse a imposicion en este otro Estado

2. Sin embargo, estos intereses, pueden tambien someterse a amposicion en el Estado
Contratante del que procedan, y de acuerdo con Ia legislacibn de este Estado; pero st el perceptor
de los intereses es el beneficiarlo efectivo, el impuesto asi exigido no puede exceder de:

a) 5 por ciento del importe bruto de los intereses cuando se trate de un banco;

b) 15 por ciento del importe oruto de los intereses en los demas casos,
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3. No obstante 10 dispuesto en el pArrafo 2, durante un periodo de cinco aflos a partir de
la fecha en que surtan sus efectos las disposiciones del presents Articulo, se aplicarA una tasa de 10
por ciento en lugar de la tasa prevista en el inciso a) del ptrrafo 2.

4. No obstante las disposiciones del p~rrafo 2, los Intereses mencionados en el pbrrafo 1
solo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante del que es residents el beneficiano
efectivo de los intereses, cuando:

a) el beneficiano efectivo sea uno de los Estados Contratantes, una de sus
subdivisiones politicas, una de sus entidades locales o el banco central de este
Estado;

b) los intereses sean pagados por una persona de las mencionadas en el inciso a);

c) el beneficiario efectivo sea un fondo de pensiones o de jubilaciones reconocido.
siempre que sus rentas estdn generalmente exentas de Impuestos en este Estado;

d) los intereses procedan de Corea y sean pagados respecto de un pr~stamo a plazo
no menor de tres allos, concedido, garantizado o asegurado, o un crldito a dicho
plazo otorgado, garantizado o asegurado, por el Banco Nacional de Comercio
Extenor, SNC. Nacional Financiera, SNC o el Banco Nacional de Ohras y Servicios.
SNC.

a) la intorocas procodan do Mdxicc y cean pagadoc raspacto da un pr4atama a
plazo no menr de tres afos, concedido. garantizado a asegurado. o un credito a
dicho plazo otorgado, garantizado o asegurado, por el Kaiea Development Bank

5. El t rmino "intereses", empleado en el presente Articulo, significa los rendimientos de
crdditos de cualquier naturaleza con e sin garantias hipotecarias e clausula de participaci6n en los
beneficios del deudor y especialmente las rentas de fondos pI~biicos y bonos u obligaciones incluidas
las primas y lotes unidos a estos titulos, asi como cualquier otra renta que [a legislaci6n fiscal del
Estado Contratante de donde procedan los intereses asimile a los rendimientos de las cantidades
dadas en prdstamo.

6 Las aisposictones dce Ins prrafos I 2 y 3 no se apfican si el beneficiano efectiva de los
intereses. residente de un Fstarin Cantratante. ejr-rce en el otro Estado Contratante. del que
proceden los intereses. una actiriad empresarial por media de un estanlecimiento permanente
siuano er-1 este drt Esladn o presta servicios personales independientes pnr medio de wna hasp' fla

s,:tjada en il con los qut e! crediln que genera los ntereses estO vicnClad, efectivanenlte En estos
. S', .jpilcan laz dispms, ,,,ms ,Jl .rlcu 7 n del -tiC o 0L.P segun 1,,'OCeda

7 Los iileres-s se cnnsioecan piocedentes de un Eslado Lon talanle cual-o el deuilor
es el propto Estado. una de sus subdivisianes politicas. una entidad local n un residente de este

Estado Sin embargo. cuando el deudor de los intereses. sea o no residente de un Estado
Contratante tenga en un Fstado Contratante un establecimiento permaiiente a una base fija y
supoilen la carga de Ins mismos. eslos se consideraran procedenles dei Eslado Contralante donde
estl situado el establecimiento permanente o la base fija

8. Cuando, por razon de las relaciones especiales existetes entre el deudor y el
beneficiario elective de las intereses o de las que uno y otro matengan con terceros. el importe de
los intereses pagados. habida cuenta del crddilo por el que se paguen, exceda del que hubieran
convenido el deudor y el acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposicianes de este Articulo
no se aplican mas que a este ultimo importe. En este caso. el exceso podrA someterse a imposicidn,
de acuerdo con la legislacion de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las derns
disposiciones del presente Cowenio.
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9. Las disposiciones del presente Artlculo no ser~n aplicables cuando las autoridades
competentes acuerden que el crddito par el que se pagan los intereses, se concert6 o asigno
pnncipalmente con el prop6sito de tomar ventaja de este Articulo. En este caso. se aplicaran las
disposiclones de la legislacldn intema del Estado Contratante de donde proceden los Intereses.

Articulo 12
Regalias

I. Las regalias procedentes de un Estado Contratante pagadas a un residente del otro
Estado Contratante pueden someterse a imposici~n en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichas regallas pueden tambi4n someterse a imposicion en el Estado del
que procedan y de acuerdo con la legislaciOn de este Estado, pero si el perceptor de las regallas es
el beneticiario efectivo, el impuesto asl exigido no excederd de 10 por ciento del importe bruto de las
regalias.

3. El termino "regallas" empleado en el presente Artlculo significa las cantidades de
cualquier clase pagadas par el usa o Ia concesi~n de usa de un derecho de autor sobre una obra
leraria. artistica a cientifica. incluidas las peliculas cinematogr;lficas. obras registradas en peliculas.
:intac magnetocc6picas daotinadae a a talQvii6n y a la radio, do una patentae marca do fabrica o do
comercio, dibujo o modelo. plano, f6rmula o procedimiento secreto, asi como por el use o la
conces16n de uso de un equipo industrial, comercial o cientifico, y por las informaclones relabvas a
expenencias inclustniales, comerciales o cientificas. El tdrmino "regallas" tambien incluye las
ganancias que se denven de la enajenaci6n de cualquiera de dichos bienes o derechos cuando est~n
condictonadas a la producnvaad. uso 0 disposicion de los mismos

4. Las disposiczones de los p.rrafos 1 y 2 no se aplican si el beneficiario efectbvo de las
regalias, residente de un Estado Contratante. ejerce en el cto Estado Contratante de donde
procedan las regalias una actividad empresanal por medio de un establecimiento permanente situado
en este otro Estado o presta unos servicias personales independientes por medio de una base fija
situada en 4l. con los que el derecho o propiedad par los que se pagan las regalias esten vinculados
efectvamente En estos casos se aplican las disposiciones del Arliculo 7 :: del Articulo 14, segin
proceda

5 Las regalias se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor es
el propio Estado. una de sus subdivisiones politicas, una entidad local o un residente de este Estado
Sin embargo. cuano el deudor de las regalias, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga
en un Estado Contratante un establecimiento permanente o una base fija y soporten Ia carga de las
mismas. 6stas se consideraran procedentes del Estado Contratante donde estd situado el
establecimiento permanente o Ia base fija.

6. Cuando. par razin de la relacion especial existente entre el deudor y el beneficiario
efectivo de las regallas o de las quo uno y otro mantengan con terceros. el importe de las regalfas,
habida cuenta del usa. derecho o informaci~n par el qua se paguen. exceda del que hubieran
convenido el deudor y el beneficiarlo efectiva en ausencia de dicha relacion, las disposiciones de este
Articulo no se aplican mas quo a este Oltimo importe. En este case, el exceso podrt someterse a
imposici6n de acuerdo con la legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las dems
disposiciones del presente Convenio.

7. Las disposiciones del presente articulo no serin aplicables cuando las autodades
competentes acuerden que el derecho, usa o informaci~n par el quo se paguen las regallas se acordO
o asign6 puincipalmente con el propisito de tomar ventaja de este artfculo. En este caso, se aplicargn
las disposiciones de la legislaci~n intema del Estado Contratante de donde proceden las regallas.
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Articulo 13
Gananclas do Capital

1. Las gananclas que un resldente do un Estado Contratante obtenga de la enajenaci~n de
bienes inmuebles, conforme se definen en el Articulo 6, situados en el otro Estado Contratante
pueden someterse a Imposicin en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenacibn de acciones u otros derechos sabre una
sociedad cuyos activos est6n pdnclpalmente constituldos, directa o indirectamente, por blenes
inmuebles situados en un Estado Contratante a cualquier otro derecho relacionado con tales bienes
inmuebles, pueden someterse a imposiclin en este Estado. A los efectos del presente plrrafo, no se
tomarin en consideracibn los bienes inmuebles que dicha sociedad afecte a sus actividades
industiales, comerciales o agricolas o a la prestaci6n de servicios profesionales.

3. Las ganancias denvadas de la enajenacin de acciones que representen una
participaci6n de mts do 25 por ciento en el capital de una sociedad residento de un Estado
Contratante. pueden someterse a imposici6n en este Estado.

4 Las ganancias denvadas de la enajenaci6n de bienes muebles que formen parte del
activo de un establecimiento permanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en el otrO
Estado Contratante, a bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un
Estado Contratante posea en el otro Estado Contratante para ]a prestacion de servicios personales
independlientes. comprendidas las ganancias denvadas de 1a enajenacin de este establecimiento
permaneme Isolo o con el coniunc de la empresa, ? .Je ,6cha base fila pueden someterse a
smposlcion en este otro Estado

5 Las ganancias denvacdas de la enajenac16n de buques a aeronaves explotados en
trfico internacional o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de estos buques o aeronaves s6lo
pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde resida la empresa.

6 Las ganancias denvadas de la enajenac6n de cualquier otro bien distinto de los
mencionados en el articulo 12 o en los p~rrafos anteores del presente articulo s61o pueden
someterse a imposicienen el Estado Contratante en el que resida el enajenante

Articulo 14
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES

1 Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga par [a prestaci6n do
servicios profesionales u otras actividades de naturaleza independiente solo pueden someterse a
imposici6n en este Estado. Sin embargo, dichas rentas tambi~n pueden ser sometidas a imposici6n
en el oro Estado Contratante si:

a) el residente. siendo persona ftsica, estd presente en el oro Estado Contratante, par
un periodo a periodos que en total excedan de ciento ochenta y tres dlias en
cualquier peodo de doce meses que comience a termine en el arid fiscal
considerado; a

b) el residente tiene una base lija en este otro Estado Contratante de la que
disponga regularmente par2 el desempeflo de sus actividades,

pero s6lo en la medida en que las rentas sean atribuibles a los servicios prestados en este otro
Estado.

2. La expresi6n "servicios profeslonales" comprende especalmente las actdvidadee
independlentes do caricter cientifico, literarlo, artistico, educativo a pedag6gico, asi como las
actividades Independlentes de m6dicos, abogados, Ingenleros, arquitectos, odont6logos y contadores.
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Articulo 16
Serviclos Personales Dopendlentes

1. Sin perjuico de lo dispuesto en los articulos 16, 18, 19, 20 y 21, los sueldos, salarios y
remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado Contratante por raz6n do un
empleo s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el empleo so ejerza en W1
otro Estado Contratante. Si el emploa so ejerce on este (Oltmo, las remuneraciones percibidas por
esto concepto pueden someterse a imposlcl6n on este oro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en of parrafo 1, las remuneraciones obtenidas por un residente
do un Estado Contratante por raz6n de un emploo ejercido en el Otro Estado Contratante s61o pueden
someterse a imposlci6n en el primer Estado sl:

a) el perceptor permanece en el otTo Estado por un penodo o periodos que en total no
excedan dle ciento ochenta y tres dias. en cualquier penodo contnuo de doce meses
que comience o termine en el aflo fiscal considerado. y

b) las remuneraciones se pagan pot o en nombre de una persona empleadora que no
es residente oei Otro Estado

c) [as remuneraciones no se soporlan pot un establecimiento permanente o una base
fija que la persona empleadora tene en el otto Estado

3 No obstante las disposiciones precedentes del presente articulo. las remuneraciones
obtenidas por raz~n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en trtfico
internacional pot una empresa de un Estado Contratante. pueden someterse a imposcibn en este
Estado

Articulo 16
Particlpaclones de Consejeros

Las participaciones de consejeros y otras retribuciones similares que un residente de un Estado
Contratante obtenga comO miembro de un Consejo de Administraci6n o de Vigilancia y, en el caso de
Mxico, en su calidad de administrador o comisado de una sociedad residente del otro Estado
Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado

Articulo 17
Artlstas y Deportlstas

I. No obstante Io dispuesto en los artlculos 14 y 15, las rentas que un residente de un
Estado Confratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otro Estado Contratante, en
calidad de artista del espectdculo. actor do teatro, cine, radio y televisi6n, o m0sico, o comO
deportista, pueden someterse a imposicl6n on este oro Estado. Las rentas mencionadas en el
presente parrafo comprenden las rentas derivadas del ejercicio de cualquier actividad personal de
dicho residente en of oro Estado Contratante relacionadas con su notonedad coMO artista o
deportista.

2. No obstante Io dispuesto en los artlculos 7, 14 y 15, cuando las rentas devadas de las
actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en calidad de tal se atribuyan, no al
proplo artista o deportista. sino a ora persona, estas rentas pueden someterso a imposici6n en el
Estado Contratante en el quo se realicen las actividades del arbsta o deportista.

3. No obstante las disposiciones de los parrafos I y 2 del presente articulo, las rentas
obtenidas por un residente de un Estado Contratante comO artista o deportista estaran exentas de
impuesto en el oro Estado Contratante cuando la visita a este otro Estado es financiada
sustancialmente con fondos pblicos del Estado mencionado en primer lugar o de una de sus
subdivisiones politicas o entidades locales.
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Articulo 18
Penslones

Sin perjuicio de Io dispuesto en el parrafo 2 del artlculo 19, las pensiones y demos
remuneraciones analogas pagadas a un residents de un Estado Contratante por raz6n de un empleo
anterior s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

Articulo 19
Funclones Ptiblicas

al Las remuneraciones, excluidas las pensiones, pagadas por un Estado Contratante
o una de sus subdivisiones pollticas o entidades locales a una persona flsica. por
razdn de servicios prestados a este Estado o a esta subdMsi6n a entidad slo
pueden someterse a imposicion en este Estado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones solo pueden someterse a imposicion en el otro
Estado Contratante si los servicios se prestan en este Estado y la persona fisica
es un residente de este Estado que:

(i) posea [a nacionalidad de este Estado. o

(it) no haya adquindo la condicion de residente de este Estado solamente para
prestar los servicios.

2 a) Las pensiones pagadas por un Estado Contratante o por alguna de sus
subdivisiones politicas o entidades locales. bien directamente o con cargo a fondos
constituidos a una persona flsica por razOn de servicios prestados a este Estado o
a esta subdivison o entidad, s0lo pueden someterse a imposiclin en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones solo pueden someterse a imposicion en el otro
Estado Contratante si Ia persona fisica fuera residente y nacional de este Estado.

3 Lo dispuesto en los artlculos 15. 16 y 18 se aplica a las remuneraciones y pensiones
pagadas por razdn de servicios prestados dentro del marco de una actividad empresarial realizada
por un Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.

4. Lo dispuesto en los parrafos 1 y 2 del presente artlculo se aplica, asimismo, a las

remuneraciones y pensiones que se paguen por:

a) en el caso de Corea:

Bank of Korea. Korea Export-Import Bank, Korea Development Bank. Korea Trade
Promotion Corporation, asl como otras nstituciones que desempeflen funciones de
cartcter pObllco, segun se establezca y acuerde mediante el Intercambio de notas
entre las autoridades competentes de los Estados Contratantes.

b) en el caso de Mdxco:

Banco de M)dco, el Banco Nacional de Comercio Exterior, SNC, Nacional
Financiers, SNC, o el Banco Naclonal de Obras y Servicios, SNC. y otras
Instituciones que desempellen funciones de cartcter publico segn se establezca y
acuerde mediante el intercambio de notas entre las autoridades competentes de
los Estados Contratantes;
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Articulo 20
Estudlantes

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, estudios o
formaci6n un estudiante o una persona en prtcticas que sea a haya sido. inmediatamente antes de
flegar a un Estado Contratante. residente del otro Estado Contratante y que se encuentre en el
primer Estado con el finico fin de proseguir sus estudios a formaci6n no pueden someterse a
imposiclon en este Estado siempre y cuando procedan de fuentes situadas fuera de este Estado.

Articulo 21
Profesores e Investlgadores

Una persona fisica que sea o haya sido inmediatamente antes de Ilegar a un Estado
Contratante residents del otro Estado Contratante y que por invitacidn de cualquier universidad,
escuela u otra instituci6n acaddmica similar, reconocida como una instituci6n con fines no lucrativos
par el goblerno de este otro Estado, visita este otro Estado por un periodo quo no exceda de dos
aflos contados a partir de la fecha de su primera Ilegada a este otro Estado, unicamente con el
proposito de realizar actividades de enseflanza a de investigaci6n a ambas en dicha instituci6n
acaddmica, estarA exenta de impuesto en este otro Estado par las remuneraciones que reciba par
tales actividades.

Articulo 22
Otras Rentas

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que fuese su
procedencia, no mencionadas en los Articulos anteriores del presente Convenio pueden someterse a
imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pArrafo 1 no se aplica a las rentas, excluidas las que se deriven de
bienes definidos como inmuebles en el p~rrafo 2 del Artlculo 6, cuando el beneficiadio de dichas
rentas, residente de un Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una actividad
empresanal par media de un establecimlento permanente situado en 61 a preste servicios personales
independientes par media de una base fija igualmente situada en 41, con los quo el derecho a
propiedad par los quo se pagan las rentas estd vinculado efectivamente. En estos casos, se aplican
las disposiciones del articulo 7 a del artlculo 14, segmn proceda.

3. No obstante Io dispuesto en los pArrafos 1 y 2 del presents articulo, las rentas de un
residents do un Estado Contratante no mencionadas on los articulos anterlores de este Convenio y
que tengan su origen en el otro Estado Contratante, tambi~n pueden someterse a imposicidn en este
otro Estado, sin embargo. dicho Impuesto no podrd exceder do 15 par clento del Imports bruto de
dichas rentas.

CAPITULO IV
DISPOSICION ES ESPECIALES

Articulo 21

Ellmlnacl6n do la Doble Imposlcl6n

1. En of caso de Corea, la doble imposicin se evftar.1 de la siguiente manera:

Sujeto a las disposiciones de la legislacifn fiscal coreana, en relaciOn con la concesion de
creditos contra el impuesto coreano de impuestos exgibles en cualquier pals distinto de Corea (quo
no afecten el principio general aqul establecido), el impuesto mexicano exigible (excluido en el caso
de un dividendo, el impuesto exigible respecto de los beneficios par los que se paga el dividendo)
bajo la legislaci6n mexicana y de conformidad con el presents Convenio, ya sea directamente a por
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deduccibn. respecto de rentas de fuentes situadas en Mexico, sert acreditable contra el impuesto
coreano exigible en relacidn con dichas rentas. Sin embargo, el creddo no excedera de aquella
proporcibn del impuesto coreano que guarden las rentas derivadas de fuentes situadas en Mexico
respecto de las rentas totales sujetas al impuesto coreano

2 A los efectos del pirrafo 1. cuando Mexico no someta a imposicidn lns d~ivdendos
pagados por sociedades residentes en Mexico. a exente dichos dividendos del pago de impuesto,
sera consioeradao como si se hubiera pagaao en Mexico un impuesto de 15 par cientn en relacidn con
diclos dividendos.

3. Con arreglo a las disposiciones. y sin perjuicio a las limitaciones de la legislaci(n de
Mexico (conforme a las modificaciones ocasionales de esta legislacion que no afecten sus principios
generales). Mexico permitira a sus residentes acreditar contra el impuesto sabre la renta mexicano

a) el impuesto sobre la renta pagado a Corea por a par cuenta de dicho residente,'y
b) en el caso de una sociedad propietaria de al menos 10 por ciento de las acciones

con derecho a voto de una sociedad residente en Corea y de la cual la sociedad
mencionada en primer lugar recibe los dividendos. el impuesto sobre la renta
pagado a Corea por la sociedad que distribuye dichos dividendos, a por cuenta de
la misma, respecto de los beneficios con cargo a los cuales se pagan los
dividendos.

4 A los efectos del presente articulo, el impuesto al activo mexicano sera considerado
como un impuesto sabre la renta.

Articulo 24
No Dlscrlmlnacl6n

1. Los nacionales de un Estado Contratante no ser~n sometidos en el otro Estado
Contratante a ningln impuesto u obligaci6n relativos al mismo que no se exijan a que sean mis
gravosos que aquellos a los que est6n a puedan estar sometidos los nacionales de este otro Estado
que se encuentren en las mismas condiciones. en particular respecto de la residencia. No obstante Io
dispuesto en el artlculo 1, la presente disposici6n se aplica tambiln a los nacionales de cualquiera de
los Estados Contratantes, aunque no sean resldentes de nlnguno de ellos.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante tenga
en el otro Estado Contratante no serin sometidos a imposicion en este Estado de manera menos
favorable que las empresas de este otro Estado que realicen las mlsmas actividades. Esta
disposicin no puede Interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los
residentes del otro Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones
impositivas que otorgue a sus proplos residentes en consideraci6n a su estado civil a cargas
famillares.

3. A menos que so apliquen las disposiciones del artlculo 9, del pirrafo 8 del artlculo 11 o
del parrafo 6 del articulo 12, los Intereses, regallas a demAs gastos pagados par una empresa de un
Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante son deducibles. para determinar los
beneficios sujetos a ImposiciOn de esta empresa, en las mismas condiclones que si hubieran sido
pagndoe a un reeidente del primer Eetado.

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital est6, total a parcialmente,
detentado a controlado, directa a Indirectamente, par uno a vanos residentes del otro Estado
Contratante no estAn sometidas en el primer Estado a nlngOn impuesto u obligaclon relativos al
mismo que no se exijan a que sean mas gravosos que aquellos a los que est6n a puedan estar
sometidas otras empresas similares del primer Estado.

5. No obstante las disposiciones del articulo 2, Io dispuesto en el presente articulo se
aplica a todos lns impuestos, cualquiera que sea su naturaleza a denominaci6n
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Articulo 25
Procedimlento Amlstoso

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o ambos Estados
Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposici6n que no este conforme con las
disposiciones del presente Convenio. con independencia de los recursos previstos por el Derecho
intemo de estos Estados. podrd someter su caso a la autondad competente del Estado Contratante
del que es residente o. si fuera apUcable el pArrafo 1 del artlculo 24. a la del Estado Contratante del
que es nacional.

2. La autondad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella misma no estd en
condiciones de adoptar una soluciOn satlsfactorla, hart lo poslble por resolver la cuestl6n mediante un
acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado Contratante, a fin de evtar una
imposicifn que no se ajuste a este Convenio, siempre y cuando la autondad competente del oto
Estado Contratante haya sido notificada del caso dentro de los cuatro afnos y medio siguientes a la
fecha en que se present0 o debi6 habere presentado la declaraci6n en este otro Estado. lo que
ocurra posterormente. En tal caso. cualquier acuerdo alcanzado se instrumentara dentro de los diez
aflos contados a partir de la fecha en la que se present6 o debi0 haberse presentado la declaracin
en este otro Estado. Io que ocurra posteriormente. o en un periodo mas largo cuando lo permita el
Derecho intemo de este otto Estado.

3. Las autondades competentes de los Estados Contratantes haran Io posible pot resolver
las dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretaciOn o aplicaci~n del Convenio mediante
acuerdo amistoso. Tambi6n. podrtn consultarse mutuamente en relacl6n con los casos no previstos
en el Convenio.

4. Las autondades competentes de los Estados Contratantes pueden comunicarse
directamente entre s1 a fin de Ilegar a un acuerdo, segOn se Indica en los pirrafos anterlores. Cuando
se considere que este acuerdo puede facilitarse mediante contactos personales, el Intercambio de
puntos de vista puede tener lugar en el seno de una Comlsl6n compuesta por representantes de las
autordades competentes de los Estados Contratantes.

Artculo 2S
Intercamblo do Informacl6n

1. Las autondades competentes de los Estados Contratantes intercambiaran las
informaclones necesarlas Para aplicar Io dispuesto en el presente Convenlo. o en el Derecho Intemo
de los Estados Contratantes relativo a los impuestos comprendidos on el Convenio, en la medida en
que la lmposicl6n exigida por aqu6l no fuera contrarla al Convenio. El intercambio de informaci6n no
esth Umitado por el artlculo 1. Las Informaclones recibidas por un Estado Contratante sern
mantenidas secretas, en igual forma quo las Inforrnaciones obtenidas con base al Derecho intemo de
este Estado y s8lo se comunlcartn a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y Organos
udminietraWv9) oncergedg4 d. Is g9o66n 9 rocsudoci6n do loo impueotoo comprondidge on 01
Convenio, de los procedlmientos declarativos o ejecutlvos relativos a estos impuestos o de la
resoluciOn de los recursos en relaci6n con estos impuestos. Estas personas o autondades s~lo
utillzartn estos informes para fines fiscales. PodrAn revelar estas informaciones en las audiencias
p~blicas de los tibunales o en las sentenclas judiciales.

2. En ningtn caso las disposiciones del pArrafo 1 pueden interpretarse en el sentido de
obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o practica administrativa,
o a las del otTo Estado Contratante:

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener sobre la base de su propia
legisiaci6n o en el ejercicio de su prhctlca administrativa normal, o de las del otTo
Estado Contratante:
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c) suministrar informaciones que revelen un secreto comercial, industrial o profesional
o un procedimiento comercial, o Informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al
orden pi~blico.

Articulo 27
Agentes Dlplofinicos y Funclonarlos Consulares

Las disposlciones del presente Convenio no afectan los privilegios fiscales de que disfruten los
agentes diplom~ticos o funcionaros consulares, de acuerdo con los principios generales del Derecho
intemaclonal o en virtud de acuerdos especiales.

CAPiTULO V
DISPOSICIONES FINALES

A1ticulo 28
Eftrada en Vigor

1. Los Estados Contratantes so notiflcardn por escrto, por la via dlplomhtlca, el
cumplimlento de los procedimientos requeddos por su loglslaci6n para la enrada en vigor del
presente Convento. El Convenlo entrari en vigor a partir del trig6simo dia sigulente a la fecha de
recepc16n de la iflima notificac16n.

2. El Convenlo surtirn efecto:

a) en relacl6n con los impuestos retenidos en la fuente, a partir del primer dia de enero
del aflo sguiente a aquel en qua el Convenio entre en vigor, y

b) en relacl6n con otros Impuestos, por los ejercclos fiscales Iniclados a partir del
primer dia del mes de enero del aflo siguiente a aquel en que el Convenlo entre en
vigor.

Articulo 29
Denuncla

1. El presente Convenio permanecerd en vigor mlentras no se denuncle por uno de los
Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede denunciar el Convenio por la
via diplom*tica, comunicandolo al menos con un plazo de seis meses de antelaci6n a la terminaci6n
de cada afIlo de calendario despu6s de transcurridos cinco aflos de la fecha de su entrada en vigor.

2. El Convenjo dejart de surtir efecto:

a) en relaci6n con los impuestos retenidos en la fuente, a parttr del primer dia de enero
del aflo siguiente a aqudl en que se denuncie el Convenio. y

b) en relaci6n con otros impuestos. por los ejercicios fiscales iniciados a partir del
primer dia del mes de enero del aflo siguiente a aquel en que se denuncie el Convenio.
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EN FE DE LO CUAL. los signateros, debidamente autorizados por sus respectivos gobiemos,
firman el presente Convenio.

HECHO el diaAgje. de o de 1994. en dos originales. en los idiomas coreano, espalol
e ingl6s. siendo estos textos igualmente aut6ntcos. En caso de divergencia en la interpretaci6n o
aplicaci6n, el texto en ingl6s prevalecerb.

Por el Gobierno
de la Repdblica de Corea:

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:
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PROTOCOLO

Al momento de proceder a la firma del Convenio para evitar la doble imposici6n e
impedir la evasi6n fiscal en mateda de impuestos sobre la renta, concluido este dia entre la Repblica
de Corea y los Estados Unidos Mexicanos, los suscritos han convenido que las siguientes
disposiciones formen parte integrante del Convenio.

1. En relaci6n con el pOrrafo 7 del artculo 5

Se entiende que el tdrmino "marco ordinano de su actividad" se interpretari de conformidad
con el cnteno establecido en los p;rrafos 37 y 38 de los comentarios al articulo 5 del Modelo de
Convenio de Doble ImposiciOn sobre la Renta y el Patrimonio de la Organizaci6n para la Cooperacibn
y el Desarrollo Econ6mico. del lo. de septiembre de 1992.

2. En relaci6n con el p~rrafo 1 del artlculo 7

Cuando una empresa residente de un Estado Contratante venda bienes o mercanclas de tipo
id~ntico o substancialmente similar a los vendidos a travds de su establecimiento permanente en el
otro Estado Contratante. los beneficios de la empresa atnbuioles a dichas ventas pueden sorneterse a
imposici6n en este otto Estado. Sin embargo, los beneficios obtenidos de dichas ventas no podrin
someterse a imposici)n en este otTo Estado si tales ventas so realizaron por razones distintas a las de
obtener un beneficio del presente Convenio.

3. En relaciOn con el artlculo 12

A los efectos de determinar el impuesto al activo exigible en Mexico de un residente de Corea.
M~xico concederS un cr6dito contra el impuesto sobre los activos a que se reflere el pirrafo 3 del
artlculo 12. proporcionados por un residente coreano a un residente en Mdxico. en un monto igual al
impuesto sobre la renta que les hubiera correspondido a las regalias pagadas (si las hubiere).
aplicando la tasa del impuesto prevista en la Ley del Impuesto sobre la Renta mexicana. en lugar de
la tasa prevista en el articulo 12.

EN FE DE LO CUAL, los signatarios, debidamente autorizados por sus respectivos gobiemos,
firman el presente Convenio.

HECHO el dia j de oc, , de 1994, en dos oflginales, en los idiomas coreano. espatlol
e ingl6s, siendo estos textos igualmente autenticos. En caso de divergencia en la interpretaci<n o
aplicaci6n, el texto en ingles prevalecert.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de la Repliblica de Corea: de los Estados Unidos Mexicanos:
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND THE
UNITED MEXICAN STATES FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

United Mexican States, desiring to conclude a Convention for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income, which shall hereafter be referred to as the 'Convention',

have agreed as follows:

CHAPTER I
Scope of the Convention

Article I
Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or

both of the Contracting States.

Article 2
Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of

a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,

irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total

income, or on elements of income, including taxes on gains from the alienation

of movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or

salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

' Came into force on II February 1995, i.e., the thirtieth day following the date of receipt of the last of the
notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the legal procedures, in
accordance with article 28 (1).
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Korea:

i) the income tax;

H) the corporation tax; and

ii) the inhabitant tax,

(hereinafter referred to as 'Korean tax');

b) in Mexico:

i) the income tax (el impuesto sobre Ia renta); and

H) the asset tax (el impuesto al activo),

(hereinafter referred to as *Mexican tax').

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in

addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities

of the Contracting States shall notify each other of any substantial changes

which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER 11
Definitions

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise

requires:

a) the term 'Korea' means the Republic of Korea; when used in a

geographical sense, it means the territory of the Republic of

Korea including any area adjacent to the territorial sea of the

Republic of Korea which, in accordance with international law,

has been or may hereafter be designated under the laws of the

Republic of Korea as an area within which the sovereign rights of
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the Republic of Korea with respect to the sea-bed and sub-soil and

their natural resources may be exercised;

b) the term 'Mexico' means the United Mexican States; when used in a

geographical sense, it means Mexico as defined in the Federal

Fiscal Code;

c) the terms 'a Contracting State' and 'the other Contracting State'

mean Korea or Mexico, as the context requires.;

d) the term 'person' includes an individual, a company and any other

body of persons;

e) the term 'company' means any body corporate or any entity which is

treated as a body corporate for tax purposes.;

f) the terms 'enterprise of a Contracting State' and 'enterprise of

the other Contracting State' mean, respectively, an enterprise

carried on by a resident of a Contracting State and an enterprise

carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term 'international traffic' means any transport by a ship or

aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except

when the ship or aircraft is operated solely between places in the

other Contracting State;

h) the term 'national' means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting

State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its

status as such from the laws in force in a Contracting State;

i) the term 'competent authority' means:

i) in Korea, the Minister of Finance or his authorized repre-

sentative;

ii) in Mexico, the Ministry of Finance and Public Credit.
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2. As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,

have the meaning which it has under the law of that State concerning the

taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the term 'resident of a Contracting

State' means any person who, under the laws of that State, is liable to tax

therein by reason of his domicile, residence, place of head or main office,

place of management or any other criterion of a similar nature. But this

term does not include any person who is liable to tax in that State in

respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a

resident of both Contracting States, then his status shall be determined

as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he has

a permanent home available to him; if he has a permanent home

available to him in both States, he shall be deemed to be a

resident of the State with which his personal and economic

relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot

be determined, or if he has not a permanent home available to

him in either State, he shall be deemed to be a resident of the

State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them,

he shall be deemed to be a resident of the State of which he is

a national;
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d) in any other case, the competent authorities of the Contracting

States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than

an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be

deemed to be a resident of the State in which its place of effective

management is situated.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term 'permanent establishment'

means a fixed place of business through which the business of an enterprise

is wholly or partly carried on.

2. The term 'permanent establishment' includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. The term 'permanent establishment' shall also include a building site,

a construction, assembly or installation project, or supervisory activities

in connection therewith, but only if such building site, construction,

project or activities last more than six months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

'permanent establishment' shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display

or delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or

delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of processing by another

enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose

of purchasing goods or merchandise or of collecting information,

for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose

of advertising, supplying information, scientific research or for

preparation in relation to the placement of loans, or for similar

activities which have a preparatory or auxiliary character, for

the enterprise;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) to e),

provided that the overall activity of the fixed place of business

resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary

character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -

other than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies -

is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises,

in a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of

the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent

establishment in that State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are

limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a

fixed place of business, would not make this fixed place of business a

permanent establishment under the provisions of that paragraph.
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6. Notwithstanding the foregoing provisions of this Article, an

insurance enterprise of a Contracting State shall, except in regard to

reinsurance, be deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State if it collects premiums in the territory of that other

State or insures risks situated therein through an agent other than an

agent of an independent status to whom parag:aph 7 applies.

7. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establish-

ment in a Contracting State merely because it carries on business in

that State through a broker, general commission agent or any other

agent of an independent status, provided that such persons are acting

in the ordinary course of their business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State

controls or is controlled by a company which is a resident of the other

Contracting State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of

itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III
Taxation of Income

Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable

property (including income from agriculture or forestry) situated in the

other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term 'immovable property' shall have the meaning which it has

under the law of the Contracting State in which the property in question is

situated. The term shall in any case include property accessory to immovable

property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
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to which the provisions of general law respecting landed property apply,

usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,

sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not

be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the

direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income

from immovable property of an enterprise and to income from immovable

property used for the performance of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable

only in that State unless the enterprise carries or has carried on business

in the other Contracting State through a permanent establishment situated

therein. If the enterprise carries or has carried on business as aforesaid,

the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so

much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a

Contracting State carries or has carried on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated therein, there shall in

each Contracting State be attributed to that permanent establishment the

profits which it might be expected to make if it were a distinct and

separate enterprise engaged in the same or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly independently with the

enterprise of which it is a permanent establishment.
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3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall

be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of

the permanent establishment, including executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establish-

ment is situated or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed

in respect of such amounts, if any, paid (otherwise than towards reimburse-

ment of actual expenses) by the permanent establishment to the head office

of the enterprise or any of its other offices, by way of royalties, fees

or other similar payments in return for the use of patents or other rights,

by way of commission, for specific services performed or for management,

or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys

lent to the permanent establishment.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine

the profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of

an apportionment of the total profits of the enterprise to its various

parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from

determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be

customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such

that the result shall be in accordance with the principles contained in

this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by

reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be

attributed to the permanent establishment shall be determined by the

same method .year by year unless there is good and sufficient reason

to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately

in other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles

shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of

ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that

State.

2. Profits referred to in paragraph 1 shall not include profits from

the provision of accommodation or transportation other than from the

operation of ships or aircraft in international traffic.

3. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use or

rental of containers (including trailers, barges and related equipment

for the transport of containers) used in international traffic shall be

taxable only in that State.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the

participation in a pool, a joint business or an international operating

agency.

Article 9
Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise

of the other Contracting State, or
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b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-

ment, control or capital of an enterprise of a Contracting State

and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which differ

from those which would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions, have accrued to one

of the enterprises, but, by reasons of those conditions, have not so

accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State

to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of

which the company paying the dividends is a resident and according to the

laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the

dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial

owner is a company (other than a partnership) which holds directly

at least 10 per cent of the capital of the company paying the

dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other

cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect

of the profits out of which the dividends are paid.
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3. The term 'dividends' as used in this Article means income from

shares, "jouissance" shares or "jouissance' rights, mining shares, founders'

shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits,

as well as income from other corporate rights which is subjected to the same

taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which

the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein,

or performs in that other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of which the dividends

are paid is effectively connected with such permanent establishment or

fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

5. A Contracting State may not impose any tax on the dividends paid by

a company which is not a resident of that State, except insofar as the

dividends are paid to a resident of that State or insofar as the holding

in respect of which the dividends are paid is effectively connected with

a permanent establishment or a fixed base situated in that State, nor

subject the company's undistributed profits to a tax on the company's

undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed

profits consist wholly or partly of profits or income arising in such

State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State

in which it arises and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged

shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the interest in the case of banks;

b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, during a period of

five years from the date on which the provisions of this Article have effect,

the rate of 10 per cent shall apply instead of the rate provided in sub-

paragraph a) of paragraph 2.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest referred to in

paragraph 1 shall be taxable only in the Contracting State in which the

beneficial owner is a resident if:

a) the beneficial owner is a Contracting State, a political subdivision,

a local authority or the Central Bank of that State;

b) the interest is paid by any entity mentioned in subparagraph a);

c) the beneficial owner is a recognized pension or retirement fund

provided that its income is generally exempt from tax in that

State;

d) the interest arises in Korea and is paid in respect of a loan for

a period of not less than three years made, guaranteed or insured,

or a credit for such period extended, guaranteed or insured, by

Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., Nacional Financiera,

S.N.C. or Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C.; or

e) the interest arises in Mexico and is paid in respect of a loan

for a period of not less than three years made, guaranteed or

insured, or a credit for such period extended, guaranteed or

insured, by the Korea Export-Import Bank or the Korea Develop-

ment Bank.
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5. The term 'interest' as used in this Article means income from debt-

claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or

not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and income from bonds or

debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures, as well as all other income that is treated as

income from money lent by the taxation law of the Contracting State in

which the income arises.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the

beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State in which the interest

arises, through a permanent establishment situated therein, or performs

in that other State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a

resident of that State. Where however, the person paying the interest,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting

State a permanent establishment or a fixed base, and such interest is borne

by such permanent establishment or fixed base, then such interest shall be

deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person, the

amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is
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paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer

and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions

of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such

case, the excess part of the payments shall remain taxable according to

the laws of each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.

9. The provisions of this Article shall not apply if the competent

authorities agree that the debt-claim in respect of which the interest

is paid was created or assigned with the main purpose of taking advantage

of this Article. In that case the provisions of the domestic law of the

Contracting State in which the interest arises, shall apply.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the State in which

they arise and according to the laws of that State, but if the recipient

is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not

exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term 'royalties' as used in this Article means payments of any

kind received as a consideration for the use of, or the right to use any

copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph

films, and films or tapes for radio or television broadcasting, any patent,

trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use

of or the right to use, industrial, commercial, or scientific equipment,

or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.
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The term 'royalties' also includes gains derived from the alienation of any

such right or property which are contingent on the productivity, use or

disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on

business in the other Contracting State in which the royalties arise, through

a permanent establishment situated therein, or performs in that other State

independent personal services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the royalties are paid is effectively

connected with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or

a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties,

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting

State a permanent establishment or a fixed base, and such royalties are borne

by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be

deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the

beneficial owner or between both of them and some other person, the amount

of the royalties, having regard to the use, right or information for which

they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the

payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the

provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.

In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according

to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other

provisions of this Convention.
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7. The provisions of this Article shall not apply if the competent

authorities agree that the rights, use or information in respect of which

the royalties are paid were created or assigned with the main purpose of

taking advantage of this Article. In that case the provisions of the

domestic law of the Contracting State in which the royalties arise,

shall apply.

Article 13
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation

of immovable property referred to in Article 6 and situated in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of shares or other tights of a company the

assets of which consist principally, directly or indirectly, of immovable

property situated in a Contracting State or any other right pertaining to

such immovable property, may be taxed' in that State. For the purposes of

this paragraph, immovable property used by a company in its industrial,

commercial or agricultural activities or in the conduct of professional

services shall not be taken into account.

3. Gains from the alienation of shares that represent a participation of

more than 25 per cent of the stock of a company resident of a Contracting

State, may be taxed in that State.

4. Gains from the alienation of movable property forming part of the

business property of a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State or of movable property

pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in

the other Contracting State for the purpose of performing independent

personal services, including such gains from the alienation of such a
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permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such

fixed base, may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-

national traffic or movable property pertaining to the operation of such

ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which

the enterprise is a resident.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to

in Article 12 or in the preceding paragraphs of this Article shall be taxable

only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services or other activities of an independent character

shall be taxable only in that State. However, such income may also be

taxed in the other Contracting State if:

a) the resident, being an individual, is present in the other

State for a period or periods exceeding in the aggregate 183

days in any twelve month period commencing or ending in the

fiscal year concerned; or

b) the resident has a fixed base regularly available to him in that

other State for the purpose of performing its activities,

but only so much of the income as is attributable to services performed

in that other State.

2. The term 'professional services' includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities, as well

as the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,

dentists and accountants.
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Article 15
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries,

wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless

the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-

ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised

in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned

State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period

commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is

not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a

fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding'the preceding provisions of this Article, remuneration

derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft

operated in international traffic by an enterprise of a Contracting State,

may be taxed in that State.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a

Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or
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as a statutory auditor and, in the case of Mexico, in his capacity as an

° administrador ° or a 'comisario', of a company which is a resident of the

other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived

by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre,

motion picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman,

from his personal activities as such exercised in the other Contracting State,

may be taxed in that other State. Income referred to in this paragraph shall

include income derived from any personal activities performed by such resident

in the other Contracting State relating to his reputation as an entertainer

or sportsman.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an

entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the

entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the

Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman

are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article,

income derived by a resident of a Contracting State as an entertainer or

sportsman shall be exempt from tax in the other Contracting State if the

visit to that other State is substantially supported by public funds of the

first-mentioned State or a political subdivision or local authority thereof.
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Article 18
Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and

other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in

consideration of past employment shall be taxable only in that State.

Article 19
Government Service

I. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State and

the individual is a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose

of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or sub-

division or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting

State if the individual is a resident of, and a national of, that

State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration

and pensions in respect of services rendered in connection with a business

carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local

authority thereof.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall likewise

apply in respect of remuneration or pensions paid by:

a) in the case of Korea:

The Bank of Korea, the Korea Export-Import Bank, the Korea

Development Bank, the Korea Trade Promotion Corporation and other

institutions performing functions of a governmental nature as may

be specified and agreed upon in letters exchanged between the

competent authorities of the Contracting States;

b) in the case of Mexico:

Banco de Mexico, Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C.,

Nacional Financiera, S.N.C., or Banco Nacional de Obras y Servicios,

S.N.C., and other institutions performing functions of a govern-

mental nature as may be specified and agreed upon in letters exchanged

between the competent authorities of the Contracting States.

Article 20
Students

Payments which a student or business apprentice who is or was

immediately before visiting a Contracting State a resident of the other

Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely

for the purpose of his education or training receives for the purpose of

his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,

provided that such payments arise from sources outside that State.

Article 21
Teachers and Researchers

An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately

before making a visit to the other Contracting State, and who, at the

invitation of any university, college, school or other similar educational
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institution, which is recognized as non-profitable by the Government of

that other State, visits that other State for a period not exceeding two

years from the date of his first arrival in that other State, solely for

the purpose of teaching or research or both at such educational institution

shall be exempt from tax in that other State on his remuneration for such

teaching or research.

Article 22
Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,

not dealt with in the foregoing Articles of this Convention may be taxed

in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income other than

income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6,

if the recipient of such income being a resident of a Contracting State,

carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the right or

property in respect of which the income is paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Article,

items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the

foregoing Articles of this Convention and having their sources in the other

Contracting State may also be taxed in that other State, but the tax so

charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of such income.
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CHAPTER IV
Special Provisions

Article 23
Elimination of Double Taxation

1. In the case of Korea, double taxation shall be avoided as follows:

Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance

as a credit against Korean tax of tax payable in any country other than

Korea (which shall not affect the general principle hereof), the Mexican

tax payable (excludi'ng in the case of a dividend, tax payable in respect of

the profits out of which the dividend is paid) under the laws of Mexico and

in accordance with this Convention, whether directly or by deduction, in

respect of income from sources within Mexico shall be allowed as a credit

against Korean tax payable in respect of that income. The credit shall not,

however, exceed that proportion of Korean tax which the income from sources

within Mexico bears to the entire income subject to Korean tax.

2. For the purpose of paragraph 1, if Mexico does not impose a tax on

dividends paid by companies resident of Mexico or exempts those dividends

from tax, a tax of 15 per cent in respect of such dividends shall be deemed

to have been paid in Mexico.

3. In accordance with the provisions and subject to the limitations of

the laws of Mexico (as may be amended from time to time without changing

the general principle hereof), Mexico shall allow its residents as a credit

against the Mexican income tax:

a) the income tax paid to Korea by or on behalf of such resident; and

b) in the case of a company owning at least 10 per cent of the voting

stock of a company which is a resident of Korea and from which the

first-mentioned company receives dividends, the income tax paid to
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Korea by or on behalf of the distributing company with respect to

the profits out of which the dividends are paid.

4. The Mexican asset tax shall be considered as an income tax for the

purposes of this Article.

Article 24
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other

Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith,

which is other or more burdensome than the taxation and connected require-

ments to which nationals of that other State in the same circumstances,

in particular with respect to residence, are or may be subjected. This

provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply

to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a

Contracting State has in the other Contracting State shall not be less

favourably levied in that other State than the taxation levied on enter-

prises of that other State carrying on the same activities. This provision

shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents

of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions

for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities

which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or

paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disburse-

ments paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other

Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits

of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had

been paid to a resident of the first-mentioned State.
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4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or

partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents

of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned

State to any taxation or any requirement connected therewith which is other

or more burdensome than the taxation and connected requirements to which

other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of

Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

I. Where a person considers that the actions of one or both of the

Contracting States result or will result for him in taxation not in

accordance with the provisions of this Convention, he may. irrespective of

the remedies provided by the domestic law of those States, present his

case to the competent authority of the Contracting State of which he is

a resident or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that

of the Contracting State of which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to

it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory

solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent authority

of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which

is not in accordance with the Convention, provided that the competent authority

of the other Contracting State is notified of the case within four and a half

years from the due date or the date of filing the return in that other State,

whichever is later. In such case, any agreement reached shall be implemented

within ten years from the due date or the date of -filing the return in that

other State, whichever is later, or a longer period if permitted under the

domestic law of that other State.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to

resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the

interpretation or application of the Convention. They may also consult

together regarding cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the

sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach

agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take place

through a Commission consisting of representatives of the competent authorities

of the Contracting States.

Article 26
Exchange of Information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange

such information as is necessary for carrying out the provisions of this

Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning taxes

covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary

to the Convention. The exchange of information is not restricted by Article 1.

Any information received by a Contracting State shall be treated as secret

in the same manner as information obtained under the domestic laws of that

State and shall be disclosed only to persons or authorities (including

courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection

of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of

appeals in relation to, the taxes imposed on behalf of that State. Such

persons or authorities shall use the information only for tax purposes.

They may disclose the information in public court proceedings or in

judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as

to impose on a Contracting State the obligation to:

a) carry out administrative measures at variance with the laws and

administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) supply information which is not obtainable under the laws or in

the normal course of the administration of that or of the other

Contracting State;

c) supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or trade process,

or information, the disclosure of which would be contrary to

public policy (ordre public).

Article 27
Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in t-his Convention shall affect the fiscal privileges of

diplomatic agents or consular officers under the general rules of inter-

national law or under the provisions of special agreements.

CHAPTER V
Final Provisions

Article 28
Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other in writing, through

diplomatic channels, that the procedures required by its legislation for

the entry into force of this Convention have been satisfied. The Convention

shall enter into force on the thirtieth day after the date of receipt of

the last notification.

Vol. 1873, 1-31993



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuefl des Trait~s 1995

2. The Convention shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at the source on or after the first

day of January in the year following that in which this Convention

enters into force; and

b) in respect of other taxes for the taxable year beginning on or

after the first day of January in the year following that in which

this Convention enters into force.

Article 29
Termination

1. This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting

State. Either Contracting State may terminate the Convention, through

diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months

before the end of any calendar year after the expiration of a period of

five years from the date of its entry into force.

2. The Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at the source on or after the first

day of January in the year following that in which the notice of

termination is given; and

b) in respect of other taxes for the taxable year beginning on or

after the first day of January in the year following that in

which the notice of termination is given.

Vol. 1873, 1-31993



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 213

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at ^X/Yc."o this e&d day of ocdoier

19 !f , in the Korean , Spanish and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergency of interpretation or

application, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the United Mexican States:

I Lee Sang-chin.
2 Manuel Tello.
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on

income,, this day concluded between the Republic of Korea and the United

Mexican States, the undersigned have agreed that the following provisions

shall form an integral part of the Convention.

1. With reference to paragraph 7 of Article 5.

It is understood that the term " ordinary course of their business'

shall be interpreted according with the criteria established under para-

graphs 37 and 38 of the commentary on Article 5 of the Model Tax Convention

on Income and on Capital of the Organization for Economic Cooperation and

Development, as of 1st September, 1992.

2. With reference to paragraph I of Article 7.

Where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise

of the same or substantially similar kind as the goods or merchandise sold

through its permanent establishment in the other Contracting State, the

profits of the enterprise attributable to such sales may be taxed in that

other State. However, the profits derived from such sales shall not be

taxable in that other State if such sales have been carried out for

reasons other than obtaining a benefit under this Convention.

3. With reference to Article 12.

For the purpose of determining the asset tax liability in Mexico of

a resident of Korea, Mexico shall grant a credit against the tax on the

assets referred to in paragraph 3 of Article 12 that are furnished by

a resident of Korea to a resident of Mexico, in an amount equal to the

income tax that would have been imposed on the royalties paid (if any)

applying the rate of tax provided in the Mexican Income Tax Law instead

of the rate provided in Article 12.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their

respective Governments, have signed this Convention.

DONE in.duplicate at ,,11af'Vx;o this CM' day of oeo,4r 19,34

in the Korean, Spanish and English languages, all texts being equally

authentic. In case of any divergency of interpretation or application,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the United Mexican States:

I Lee Sang-chin.
2 Manuel Tello.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA R1tPUBLIQUE DE CORtE ET LES
tTATS UNIS DU MEXIQUE TENDANT A ItVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PREVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique, d6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ci-apr~s
d6nomm6e < la Convention , sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le
compte d'un Etat contractant ou de ses subdivisions politiques ou de ses collec-
tivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le mon-
tant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Cor6e :
i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et
iii) L'imp6t de capitation;
(ci-apris d6nomm6s < imp6t cor6en >);

b) Au Mexique:
i) L'imp6t sur le revenu (el impuesto sobre la renta); et

ii) L'imp6t sur l'actif (el impuesto al activo),

(ci-apr~s ddnomm6s « imp6t mexicain ).

I Entr6e en viguetir le II f6vrier 1995, soit le trenti~me jour ayant suivi la date de r6ception de la derni~re des
notifications par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inforns de I'accomplissement des proc&Iures 10gales,
conformment au paragraphe I de I'article 28.
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient Atablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
se communiquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fis-
cales respectives.

CHAPITRE II. DIFINITIONS

Article 3. D9FINITIONS GEN9RALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme << Cor6e >> d6signe la R6publique de Cor6e et, dans son acception
g6ographique, il d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e, y compris toute zone
adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e qui, conform6ment au
droit international et en vertu de la Idgislation cor6enne, a 6t6 ou serait dor6navant
d6sign6e comme une zone dans les limites de laquelle la R6publique de Corde peut
exercer des droits souverains en ce qui concerne le fond des mers et son sous-sol
ainsi que les ressources naturelles qui s'y trouvent;

b) Le terme << Mexique > s'entend du territoire des Etats-Unis du Mexique et,
dans son acception g6ographique, il d6signe le Mexique tel qu'il est d6fini dans le
code f6d6ral des imp6ts;

c) Les expressions << l'un des Etat contractants > et << l'autre Etat contractant >
d6signent, selon le contexte la Cor6e ou le Mexique;

d) Le terme << personne >> d6signe une personne physique, une soci6td ou un
autre groupement de personnes;

e) Le terme << soci6t6 > d6signe une personne morale ou un sujet de droit qui est
assimilM A une soci6t6 ou un autre groupement de personnes;

j) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants >> et << entreprise
de l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par
un r6sident de l'un des Etats contractants ou une entreprise exploit6e par un r6sident
de l'autre Etat contractant;

g) Le terme << trafic international >> s'entend de tout transport par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le navire
ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

h) Le terme < ressortissant >> d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, groupe de personnes ou association dont le statut

d6coule de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp~tente >> s'entend :

i) En Cor6e, du Ministre des finances ou de son repr6sentant habilit6;
ii) Au Mexique, le Ministre des Finances et du cr6dit public.

2. Pour l'application de la Convention par l'un des Etats contractants, tout
terme ou expression qui n'y est pas d6fini ale sens que lui attribue la 16gislation dudit
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Etat r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RESIDENCE

1. Aux fins de la prdsente Convention l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie b[ l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege social ou
bureau principal, de son siege de direction ou de tout autre crit~re analogue. Ne sont
pas vis6es les personnes assujetties A l'imp6t au seul titre de leurs revenus de sour-
ces situ6es dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe premier, une personne physi-
que est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oti elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel ses liens per-
sonnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6rets vitaux);

b) Si 'Etat oji cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 6tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oii elle s6joume de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne r6side de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e comme r6sidente
de l'Etat dont elle posside la nationalit6;

d) Si le statut de r6sident ne peut 8tre d6termin6 selon les alin6as a, b ou c, les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la question par un accord
mutuel.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe premier, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est con-
sid6r6e comme r6sidente de l'Etat oii son siege de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression < dtablissement stable
d6signe une installation fixe d'activit6 6conomique par l'interm&iaire de laquelle
une personne exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << 6tablissement stable >> s'entend notamment:

a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier; et

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.
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3. L'expression << 6tablissement stable >> s'applique dgalement A un chantier
de construction, d'installation ou de montage et aux activit6s de surveillance s'y
exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6-
rieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas << 6tablissement stable >> si :

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou
de livraison de produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6cs anx seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rAunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins
de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
pr6paratoires concernant le placement de prts ou d'activit6s analogues qui ont un
caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice
cumul6 des activit6s 6num6r6es aux alin6as a A e, A condition que l'activit6 globale
de l'installation fixe d'affaires rev~te un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 7- agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats
contractants de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de conclure
des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est consid6r6e comme ayant
un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activit6s que cette personne
exerce pour l'entreprise, A moins que ces activit6s ne soient limitfes A celles qui sont
mentionn6es au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient exerc6es par l'interm~diaire
d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installa-
tion comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe.

6. Nonobstant les dispositions pr~cxdentes du pr6sent article, une compagnie
d'assurances d'un Etat contractant est consid6r6e, sauf en mati~re de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si elle pergoit des primes sur
le territoire de cet autre Etat ou si elle y assure les risques qui y sont encourus, par
l'intermddiaire d'un agent autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant vis6
au paragraphe 7.

7. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul falt qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier,
d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm&diaire jouissant d'un statut
ind6pendant, A conditions que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr616e, par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable)
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ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6tds un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITIONS DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant peuvent etre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oit les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression englobe en tout
cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et le mat6riel des exploitations agricoles
ou forestiires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit privd con-
cernant la propri6tA fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de
gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et
adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux reve-
nus provenant des biens immobiliers servant A 'exercice d'une profession inddpen-
dante.

Article 7. BN9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oO ils sont imputables A
cet 6tablissement stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par r'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6ndraux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois,
aucune d&luction n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siege central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses 6tablissements, comme
redevances, honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets ou
d'autres droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une
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activitd de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int~rets
sur des sommes pr&6es A l'6tablissement stable.

4. S'il est d'usage dans un Etat contractant, de determiner les b6ndfices im-
putables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition de la totalit6 des
b6n6fices de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragra-
phe 2 n'emp~che cet l'Etat contractant de d6terminer les b6ndfices imposables selon
la r6partition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant 8tre telle
que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6ndfices A imputer A l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la Convention, les dispositions de ces articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article & NAVIGATION MARITIME ET AtRIENNE

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant provenant de 'exploi-
tation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les b6n6fices vis6s au paragraphe 1 ne comprennent pas les b6n6fices tir6s
de l'exploitation d'h6tels, ou d'une activitA de transport autre que l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs.

3. Les bn6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'utilisation
ou de la location de conteneurs exploit6s en trafic international (y compris les
remorques, p6niches et 6quipements n6cessaires au transport des conteneurs) ne
sont imposables que dans cet Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux bdn6fices pro-
venant de la participation A un groupement, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que dans l'un et l'autre cas les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui existeraient entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'8tre en

Vol. 1873, 1-31993



222 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

fait A cause de ces conditions, peuvent &re inclus dans les b~nfices de cette entre-
prise et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une soci6t6 qui est un resident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socit6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der :

a) 0 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
soci&t6 (autre qu'une socit6 de personnes) qui d6tient directement au moins
10 p. 100 du capital de la soci&6t qui pale les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la sociW6 au titre des b6nd-

fices qui servent au paiement des dividendes.
3. Le terme «< dividendes >> employ6 dans le present article d6signe les revenus

provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts bdndficiaires A l'exception des crances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socid6t qui pale les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e, et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont
applicables.

5. Un Etat contractant ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par une soci6t6 qui n'est pas un r6sident de cet Etat, sauf dans la mesure oia
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet Etat ou dans la mesure oi la partici-
pation gdn6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes payds
ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout ou partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int&ks provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oii
ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui reNoit les
intdr&s en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der:

a) 5 p. 100 du montant brut de l'int6r&t s'il s'agit d'une banque;
b) 15 p. 100 du montant brut de l'int6r& dans tous les autres cas.
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3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, durant une p6riode de cinq
ans A compter de la date d'entr6e en vigueur des dispositions du pr6sent article, le
taux de 10 p. 100 sera appliqu6 au lieu du taux pr6vu A l'alin6a a du paragraphe 2.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rts vis6s au para-
graphe 1 ci-dessus ne seront imposables que dans l'Etat contractant dont le b6n6fi-
ciaire effectif est un r6sident si :

a) Le b6n6ficiaire effectif est un Etat contractant, une subdivision politique,
une collectivit6 locale ou la Banque centrale de cet Etat;

b) Les int6r&s sont vers6s par l'une des entit6s mentionn6es A l'alin6a a;
c) Le b6n6ficiaire effectif est un fonds de pension ou de retraite agr66 A condi-

tion que ses revenus soient d'une manire g6n6rale exon6r6s d'imp6t dans cet Etat;
d) Les int6&ts sont acquis en Cor6e et vers6s au titre d'un prt accord6 pour

une dur6e d'au moins trois ans, garanti ou assurd, ou d'un cr&tit de meme dur6e,
garanti ou assur6, par la Banco Nacional de Comercio exterior, S.N.C., la Nacional
Financiera, S.N.C., ou la Banco Nacional de Obras y Servicios, S.N.C.;

e) Les int6rts sont acquis au Mexique et vers6s au titre d'un prt accord6 pour
une dur6e d'au moins trois ans, garanti ou assur6, ou d'un credit de mgme dur6e,
garanti ou assur6 par la Banque cor6enne de d6veloppement.

5. Au sens du pr6sent article, le terme c int6r&ts d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, ainsi que les revenus assimil6s aux revenus des sommes prAt6es par la
16gislation fiscale de l'Etat oi ces revenus ont leur source.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ofi proviennent les int6r&s soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm&tiare d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int6r&s se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou une col-
lectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6-
rats, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant
un 6tablissement stable, ou une base fixe qui supportent la charge de ces int6rats,
ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable, ou la
base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrets, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc&tentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si les autorit6s com-
p6tentes conviennent que la cr6ance pour laquelle les int6rts sont pay6s a 6 cons-
titu6e ou affectde principalement dans l'intention de tirer avantage de cet article.
Dans ce cas la 16gislation de l'Etat contractant d'oii proviennent les int6rts est
applicable.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui
reqoit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6-
der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Au sens du pr6sent article, le terme « redevances >> d6signe les r6mun6ra-
tions de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques ou
t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour l'us-
age ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique. Le terme < redevances employ6 dans le
prdsent article d6signe 6galement les gains provenant de l'ali6nation de droits ou de
biens d6termin6s en fonction de la productivitd, de l'utilisation ou de la r6affectation
de ces droits ou biens.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur de redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas les disposi-
tions de l'article 7 ou de Particle 14 de la pr6sente Convention, suivant les cas, sont
applicables.

5. Les redevances sont considdr6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable, ou une base fixe, qui supportent la charge de ces redevances, alors
celles-ci sont consid6rdes comme provenant de l'Etat ob l'6tablissement stable, ou
la base fixe, sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&ientaire des paiements reste
imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la pr6sente Convention.
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7. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si les autoritds com-
p6tentes conviennent que les droits, l'utilisation ou l'information, g6n6rateurs des
redevances ont W constitu6s ou affect6s principalement dans l'intention de tirer
avantage de cet article. Dans ce cas, la 16gislation nationale de l'Etat contractant
d'oti proviennent les redevances, est applicable.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions ou d'autres droits sur une
soci6t6 dont les biens consistent A titre principal, directement ou indirectement, en
biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, ou en tout autre droit aff6rent A
ces biens immobiliers, sont imposables dans cet Etat. Aux fins du pr6sent para-
graphe, il n'est pas tenu compte des biens immobiliers utilis6s par une soci6t6 pour
ses activit6s industrielles, commerciales ou agricoles ou dans la conduite de services
sp6cialis6s.

3. Les gains provenant de l'ali6nation d'actions repr6sentant une participa-
tion de plus de 25 p. 100 dans une socidt6 qui est r6sidente d'un Etat contractant
peuvent etre impos6s par cet Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

5. Les gains provenant de 'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires ou
a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est un
rdsident.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux visds A
l'article 12 ou dans les paragraphes pr6c6dents du pr6sent article ne sont impos6s
que dans l'Etat dont le c6dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDiPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caractire ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat : toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si :

a) Le r6sident, qui est une personne physique, s6journe dans l'autre Etat pour
une p6riode ou des p6riodes n'exc6dant pas 183 jours au total au cours de toute
p6riode de 12 mois commengant ou se terminant dans l'ann6e fiscale consid6r6e; ou
si

b) Le r6sident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s, mais seulement sur la fraction du revenu
qui est imputable aux activit6s exerc6es dans cet autre Etat.
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2. L'expression <<profession libArale comprend notamment les activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, dtucatif ou p6dagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m&iecins, avocats, ingdnieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations re;ues A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reioit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6ndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc~dant pas un total de 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e,
et si

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que 1'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un 6tat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tantimes, jetons de pr6sence et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance, et dans le cas du Mexique en sa qualit6 « d'administrador ou de
« comisario d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont im-
posables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de
radio ou de t6l6vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat. Les revenus vis6s au pr6sent paragraphe comprennent les reve-
nus tir6s de toute activit6 personnelle exerc6e par ledit r6sident dans l'autre Etat
contractant, sur la base de sa notoridt6 en tant que professionnel du spectacle ou que
sportif.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
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tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant obt les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s en tant que profes-
sionnel du spectacle ou que sportif, ne sont pas imposables dans l'autre Etat con-
tractant si sa visite dans cet autre Etat est largement financ~e par des fonds publics
du premier Etat ou de l'une de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales.

Article 18. PENSIONS

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires payees A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :

i) Posstde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l-vement sur
des fonds qu'ils ont constitu6s, t une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en posswte la nationalitY.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations pay6es par:

a) Dans le cas de la Cor6e :

La Bank of Korea, la Korea Export-Import Bank, la Korea Development Bank,
la Korea Trade Promotion Corporation et toute autre institution habilit6e par l'Etat
At exercer des fonctions publiques qui pourront etre d6finies et agr66es au moyen de
lettres 6chang6es entre les autorit6s comp6tentes des Etats;

b) Dans le cas du Mexique :
Banco de Mexico, Banco Nacional de Comercio Exterior, S.N.C., ainsi que

d'autres institutions habilit6es par l'Etat At exercer des fonctions publiques qui pour-
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ront 6tre d~finies et agr6es au moyen de lettre 6chang6es entre les autorit6s com-
p6tentes des Etats contractants.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&Iiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de 'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant, imm&iiate-
ment avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, A l'invitation d'une
universit6, d'un collge, d'une 6cole ou d'un autre 6tablissement d'enseignement
similaire reconnu par cet autre Etat comme 6tant sans but lucratif, y s6joume pen-
dant une p6riode n'exc&lant pas deux ann6es A compter de la date sa premiere
arriv6e dans ledit Etat, A seule fin d'enseigner ou d'effectuer dans cet 6tablissement
des travaux de recherche, ou d'exercer ces deux activit6s, est exon6r6e dans cet
autre Etat contractant de l'imp6t sur la r6mun6ration pergue par elle au titre de cet
enseignement ou de ces travaux de recherche.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ob qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&lents de la prdsente Con-
vention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat
contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, et que le
droit ou le bien g6ndrateur des revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui ne sont pas trait6s dans
les articles pr6c&tents de la pr6sente Convention et qui proviennent de l'autre Etat
contractant sont dgalement imposables dans cet autre Etat; mais l'imp6t ainsi perqu
ne doit pas exc&ter 15 p. 100 du montant brut du revenu.

CHAPITRE IV. DISPOSITIONS SP9CIALES

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne la Cor6e, la double imposition est 6vit6e de la mani-re
suivante :

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale cor6enne touchant le crd-
dit sur l'imp6t dO dans un pays autre que la Cor6e (et sans qu'il soit port6 atteinte au
principe g6n6ral de cette 16gislation), l'imp6t mexicain qui est dO (A l'exclusion, dans
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le cas de dividendes, de l'imp6t pr61ev6 au titre des b6n6fices qui servent au paie-
ment de dividendes), conform6ment A la 16gislation mexicaine et aux dispositions de
la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue A la source, A raison de
revenus provenant de sources situ6es au Mexique, est admis en cr&iit de l'imp6t
cor6en dfi au titre de ces revenus. Ce cr&iit ne peut toutefois exc~der la fraction de
l'imp6t cor6en correspondant au rapport existant entre ces revenus provenant de
sources situdes au Mexique et 1'ensemble des revenus assujettis A l'imp6t cor6en.

2. Aux fins du paragraphe 1, si le Mexique accorde une exondration d'imp6t
sur les dividendes pay6s par des soci6t6s r6sidentes au Mexique ou exempte ces
dividendes, un imp6t de 15 p. 100 sera consid6r6 avoir 6, pay6 au Mexique au titre
de ces dividendes.

3. Conform6ment aux dispositions de la 16gislation mexicaine et sous r6serve
des limites qu'elle pr6voit (telle qu'elle peut 8tre modifi6e sans porter atteinte aux
principes g6n6raux ici pos6s) le Mexique accorde A ses ressortissants un credit
d&tuctible de l'imp6t mexicain sur le revenu :

a) L'imp6t sur le revenu pay6 t la Cor6e par ces r6sidents ou pour leur compte; et

b) Dans le cas d'une soci6t6 d6tenant au moins 10 p. 100 des droits de vote dans
une soci6t6 qui est un r6sident de la Cor6e et dont la premiere soci6t6 regoit des
dividendes, l'imp6t sur le revenu pay6 A la Cor6e par la soci6t6 distributrice, ou pour
son compte au titre des b6n6fices qui servent au paiement des dividendes.

4. Aux fins du pr6sent article, l'imp6t mexicain sur l'actif est consid6r6
comme un imp6t sur le revenu.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les personnes physiques qui sont des nationaux d'un Etat contractant ne
sont soumises dans l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y
relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre
assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme situation. La
pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant les dispositions de l'article pre-
mier, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat contractant ou des deux
Etats contractants.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut 8tre interpr6t6e comme obli-
geant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 8 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances et
autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices im-
posables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A
un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
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imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, indApen-
damment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possbde
la nationalitd.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention, A con-
dition que l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat soit avis6e du cas dans un d6lai de
quatre ans et demi A compter de la date A laquelle est pr6sent6e ou devrait &re
pr6sent6e la d6claration d'imp6ts dans cet autre Etat, si cette derni~re date est la
plus tardive. Dans ce cas, tout accord conclu sera appliqu6 dans un d6lai de dix ans
A compter de la date A laquelle est pr6sent6e ou devrait 8tre pr6sentde la d6claration
d'imp6ts dans cet autre Etat, ou dans un d6lai plus long si le droit interne de cet autre
Etat le permet.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou 1'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter sur les cas non pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux
paragraphes prdc6dents. Si des consultations orales semblent devoir faciliter cet
accord, les autorit~s comp~tentes pourront y proc6der par l'interm6diaire d'une
commission compos6e de leurs reprdsentants.

Article 26. ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments ncessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la lgislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure o i l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier.
Les informations reques par un Etat contractant sont tenues secretes de la m~me
mani~re que les renseignements obtenus en application de la l6gislation interne de
cet Etat, et ne sont communiqu~es qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les
tribunaux et organes administratifs) concerns par l'6tablissement ou le recouvre-
ment des imp~ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites concer-
nant ces imp~ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire
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6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr~tes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation de :

a) Prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation et A sa pra-
tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) Fournir des renseignements qui ne pourraient Pre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant;

c) Fournir des renseignements qui rvtleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de ]a prdsente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont btntficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consu-
laires en vertu soit des r~gles gtn6rales du droit international, soit des dispositions
d'accords particuliers.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRE EN VIGUEUR

1. Chaque Etat contractant notifiera A rautre, par 6crit et par la voie diploma-
tique, l'accomplissement de la procddure requise en vertu de leur 16gislation pour
que la prdsente Convention entre en vigueur. La Convention entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant la demi~re de ces notifications.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront:

a) En ce qui concerne les imp6ts perqus par voie de retenue A la source, A
compter du lerjanvier de l'annde suivant celle au cours de laquelle la Convention est
entre en vigueur, ou apr~s cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour l'annte d'imposition commencte
le ler janvier de l'annte suivant celle au cours de laquelle la Convention est entr6e en
vigueur, ou apris cette date.

Article 29. D1ANONCIATION

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t
d6nonc6e par l'un des Etats contractants. Apr6s une p6riode de cinq ans suivant la
date d'entr6e en vigueur de la Convention, chacun des Etats contractants pourra la
dtnoncer moyennant un prtavis notifi6 par la voie diplomatique au moins six mois
avant la fin d'une annte civile.

2. La Convention cessera d'6tre applicable:

a) En ce qui concerne les imp6ts pergus par voie de retenue A la source, A
compter du lerjanvier de l'anne suivant celle au cours de laquelle la ddnonciation a
6t6 notifi6e; et
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b) En ce qui concerne les autres imp6ts, pour l'ann6e d'imposition com-
menqant le 1er janvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation a
t6 notifi6e, ou apr&s cette date.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, dfiment autorisds A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire A Mexico, ce six octobre mil neuf cent quatre-vint
quatorze, en langues cor6enne, espagnole et anglaise, tous les textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Corde: des Etats-Unis du Mexique:

LEE SANG-CHIN MANUEL TELLO
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PROTOCOLE

Au moment de signer la Convention tendant A dviter la double imposition et A
pr~venir 'dvasion fiscale en matiire d'imp6t sur le revenu, conclue ce jour entre la
Rdpublique de Cor~e et les Etats-Unis du Mexique, les soussignds sont convenus
que les dispositions ci-apr~s en sont partie int~grante.

1. En ce qui concerne le paragraphe 7 de l'article 5:

Il est entendu que l'expression << dans le cadre ordinaire de leur activit6 )> doit
8tre interpr6t6e conform6ment aux crit~res 6tablis aux paragraphes 37 et 38 du com-
mentaire sur l'article 5 du Modle de convention fiscale de l'Organisation pour la
coop6ration et le d6veloppement dconomiques, en date du Ier septembre 1992.

2. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 7:

Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant vend des marchandises de m~me
nature que celles qui sont vendues par 1'6tablissement stable, ou de nature analogue,
les b6n6fices que 1'entreprise tire de ces ventes sont imposables dans cet autre Etat.
Toutefois, les b6n6fices provenant de telles ventes ne sont pas imposables dans cet
autre Etat si lesdites ventes sont ex6cut6es A d'autres fins que le profit vis6 par la
pr6sente Convention.

3. En ce qui concerne l'article 12:

Afin de d6terminer l'imp6t sur les redevances appliqu6 A Mexico A un rdsident
de Cor6e, Mexico accordera un credit d'imp6t sur les redevances vis6es au para-
graphe 3 de l'article 12, vers6es par un r6sident cor6en A un r6sident mexicain, pour
un montant 6gal A l'imp6t qui aurait 6 prdlev6 sur les redevances r6gl6es (le cas
6ch6ant) en appliquant le taux d'imposition pr6vu par la loi mexicaine plut6t que le
taux pr6vu A l'article 12.

EN FO DE QuOi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire A Mexico ce six octobre mil neuf cent quatre-vingt
quatorze, en langues cor6enne, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6gale-
ment foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e: des Etats-Unis du Mexique:

LEE SANG-CHIN MANUEL TELLO
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No. 31994

REPUBLIC OF KOREA
and

VENEZUELA

Cultural Agreement. Signed at Caracas on 17 November 1994

Authentic texts: Korean, Spanish and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

VENEZUELA

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Caracas le 17 no-
vembre 1994

Textes authentiques : corien, espagnol et anglais.

Enregistri par la Rdpublique de Corie le 27 juin 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CULTURAL ENTRE EL GOBLERNO DE LA REPO-
BLICA DE COREA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
VENEZUELA

PREAMBULO

El Gobierno de la Repiibhca de Corea v el Gobierno de la
Repiablica de Venezuela en adelante referidas ono las Pa "es Contraiwiles.

l)cseosos de fort-decer los vinculos de amistad exitente,; entre.
los dos paises y de promover y desarrolltr sUs relactone-, t i is Ireas do i-4
cul-tua, las artes, la educaci6n y el deporte,

flan conveniclo en io siguiente:

ARTIOlJI..O I

C'on el fin de promnver Im mejor enmendirmtnio V tinf- ta',

estTecha cornutnrac!won entre stis puLteblos. I l . ( COltratmtlle
intensiticaran y Ci ssrrollarn sits rclac;ncs en lacs arcaqs de I c,,icion, i.,
deportes y las cornurucaci ones a travds ,ie:

a) Intercambio de visitas de investigadores, profcsores y

estudiantes;

b) Intercambio de visitas de penodistas y escritores;

c) [ntercambio de grupos deportivos, y atlkticos y la
realizaci6n dejuegos de confratemidad;

d) Intercambio de visitas dej6venes y cooperaci6n entre organi-
zaciones juveniles;

e) Intercambio y difusi6n de programas de radio y televisi6n, pe-
liculas, libros, peri6dicos y otras publicaciones.
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f) Estimulo a la traducci6n y reproducci6n de obras literarias, y
artisticas del otro pals.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes fomentarhn la organizaci6n de
conciertos, exposiciones de arte, presentaciones de grupos folkl6ricos,
representaciones teatrales destinadas a hacer conocer mejor sus respectivas
culturas y propiciarin la realizaci6n de visita.s de artista.s, pintores: mnisicos V
bailarines.

ARTICULO 3

Cada Parte Contratante propiciari la organizaci6n de cursos y
conferencias sobre 19 literatura y la historia del otro pais en sus Universidades
y otras istituciones de educaci6n superior situadas en su tenitoijo.

ARiICUILO 4

Cada Parte Contratante facilitari el establecimiento, en su
temtorio, de instituciones culturales del otro pais, de acuerdo con las
regulaciones legales vigentes. El tnrmino "Instituci6n Cultural" incluiri
centros culturales, colegios, bibliotecas y otras organizaciones cuyos
propeisitos se corre-spriidaii con los objetivos del presenle Convenio

ARTICULO 5

Las Partes Contratantes establecerki los mecanismos y
condiciones por las cuales los titulos, diplomas y otros certificados de
educaci6n adquiridos en una de las Partes puedan ser reconocidos por la otra
Parte, para fines acadmicos o profesionales de conformidad con la
legislaci6n interna vigente en cada Estado.
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ARTICULO 6

Las Partes Contratantes favorecerim la inclusi6n en sus
publicaciones oficiales, textos escolares, docuinentos, prensa y otros
materiales informativos, las realidades hist6ricas y geogrfIicas de ]a otra
Parte a fin de que sus pueblos puedan conocerlas correctarnente.

ARTICULO 7

Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes Contratantes
elaborarin y aprobarin per la via diplomtiea, programas peri6dicos de
actividades e intercaxnbios culturales y educativos, los cuales establecerin los
t~rminos, condiciones fmancieras y procedimientos para su ejecuci6n.

ARTICULO 8

Las Partes Contratantes podrAn elaborar acuerdos
complementarios para la ejecuci6n del presente Convenio, que se concluirfin
par la via diplomrtica.

ARTICULO 9

Las diferencias que pudieran surgir de la aplicaci6n del presente
Convenio serfn resueitas mediante negociaciones, per la via diplomtica.

ARTICIJLO 10

El presentc Convenio entrara en vigor en ti f.chm en qu iaS
Panes se notifiquen, mediante un intercambin de notas, que han cumpldo ios
procedimientos legales necesarios para este prop6sito.
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ARTICULO I I

El presente Convenio tendrii una duraci6n de cinco (5) afios y se
renovari automiticamente por periodos iguales salvo que una de las Partes
notifique a la otra, por escrito, su intenci6n de terminarlo, seis (6) meses
antes de su expiraci6n. Asimismo, podr- ser denunciado por una de las Partes
en cualquier momento, con un afio de anticipaci6n a )a fecha en que se quiera
darle trmino.

La finalizaci6n de este Convenio no afectari los proyectos en
ejecuci6n ni ]a validez de los Acuerdos Complementarios.

En testimonio de lo cual los abajo firmantes, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiemos, firman el presente Convenio.

Hecho en Caracas, a los diecisiete dias del mes de noviembre de
mil novecientos noventa y cuafro, en duplicado en los idiomas coreano,
espafiol e inglis, todos los textos del mismo tenor e igualmente vAfJidos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de la Repiblica de Corea: de la Repdblica de Venezuela:

TAE HYUN YOON MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Embajador Extraordinario Ministro de Relaciones Exteriores

y Plenipotenciario
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CULTURAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Venezuela, hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties';

Desirous of strengthening the bonds of friendship existing between

their two countries, and of promoting and developing their relations in

the fields of culture, arts, education and sports;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

For the purpose of promoting better understanding and closer

communication between their two peoples, the Contracting Parties shall

intensify and develop their relations in the areas of education, sports

and communications through:

(a) Exchange of visits of scholars, teachers and students;

(b) Exchange of visits of journalists and writers;

(c) Exchange of athletic or sports groups and of goodwill games;

(d) Exchange of visits of youths and youth leaders between youth

organizations;

(e) Exchange and diffusion of radio and television programmes, films,

books, periodicals and other publications;

(f) Encouraging the translation and the reproduction, in their own

country, of literary or artistic works of the other country.

'Came into force on 10 March 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion

of the legal requirements, in accordance with article 10.
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ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage the organization of concerts,

art exhibitions and performances by folkloric and theatrical groups, aimed

at giving a better knowledge of their respective culture. The Contracting

Parties shall also encourage the visits of artists, painters, musicians and

dancers.

ARTICLE 3

Each Contracting Party shall encourage the establishment of courses

and lectures on the literature and history of the other country at univer-

sities and other institutions of higher education located in its territory.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall facilitate the establishment, in its

territory, of cultural institutions of the other country in accordance

with its applicable laws and regulations in force. The term 'Cultural

Institution' shall include cultural centres, schools, libraries, and other

organizations, of which the aims correspond to the objectives of the present

Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall establish the mechanisms and conditions

by which the degrees, diplomas and other certificates acquired in any of

the two countries may be recognized by the other Party for academic or

professional purposes, according to their respective laws and regulations

in force.
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ARTICLE 6

Each Contracting Party shall endeavour to include historical and

geographical truths of the other country in their official publications,

school textbooks, documents, the press and other materials imparting

information in order that their peoples may know the said truths correctly.

ARTICLE 7

For the application and execution of the present Agreement, the

Contracting Parties shall elaborate, through diplomatic channels, periodical

programmes of activities and of cultural and educational exchanges, which

shall establish terms, financial conditions and procedures for its

execution.

ARTICLE 8

The Contracting Parties may elaborate complementary agreements for

the execution of the present Agreement, which shall be concluded through

diplomatic channels.

ARTICLE 9

The differences which may arise in the application of this Agreement,

shall be resolved through diplomatic channels.

ARTICLE 10

The present Agreement shall enter into force on the date on which

the Contracting Parties shall have notified the legal requirements for

the entry into force of the present Agreement have been completed.
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ARTICLE 11

This Agreement shall remain in force for a period of five(5) years

and shall be automatically renewed for the same period, unles either Party

notifies the other Party, in writing, of its intention to terminate at

least six months prior to its expiry.

It may also be denounced at any moment by any of the Parties one

year in advance to the effective date of intended termination.

Notwithstanding the termination of the present Agreement, in accordance

with the above provision of this Article, any incomplete activity programme,

agreement, or project concluded under it shall remain valid.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Caracas on the 17th day of the month of November

in the year 1994, in duplicate in the Korean, Spanish and English

languages, all texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

TAE HYUN YOON
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

For the Government
of the Republic of Venezuela:

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Venezuela
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPItRATION CULTURELLE 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RPUBLIQUE DE COR1-E ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela (ci-apr~s d~nomm~s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre leurs deux pays, de pro-
mouvoir et d'6largir leurs relations dans les secteurs de la culture, des arts, de l'&Iu-
cation et des sports;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
En vue de promouvoir une meilleure comprehension et des communications

plus intenses entre leurs deux peuples, les Parties contractantes s'engagent A renfor-
cer et d~velopper leurs relations dans les secteurs de l'ducation, des sports et de la
communication par les moyens suivants :

a) Echanges de visites d'universitaires, de professeurs et d'6tudiants;
b) Echanges de visites de journalistes et d'6crivains;
c) Echanges d'athl~tes ou de groupes sportifs et de jeux d'amiti6;
d) Echanges de visites de jeunes et de responsables de jeunes entre organisa-

tions dejeunesse;
e) Echanges et diffusion de programmes de radio et de t616vision, de films, de

livres, de revues p~riodiques et autres publications;
f) Traduction et reproduction dans leur propre pays d'ouvrages artistiques et

litt6raires de l'autre pays;
2. Les Parties contractantes encourageront l'organisation de concerts,

d'expositions artistiques et de repr6sentations par des groupes folkloriques et
th dtraux, visant A am6liorer la connaissance de leur culture respective. Les Par-
ties contractantes encourageront 6galement les visites d'artistes, de peintres, de mu-
siciens et de danseurs.

Article 2
Les Parties contractantes favoriseront l'organisation de concerts, expositions

artistiques et repr6sentations par des troupes folkloriques et th6fitrales visant A
mieux faire connaitre leurs cultures respectives. Les Parties contractantes encou-
rageront 6galement les visites d'artistes, de peintres, de musiciens et de danseurs.

I Entrd en vigueur le 10 mars 1995, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement des
formalitds 16gales, conforn~ment A I'article 10.
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Article 3
Chaque Partie contractante encouragera l'organisation de stages et de conf6-

rences sur la litttrature et l'histoire de l'autre pays dans les universitAs et autres
6tablissements d'enseignement suptrieur situ6s sur son territoire.

Article 4

Chaque Partie contractante facilitera la creation sur son territoire d'instituts
culturels de l'autre pays conformtment b sa lgislation et rtglementation en vigueur.
Par << 6tablissements culturels >>, il faut entendre les centres culturels proprement
dits, les dcoles, les biblioth&lues et autres organismes dont la vocation correspond
aux objectifs du pr6sent Accord.

Article 5
Les Parties contractantes mettront au point les mdthodes A suivre et les condi-

tions A remplir pour que les grades et les dipl6mes et autres certificats obtenus dans
un des deux pays puissent 8tre reconnus par l'autre Partie A des fins ducatives ou
professionnelles, conform~ment A leurs 1gislations et rtglementations respectives
en vigueur.

Article 6
Chaque Partie contractante tiendra dfiment compte des rdalitts historiques et

g~ographiques de l'autre pays dans toutes ses publications officielles, manuels sco-
laires, documents, presse et autre documentation fournissant des renseignements
sur l'autre pays afin que leurs peuples puissent etre informs correctement.

Article 7
Pour l'application et la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contrac-

tantes 61aboreront, par voie diplomatique, des programmes ptriodiques d'activit6s
et d'6changes culturels et 6ducatifs qui d6finiront les termes, les conditions finan-
ciires et les proc&lures A suivre pour leur excution.

Article 8
Les Parties contractantes 61aborent des accords suppltmentaires pour l'ex~cu-

tion du pr6sent Accord, lesquels seront conclus par la voie diplomatique.

Article 9
Les diffdrences susceptibles de surgir dans l'application du present Accord

seront rtsolues par voie diplomatique.

Article 10
Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-

tantes se seront inform~es que les formalitts 16gales ntcessaires pour la mise en
oeuvre du present Accord sont achev~es.

Article 11
Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et sera automa-

tiquement renouvel6 pour la m~me durte, A moins que l'une des Parties n'informe
l'autre par 6crit de son intention d'y mettre fin au moins six mois avant son expi-
ration.
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Le pr6sent Accord peut 6galement 8tre d6nonc6 A tout moment par une des
Parties une ann6e avant la date effective de l'expiration demand6e.

Nonobstant la d6nonciation du pr6sent Accord, conformAment A la disposition
ci-dessus du pr6sent article, tout projet, programme, accord ou activit6 conclu dans
le cadre du pr6sent Accord mais non termin6 demeurera valide.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Caracas le 17 novembre 1995, en double exemplaire, en langues
cor6enne, espagnole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de ]a R6publique de Cor6e:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e,

TAE HYUN YOON

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Venezuela:

'Le Ministre des Affaires Etrang~res
de la Rdpublique du Venezuela,

MIGUEL ANGEL BURELLI RIVAS
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No. 31995

REPUBLIC OF KOREA
and

TUNISIA

Agreement for scheduled air services between and beyond
their respective territories (with annex). Signed at Seoul
on 24 November 1994

Authentic texts: Korean, Arabic and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

TUNISIE

Accord relatif aux services aeriens reguliers entre leurs terri-
toires respectifs et au-dela (avec annexe). Signe a. Seoul le
24 novembre 1994

Textes authentiques : corien, arabe et anglais.

Enregistrj par la Republique de Coree le 27 juin 1995.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TUNISIA FOR SCHEDULED AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Tunisia (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened

for signature at Chicago on the seventh day of December, 19442 and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and

operating scheduled air services between and beyond their respective

territories,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires;

(a) The term 'the Convention' means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh

day of December 1944, and includes any annex adopted under

Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes

or Convention under Article 90 and 94 thereof in so far as these

annexes and amendments have been effective for both Contracting

Parties;

'Came into force on 6 February 1995, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the legal procedures, in accordance with article 19.2

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 2 97 .
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(b) The term 'aeronautical authorities' means, in the case of the

Republic of Korea, the Minister of Transportation and in the

case of the Republic of Tunisia, the Minister of Transportation

or in both cases any other person or body authorized to perform

the functions exercised at present by the said authorities;

(c) The term 'designated airline* means any airline which one

Contracting Party has designated, by written notification to

the other Contracting Party, for the operation of air services on

the routes specified in the Annex of this Agreement, and to which

the appropriate operating permission has been given by that

other Contracting Party, in accordance with Article 3 of this

Agreement;

(d) The term 'territory' in relation to a State has the meaning

assigned to it in Article 2 of the Convention;

(e) The terms 'air service', 'international air service', 'airline' and
*stop for non-traffic purposes' have the meanings respectively

assigned to them in Article 96 of the Convention;

(f) The term 'capacity' in relation to an aircraft means the payload of

that aircraft available on a route or section of a route;

(g) The term 'capacity' in relation to an agreed service means the

capacity of the aircraft used on such service multiplied by the

frequency operated by such aircraft over a given period and route

or section of a route;

(h) The term 'carriage of traffic' means carriage of passengers, cargo

and mail; and

(i) The term 'Annex' means the Annex to this Agreement or as amended

in accordance with the provisions of Article 16 of this Agreement.
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The Annex forms an integral part of this Agreement, and all

references to the Agreement shall include references to the Annex

except where otherwise explicitly provided.

Article 2
GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights

specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish

and operate scheduled international air services on the routes specified in

the Annex. Such services and routes are hereinafter called 'the agreed

services' and 'the specified routes' respectively.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of

each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on

the specified routes, the following rights;

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for

non-traffic purposes; and

(c) to take up and put down passengers, cargo and mail at any point on

the specified routes subject to the provisions contained in the Annex.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the

designated airlines of one Contracting Party the rights of taking up, in the

territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried

for remuneration or hire and destined for another point in the territory of

that other Contracting Party.
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Article 3
DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing

to the other Contracting Party one or more airlines for the purpose of

operating the agreed services on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall,

subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, grant

without delay to the designated airlines the appropriate operating

authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the

designated airlines of the other Contracting Party to satisfy them that

they are qualified to fulfill the conditions prescribed under the laws and

regulations normally and reasonably applied to the operation of international

air services by such authorities in conformity with the provisions of the

Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the

designation of airlines, to refuse to grant the operating authorization

referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such conditions as

it may deem necessary on the exercise by the designated airlines of the

rights specified in Article 2 of this Agreement, in any case where the said

Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective

control of those airlines are vested in the Contracting Party designating

the airlines or in its nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions

of paragraphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services,

provided that the capacity is regulated under Article 9 of this Agreement and

that tariffs established in accordance with the provisions of Article 10 of

this Agreement are in force in respect of those services.
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Article 4
REVOCATION AND SUSPENSION OF RIGHTS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating

authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article

2 of this Agreement by the airlines designated by the other Contracting

Party, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise

of these rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership

and effective control of those airlines are vested in the Contracting

Party designating the airlines or in nationals of such Contracting

Party; or

(b) in case of failure by those airlines to comply with the laws or

regulations of the Contracting Party granting those rights; or

(c) in case the airlines otherwise fail to comply with the provisions

of this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further

infringements of laws or regulations, such rights shall be exercised by each

Contracting Party only after consultation with the other Contracting Party.

Article 5
CUSTOMS DUTIES AND OTHER SIMILAR CHARGES

I. Aircraft operating on international services by the designated airlines

of the Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts,

supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages

and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,

inspection fees and other similar charges on arriving in the territory of

the other Contracting Party in accordance with the provisions of the laws

and regulations in force of each Contracting Party, provided that such
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equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as

they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, in

accordance with the provisions of the laws and regulations in force of each

Contracting Party, with the exception of charges corresponding to the service

performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting

Party, within the limits fixed by the competent authorities of the

said Contracting Party, and for use on board aircraft engaged in

the agreed services of the other Contracting Party;

(b) spare parts brought into the territory of either Contracting

Party for the maintenance or repair of aircraft used on the agreed

services by the designated airlines of the other Contracting Party;

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the

agreed services by the designated airlines of the other Contracting

Party, even when those supplies are to be used on the part of the

journey performed over the territory of the Contracting Party in

which they are taken on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this

paragraph may be required to be kept under customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

retained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in

the territory of the other Contracting Party only with the approval of the

customs authorities of that other Contracting Party. In such case they may be

placed under the supervision of the said authorities up to such time as they

are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.
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Article 6
APPLICABILITY OF LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into

or departure from its territory of an aircraft engaged in international air

navigation or flights of such aircraft over that territory shall be applied

to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party

and shall be complied with by such aircraft upon entering into or departing

from and while within the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry

into, stay in, transit through or departure from its territory of passengers,

crew, cargo and mail, such as those concerning the formalities of entry and

exit, of emigration and immigration, customs, currency, medical and quarantine

measures, shall be applied to the passengers, crew, cargo or mail carried by

the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while

within the territory of the first Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory

of each Contracting Party and not leaving the airport area, reserved for

that purpose shall be subject to a simplified control. Baggage and cargo

in direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article 7
ESTABLISHMENT OF AIRLINE REPRESENTATIVE OFFICES

The designated airlines of each Contracting Party shall have the right

to establish representative offices in the territory of the other Contracting

Party. Those representative offices may include commercial, operational and

technical staff. The representative offices composed of representatives and

staff, shall be established in accordance with the laws and regulations in

force in the territory of that other Contracting Party.
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Article 8
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses

issued or rendered valid by either Contracting Party shall, during the period

of their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize as

valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates of

competency and licenses granted to its own nationals or rendered valid for

them by the other Contracting Party or by any other State.

Article 9
CAPACITY REGULATIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines

of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified

routes.

2. In operating the agreed services, the designated airlines of each

Contracting Party shall take into account the interests of the designated

airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the

services which the latter provides on all or part of the same routes.

3. On any specified route the capacity provided by the designated airlines

of one Contracting Party together with the capacity provided by the designated

airlines of the other Contracting Party shall be maintained in reasonable

relationship to the requirements of the public for air transport on that route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each Contrac-

ting Party shall have as their primary objective the provision, at a reasonable

load factor, of capacity adequate to the current and foreseeable traffic

demands to and from the territory of the Contracting Party designating the
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airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in the territory

of the other Contracting Party to and from points on the specified routes in

the territories of States other than that designating the airlines shall

be of supplementary character. The right of such airlines to carry traffic

between points of the specified routes located in the territory of the

other Contracting Party and points in third countries shall be exercised

in the interests of an orderly development of international air transport

in such a way that the capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting

Party designating the airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the agreed

services pass, taking account of local and regional air services;

and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 10
TARIFFS

1. For the purpose of the following paragraphs, the term 'tariffs' means

the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the

conditions under which those prices apply, including prices and conditions

for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and

conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs on any agreed services shall be established at reasonable

levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of

operation, reasonable profit, characteristics of service such as standards

of speed and accommodation, and the tariffs of other airlines for any part

of the specified routes.
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3. The tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions:

(a) The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together

with the rates of agency commission used in conjunction with them

shall, if possible, be agreed in respect of each of the specified

routes and sectors thereof between the designated airlines concerned,

and such agreement shall, where possible, be reached through the

rate-fixing machinery of the International Air Transport Association.

(b) The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the

aeronautical authorities of both Contracting Parties at least ninety

(90) days before the proposed date of their introduction. In

special cases, this period may be reduced, subject to the agreement

of the said authorities.

(c) This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical

authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from

the date of submission, in accordance with paragraph 3(b) of this

Article, these tariffs shall be considered as approved. In the event

of the period for submission being reduced, as provided for in para-

graph 3(b), the aeronautical authorities may agree that the period

within which any disapproval must be notified shall be less than

thirty (30) days.

(d) If a tariff cannot be agreed upon in accordance with the provisions

of paragraph 3(a) of this Article, or if during the period applicable

in accordance with paragraph 3(c) of this Article, one aeronautical

authority gives the other aeronautical authority notice of its

disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of

paragraph 3(c) of this Article, the aeronautical authorities of the

two Contracting Parties shall try to determine the tariff by mutual

agreement.
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(e) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted

to them under paragraph 3(b) of this Article, or on the determination

of any tariff under paragraph 3(d) of this Article, the dispute shall

be settled in accordance with the provisions of Article 14 of this

Agreement.

(f) A tariff established in accordance with the provisions of this Article

shall remain in force until a new tariff has been established. Never-

theless, a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph

for more than twelve (12) months after the date on which it would

otherwise have expired.

Article 11
TRANSFER OF REVENUES

Each Contracting Party shall grant to the designated airlines of the

other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over

expenditure earned by the airlines in the territory of the first Contrac-

ting Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo,

in any freely convertible currencies in accordance with the foreign exchange

regulations in force.

Article 12
PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to

the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request,

such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required

for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services by

the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements

shall include all information required to determine the amount of traffic
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carried by those airlines on the agreed services and the points of embarkation

and disembarkation of such traffic.

Article 13
Consultation

It is the intention of both Contracting Parties that there shall be

frequent consultations between the aeronautical authorities of the Contracting

Parties to ensure close collaboration in all matters affecting the fulfillment

of this Agreement.

Article 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to

the interpretation or application of this Agreement, the Contracting

Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

they may agree to refer the dispute for decision to some person or body;

if they do not so agree, the dispute may at the request of either Contracting

Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be

nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two

so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator

within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through the diplomatic channel

requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be

appointed within a further period of sixty (60) days. If either Contracting

Party fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the

third arbitrator is not appointed within the period specified, the President

of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the
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request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as

the case requires. In such case, the third arbitrator shall be a national

of a third State and shall act as president of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including

any interim recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of

either Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph

3 of this Article, the other Contracting Party may limit or revoke any

right which it has granted by virtue of this Agreement.

Article 15
SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under international law,

the Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to

protect the security of civil aviation against acts of unlawful interference

forms an integral part of this Agreement. Without limiting the generality

of their rights and obligations under international law, the Contracting

Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,

signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of

Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on 16 December 1970,2

the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of

Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 19713 or any other

convention on aviation security to which both Contracting Parties shall

become members.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil

aircraft and other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports and air navigation facilities and any other

threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the

International Civil Aviation Organization and designated as annexes to

the Convention to the extent that such security provisions are applicable

to the Contracting Parties; and they shall require that operators of aircraft

of their registry, or operators of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory, and the operators of

airports in their territory, act in conformity with such aviation security

provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be

required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph

3 of this Article required by the other Contracting Party for entry into,

departure from, or while within, the territory of the other Contracting Party.

Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively

applied within their territories to protect the aircraft and to inspect

passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior

to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give

sympathetic consideration to any request from the other Contracting Party

for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil

aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their

passengers and crew, airports or air navigation facilities occur, the

Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
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and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

Article 16
AMENDMENT

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend any

provisions of this Agreement, it may at any time request consultation with

the other Contracting Party. Such consultation may be through discussions

or by correspondence, and shall begin within a period of sixty (60) days

from the date of receipt of the request. Any amendments so agreed shall

come into force when they have been confirmed by an exchange of diplomatic

notes.

2. Amendments of the Annex shall be made by direct agreement between the

aeronautical authorities of the Contracting Parties and confirmed by an

exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport

comes into force in respect of both Contracting Parties, this Agreement shall

be amended so as to conform with the provisions of such convention or agreement.

Article 17
TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice

shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation

Organization. In such case this Agreement shall be terminated twelve (12)

months after the date of receipt of the notice by the other Contracting

Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the

expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the

Vol. 1873, 1-31995



1995 Unted Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 297

other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received

fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil

Aviation Organization.

Article 18
REGISTRATION

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 19
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date when both Contracting

Parties, through diplomatic channels, notify each other that they have

completed internal legal procedures necessary for its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments have signed this Agreement.

Done at Seoul on this 2.4-h day of November 1994, in duplicate

in the Korean, Arabic, and English languages, all the texts being equally

authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Tunisia:

I Hang Sung-joo.

2 Habib Ben Yahia.
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ANNEX

SECTION A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of

the Republic of Korea:

Points of origin: Points in the Republic of Korea;

Intermediate points: Points to be specified later on;

Points in the Republic of Tunisia: Points in Tunisia;

Beyond points: Points to be specified later on.

SECTION B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of

the Republic of Tunisia:

Points of origin: Points in the Republic of Tunisia;

Intermediate points: Points to be specified later on;

Points in the Republic of Korea: Points in Korea;

Beyond points: Points to be specified later on.

Notes :

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all or

any flights, omit calling at any of the above points provided that

the agreed services on the route begin at the points of origin in

the respective territories.

2. The intermediate points, beyond points and the exercise of 5th

freedom traffic rights (both to and from intermediate points and

to and frQm beyond points) shall be subject to an agreement between

the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE
CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
TUNISLE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS REGULIERS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Tunisie (ci-apr~s d6nomm6s <« les Parties contractantes >>),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature h Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a6riens r6guliers entre leurs territoires respectifs et au-dela,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DI FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) Le terme << la Convention >> d6signe la Convention relative A 'aviation civile
internationale ouverte k la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apport6 aux annexes ou L la Convention, conform6ment aux articles 90 et 94
de celle-ci dans la mesure o6 ces annexes et amendements sont devenus applicables
aux deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques >> s'entend, dans le cas de la R6pu-
blique de Cor6e, du Ministre des transports, et dans le cas de la R6publique de
Tunisie, du Ministre des transports, ou, dans les deux cas, de toute personne ou de
tout organisme habilitd A assumer les fonctions actuellement exerc6es par lesdites
autorit~s;

c) L'expression << entreprise d~signde >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a 6t6 d6sign6e par l'une des Parties contractantes par notification 6crite k
l'autre Partie contractante, pour l'exploitation de services adriens sur les routes
indiqudes A l'annexe au pr6sent Accord, ladite entreprise ayant obtenu l'autorisation
d'exploitation appropri~e de ladite autre Partie contractante conform6ment Ai l'ar-
ticle 3 du prdsent Accord;

d) Le terme << territoire >>, s'agissant d'un Etat, a le sens que lui donne l'ar-
ticle 2 de la Convention;

I Entrd en vigueur le 6 f~vrier 1995, date h, laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplissement des
formalit~s 16gales, conform6ment & 1'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Trait4s, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 

2 97
.
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e) Les expressions <<service arien >, <«service a6rien international > et
<< escale non commerciale > ont le sens que leur donne respectivement l'article 96 de
la Convention;

f) Le terme « capacit6 >> en ce qui concerne un a6ronef, d6signe la charge utile
disponible de cet a6ronef sur une route ou un trongon de route;

g) Le terme « capacit6 en ce qui concerne un « service convenu > d6signe la
capacit6 qu'a l'a6ronef utilis6 pour ce service, multipli6 par la fr~quence d'exploita-
tion dudit a6ronef pendant une p6riode donn6e sur une route ou un trongon de route;

h) L'expression < transport de trafic > s'entend du transport de passagers, de
fret ou de courrier; et

i) Le terme «< Annexe d6signe l'Annexe au pr6sent Accord ou telle que modi-
fi6e, conformdment aux dispositions de l'article 16 du pr6sent Accord. L'Annexe
fait partie int6grante du prdsent Accord et toute r6f6rence A l'Accord vise 6galement
l'Annexe sauf indication contraire.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
pr6vus au pr6sent Accord pour permettre aux entreprises d6sign6es de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux r6guliers sur les
routes indiqu6es dans l'Annexe. Les services et les routes susmentionn6s sont nom-
m6s ci-apr~s respectivement < les services convenus >> et « les routes sp6cifi6es >.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante b6ndficient, A 'occasion de 1'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es, des droits suivants :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales sur le territoire de l'autre Partie contractante A
des fins non commerciales;

c) Le droit d'embarquer ou de d6barquer des passagers, du fret et du courrier
en tout point des routes sp6cifi6es sous r6serve des dispositions pr6vues A l'Annexe.

3. Rien dans le paragraphe 2 du pr6sent article n'est cens6 confdrer aux entre-
prises d6sign6es de l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le terri-
toire de l'autre des passagers, du fret ou du courrier, pour les transporter, en ex6cu-
tion d'un contrat de louage ou contre r6mun6ration, en un autre point du territoire
de cette autre Partie contractante.

Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit b l'autre Par-
tie deux ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus
sur les routes sp6cifi6es.
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2. Au requ de la d6signation, les autoritds a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante devront, sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6-
sent article, accorder sans d6ai la permission d'exploitation voulue aux entreprises
d6sign6es.

3. Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
entreprises d6sign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure de remplir
les conditions prescrites par les lois et r.glements qu'elles appliquent normalement
et raisonnablement, conform6ment aux dispositions de la Convention, A l'exploita-
tion des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'en-
treprises, de leur accorder l'autorisation d'exploitation vis6e au paragraphe 2 du
pr6sent article, ou elle pourra leur imposer des conditions qu'elle estimera nAces-
saires A l'exercice par lesdites entreprises des droits vis6s A l'article 2 du pr6sent
Accord, lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part importante de la propri6t6 de
ces entreprises et le contr6le effectif de celle-ci sont entre les mains de la Partie
contractante qui les a d6sign6es ou des ressortissants de cette Partie.

5. L'entreprise d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article peut mettre en exploitation les services con-
venus sous r6serve que la capacit6 ait 6t6 d6termin6e aux termes de larticle 9 du
pr6sent Accord et que les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 10
du pr6sent Accord sont en vigueur en ce qui concerne les services en question.

Article 4

RETRAIT OU SUSPENSION DES DROITS

1. Chaque Partie contractante ale droit de r~voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article 2 du prdsent Accord par
les entreprises ddsigndes par l'autre Partie contractante, ou de soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera ncessaires :

a) Dans tous les cas oil elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri6td et le contr6le effectif des entreprises sont entre les mains de la Partie
contractante qui les ont d~sign6es ou de ressortissants de cette Partie; ou

b) Dans tous les cas o6 les entreprises ne se conforment pas aux lois et rigle-
ments de la Partie contractante qui a accord6 les droits; ou

c) Dans tous les cas ofi les entreprises ngligent d'exploiter les services con-
venus conformment aux conditions prescrites par le prdsent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm~iatement la rdvocation, la suspension ou
les conditions vis~es au paragraphe 1 du prdsent article, pour emp~cher que les lois
et riglements ne continuent d'etre enfreints, le droit vis6 au present article ne peut
6tre exerc6 qu'apr s consultation de l'autre Partie contractante.

Article 5

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES SIMILAIRES

1. Les adronefs exploit6s en service a6rien international par les entreprises
ddsign6es des Parties contractantes, ainsi que leur 6quipement normal, les pisces de
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rechange, les lubrifiants et les carburants et les provisions de bord (y compris les
denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs,
sont exempt6s de tous droits de douane, frais d'inspection et autres taxes similaires
A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, conform6ment aux
dispositions de la l6gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie
contractante, A condition que ledit 6quipement et lesdits approvisionnements res-
tent A bord de l'appareil jusqu'au moment oa ils sont r6export6s.

2. Sont aussi exempt6s des m~mes droits, frais et taxes, conform6ment aux
dispositions de la 16gislation et de la r6glementation en vigueur de chaque Partie
contractante, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de ser-
vice :

a) Les provisions de bord charg6es sur le territoire d'une Partie contractante,
dans les limites fix6es par les autorit6s comp6tentes de ladite Partie contractante, et
destin6es A l'utilisation A bord d'a6ronefs de l'autre Partie contractante assurant les
services convenus;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la r6paration d'a6ronefs utilis6s aux fins des services
convenus par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement d'a6ronefs
exploitds aux fins des services convenus par les entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante, m~me lorsque ces fournitures doivent 8tre utilis6es sur toute
partie du trajet survolant le territoire de la Partie contractante sur lequel elles ont 6t6
embarqu6es.

E peut 8tre exig6 que les articles vis6s aux alin6as a, b, c et d du pr6sent para-
graphe soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

3. L'&tuipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et provisions con-
serv6s A bord des adronefs de l'une des Parties contractantes, ne peuvent Ptre d6bar-
qu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des auto-
rit6s douani~res de ladite autre Partie contractante. En pareil cas, ils peuvent 8tre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou
6coul6s de toute autre mani~re conform6ment A la r6glementation douanire.

Article 6

APPLICATION DE LA LEGISLATION
ET DE LA RE GLEMENTATION

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire, ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou aux survols desdits a6ronefs dudit territoire s'appliquent
aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante qui devront s'y
conformer A l'entr6e et A la sortie du territoire et pendant qu'ils se trouvent sur le
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant l'entr6e,
le s6jour, le transit ou le d6part de son territoire, des passagers, des 6quipages, du
fret et du courrier, tels que les formalit6s d'entr6e et de sortie, d'immigration et
d'6migration, de douane, de devises, de sant6 et de quarantaine, sont applicables
aux passagers, aux 6quipages, au fret et au courrier transport6s par les a6ronefs de
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l'autre Partie contractante pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire de
chaque Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a6roport r6serv6e A cet
effet seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit direct
seront exemptAs des droits de douane et autres imp6ts similaires.

Article 7

CREATION DE BUREAUX DE REPRSENTATION

1f est loisible aux entreprises ddsign~es de rune ou l'autre des Parties contrac-
tantes d'6tablir, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des bureaux de repr-
sentation auxquels peut Atre affect6 un personnel chargd des activit6s commerciales,
opdrationnelles et techniques. Les bureaux de repr6sentation, leur direction et leur
personnel sont mis en place conformment aux lois et aux r~glements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 8

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante sont, pendant leur p6riode de validit6, recon-
nus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas recon-
naitre la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et des
licences accord6s a ses propres ressortissants ou valid6s pour eux par l'autre Partie
contractante.

Article 9

RIGLEMENTATION DE LA CAPACITI

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es.

2. Les entreprises dAsigndes par chacune des Parties contractantes doivent, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intdr~ts des entre-
prises dAsign6es par l'autre Partie afin de ne pas affecter indament les services que
ces demiares assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me route.

3. Sur toute route indiqu6e, la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es
de l'une des Parties contractantes et la capacit6 assur6e par les entreprises d6sign6es
de l'autre Partie contractante seront judicieusement d6termin6es sur la base des
besoins du public en mati~re de transports aAriens sur ladite route.

4. Les services convenus qu'assureront les entreprises de transport a6rien
ddsign6es de chaque Partie contractante auront comme principal objectif de fournir,
A un coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant aux besoins
actuels et pr6visibles du trafic en provenance et A destination du territoire de la
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Partie contractante qui a d6sign6 les entreprises. Le transport de personnes et de
marchandises embarqu6es ou ddbarqu~es sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante A destination et en provenance de points des routes indiqu6es situ6s sur le
territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 les entreprises jouera un r6le com-
pl6mentaire. Le droit de ces entreprises de transporter des personnes ou du fret
entre des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et des points situ6s dans des pays tiers sera exercd dans l'int6r~t d'un d6velop-
pement harmonieux du transport a6rien international, de mani~re que la capacit6
corresponde :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante d6signant les entreprises;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par le service convenu,
compte tenu des services de transport a6rien locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences des op6rations a6riennes de bout en bout.

Article 10

TARIFS

1. Aux fins des paragraphes ci-apris, le terme <« tarifs >> signifie les prix pergus
pour le transport des passagers et du fret et les conditions dans lesquelles ces prix
sont appliqu6s, y compris les prix et les conditions fix6s par les agences et autres
services connexes, mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions relatives
au transport du courrier.

2. Les tarifs relatifs A tout service convenu sont 6tablis A des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les
frais d'exploitation, la rdalisation d'un b6n6fice raisonnable, les caract6ristiques des
services telles que les normes de vitesse et de confort ainsi que les tarifs appliqu6s
par d'autres entreprises pour un trongon quelconque des routes sp6cifi6es.

3. Les tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions suivantes :
a) Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, ainsi que les taux des

commissions d'agence qui leur sont appliqu6s seront, si possible, convenus pour
chacune des routes sp6cifi6es et chacun des segments de ces routes, entre les entre-
prises d6sign6es int6ress6es; un tel accord sera, si possible, r6alisA en ayant recours
A la procedure de tarification de l'Association du transport a6rien international;

b) Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes, au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant la date
proposde pour leur mise en vigueur. Dans des cas particuliers, cette p6riode peut 8tre
6court6e sous rdserve de l'accord desdites autorit6s;

c) Cette approbation peut &tre donn6e express6ment. Si ni l'une ni l'autre des
autorit6s a6ronautiques n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui
suivent la date de leur soumission, conform6ment A l'alin6a b du paragraphe 3 du
pr6sent article, ces tarifs sont r6put6s approuv6s. Au cas oii le ddlai pr6vu pour la
soumission des tarifs est 6court6, tel que pr6vu A l'alin6a b du paragraphe 3 du
pr6sent article, les autoritds a6ronautiques peuvent d6cider de ramener A moins de
trente (30) jours le d6lai pour la notification du refus de l'approbation;

d) Si un tarif ne peut atre fix6 conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du
paragraphe 3 du pr6sent article, ou si, au cours de la p6riode pr6vue conform6ment
A l'alinda c du paragraphe 3 du pr6sent article, l'une des autorit6s a6ronautiques
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notifie l'autre autorit6 a6ronautique son d6saccord avec le tarif convenu aux termes
de l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes s'efforcent de fixer le tarif d'un commun accord;

e) Si les autorit6s adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur est soumis aux termes de l'alin6a b du paragraphe 3 du pr6sent article, ou ne
peuvent fixer un tarif aux termes de l'alin6a d du paragraphe 3 du pr6sent article, le
diff6rend est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord;

_f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueur jusqu'b ce qu'un nouveau tarif ait -t6 fix6. Toutefois, un tarif ne peut etre
prorog6 aux termes du pr6sent paragraphe pour plus de douze (12) mois apr~s la date
fix6e pour son expiration.

Article 11

TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante le droit de libre transfert en toute devise convertible et conform6ment
aux lois et r~glements relatifs au change des devises en vigueur, l'exc&Jent des
recettes sur les d6penses r6alis6 par les entreprises sur son territoire au titre de
transport de passagers, de courrier et de marchandises.

Article 12

ECHANGE DE STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6rio-
diques ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner la capa-
cit6 offerte, sur les services convenus, par les entreprises d6sign6es. Ces relev6s
contiendront les renseignements voulus pour calculer le volume du trafic achemin6
par ces entreprises sur les services convenus et sur l'origine et la destination de ce
trafic.

Article 13

CONSULTATION

Les Parties contractantes veillent A assurer de fr~quentes consultations entre
leurs autorit6s a6ronautiques afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les
questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

Article 14

Rk-GLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff~rend s'616ve entre elles quant A l'interpr6tation ou A l'application
du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si elles ne parviennent pas A un riglement par voie de n6gociations, les
Parties peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision d'une personne ou
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d'un organisme. Si elles ne peuvent convenir d'une telle proc~lure, le diff6rend sera,
A la demande de l'une des Parties contractantes, soumis A la decision d'un tribunal
composd de trois arbitres, chacune des Parties contractantes en nommant un et le
troisi~me 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera
son arbitre dans les soixante (60) jours de la date ofi l'une d'elle aura requ de l'autre
une note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi cons-
titu6; le troisi~me arbitre devra &re d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas ddsign6 dans le d6lai pres-
crit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins.
Dans ce cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et fait fonction
de Pr6sident du tribunal.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision, y compris A toute
recommandation provisoire prise au titre du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou une entreprise d6sign~e de l'une
ou l'autre des Parties devait n6gliger de se conformer aux dispositions du paragra-
phe 3 du pr6sent article, il sera loisible A l'autre Partie contractante de restreindre ou
de r6voquer tout droit qu'elle a accord6 aux termes du pr6sent Accord.

Article 15

S19CURITA AtRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes r6affirment que robligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention illdgale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord. Sans res-
treindre la portde de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les
Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant h bord des a6ronefs
sign6e A Tokyo, le 14 septembre 19631, aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye, le 16 d6cembre 19702,
aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile sign6e A Montr6al, le 23 septembre 19713, et aux dispo-
sitions de toute autre convention relative A la s6curit6 de 1'aviation civile qui pour-
raient lier les deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et d'autres actes
illicites portant atteinte A la sdcurit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6qui-
pages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre
menace A la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans la mesure oa lesdites dis-

I Nations Unies, Recueides Traids, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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positions s'appliquent aux Parties contractantes, et qui exigent que les exploitants
d'adronefs immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ro-
nefs dont le principal 6tablissement ou la rdsidence permanente sont situ6s sur leurs
territoires ou encore que les exploitants des adroports situ6s dans leurs territoires
agissent conformdment avec lesdites dispositions relatives A la s6curit6.

4. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 desdits exploi-
tants d'adronefs qu'ils observent les mesures relatives A la s6curit6 de l'aviation
vis6es au paragraphe 3 du prdsent article, requises par l'autre Partie contractante en
ce qui concerne l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le s6jour sur celui-ci ou le
d6part. Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les disposi-
tions voulues afin de prot6ger les a6ronefs et pour I'inspection des passagers, des
&quipages, des bagages A main, des autres bagages, du fret et des provisions de bord
pendant 'embarquement et le chargement. En outre, chaque Partie contractante
considire avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A
la prise de mesures spdciales de s6curit6 sur son territoire pour assurer une protec-
tion contre une menace pr6cise.

5. Lorsqu'il se produit un incident ou la menace d'un incident visant A la
capture illicite des a6ronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la
s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des
installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes facilitent les commu-
nications et la prise d'autres mesures visant A mettre rapidement et scirement fin
audit incident ou A ladite menace.

Article 16

MODIFICATION DE L'AcCORD

1. Si l'une des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier une disposi-
tion quelconque du prdsent Accord, il lui est loisible A tout moment de rdclamer des
consultations de 'autre Partie contractante. Lesdites consultations peuvent s'effec-
tuer par correspondance; elles doivent ddbuter dans un ddlai de soixante (60) jours
suivant la rdception de la demande. Toute modification convenue entre en vigueur
d~s sa confirmation par voie d'dchange de notes diplomatiques.

2. Les modifications A l'Annexe peuvent s'effectuer par voie d'accord direct
entre les autoritds adronautiques des Parties contractantes. Elles entrent en vigueur
d~s leur confirmation par voie d'6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oii une convention multilatdrale gdndrale relative aux transports
adriens entrerait en vigueur A l'6gard des deux Parties contractantes, le prdsent
Accord serait modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite
convention multilatdrale.

Article 17

DNONCIATION

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment notifier, par 6crit
et par la voie diplomatique, l'autre Partie contractante de sa d6cision de d6noncer le
pr6sent Accord. Ladite notification est communiqu6e simultan6ment A l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale. L'Accord prend alors fin douze (12) mois
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apr~s la date A laquelle l'autre Partie contractante aura requ la notification, A moins
que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. Faute
d'un accusd de reception de l'autre Partie contractante, la notification est considr6e
comme ayant 6t6 revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile intemationale.

Article 18

ENREGISTREMENT

Le present Accord, y compris ses amendements 6ventuels, seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entre en vigueur A la date oti les deux Parties contractantes
se notifient par la voie diplomatique qu'elles ont rempli les formalit~s constitution-
nelles n6cessaires A son entree en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT ii S6oul, le 24 novembre 1994, en double exemplaire en langues cor6enne,
arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
prtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
de la R~publique de Corde: de la R~publique de Tunisie:

HAN SUNG-JOO HABIB BEN YAHIA
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ANNEXE

SECTION A

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d~sign~es par la R~publique de
Cor~e:

Point(s) de de'part

Points dans la
R6publique de Cor~e

Points intermdiaires

Points A convenir
ult~rieurement

Points dans la
Rdpublique de Tunisie

Points en Tunisie

Points au-del

Points A convenir
ult6rieurement

SECTION B

Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d~sign6es par la R6publique de
Tunisie:

Points intermddiaires
Points dars la

Rdpublique de Corne

Points dans la
R6publique de Tunisie

Points A convenir
ult6rieurement

Points en Cor6e Points A convenir
ultdrieurement

Notes:

1. I1 sera loisible aux entreprises d6signdes par les deux Parties contractantes, A l'occa-
sion d'un vol ou de tous les vols, d'omettre de faire escale A l'un quelconque des points vis6s
ci-avant, A condition que les services convenus aient leur point de dpart sur le territoire des
pays respectifs.

2. Les points interm&Iiaires, les points au-delt et 'exercice du 5e droit de trafic, aussi
bien A destination qu'en provenance des points interm~diaires et des points au-delt, feront
l'objet d'un Accord entre les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes.
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[KOREAN TEXT - TEXTE COR"EN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

eimsm PecnykWawx ;)%yyi yp acw

cafXAim co~acir XaMCKOp= U M uu T)YnIp=c
YMaPO TYIyH)M MemopaHn

KopeR PecnymaucH XyKymaTH Ba Y86eKHCTOH Pecnymi4KacH XyKy-
MaTH (6yHAaH KeR14H "AxAxamyBqu ToMoHaiap" Ae6 aTaiyBwHmap),

Kopef Peeny6jimacm XyKymaTH Ba YB6eK CTOH Pedny6maCcH XyKY-
MaTH ypTacHza MaaAaHHT coxaci{ari 1994 Amv 10 oKTq6p~a Ky'ra Klp-
rail BITWMra M iONK,

MK KmHawaKaT ypTacI4 a ca6XMMHH 'PeHrMK Ba y!apo MaH4aw
acociu a pHBo0vaHTIpl'a HTHJIM6,

Iyfuarup TYtp4HCHAa KeAmWiap:

Ax;Aamyw TOMOHJiap yasapwwHr amaxAiari KoHyH-KoHaapra
MYBO4IMIK 1KKaa MaMAF, TH4HP yaapo cal8Xmll1K ca4iapapHfi par~aT-
.aTH Hm maKcaHua TerHULM maPOHTAapHM HpaTHm lyA 6muaH Hm e-
KA&Ica 8JIm amcuBHHx pwBoX.aTHTpaAHmap.

2-mw),x

AXuamuy ToMoH.1ap wwa maMWOTHxHr cafiXA AK acaAap
6HaH myPyAji.yBqH 4MpMa Ba TamKHAOT3iapxHHHr 1K4 HH XamopAHnM,
piBoxiaHnaipm 1Am 6HMaH yaapo caA6XMK a.aBY14H KynagMmra 6p-
AaWMAaMap. YJIap We.AHA KOHYHJMKKa Bo4OHK Ba yaapo xam-

x4aTJHMK acocHa caMWK HampHiapHHI Ba wKKwaa mtaKmaKla pemala-
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ma mTepHuapIpHH, VlMy aH, KHHO Ba TeAeBL AeHHe YMYH MyMaMuMH-

raH om3bhbMap Ba ayjlmo- Ba BHIeOMaTepmaxJlapH1H TapKaTHmHH par6aT-

JAaHTHPaAHIIaP.

3-mo~p

AxAamyBqH ToMOHiap ym6y beMopaH.ym Aopania yB BamI4xoHaJLa-
pH opKajll4 ca e 1im~a OHA aXOOpOTHHHr TapKaTUmmHH par~aTJaHTHpa-
;Hiap Ba yjiap my maaap;a aX6OPOT Ba a icnepviap rypyXH
am yBHra 6p~am 6epawA~ap.

4-momm

AxAamyBmH ToMoulmp caA imu pHBoXMHTIIPHM MaKcaAa peK-
Jama maTepHaimapHH, My VyaaH, SKCIoHajJ!P Ba o4)mjiV apHH
MIOPT Kuwra Ba 6y MaTepHaJIaPHH xap 6mp Ax.jaamyBqH TOMOHHHHr

a.MaaarH KOHYH Ba KoHaaapmra MYoOIK 60oXOHa Ba ImfopT y,4yH
TyJIOBJIap aH OBOA Klummra KYmawJamm 6opacHAa XapaxaT mAwiuap.

AxAzayBqlm Tomomuap ja uammaua caxJmImRH KeHraA-
TMpH4l1a yCTyBop xico6JmaraH caeXmni, Kypxnm, meXMOHXOHanapH
6omapHM Ba ca~iapra xHmaT KypcazTm Ba 6oma coXanap 6luaH
W-PyJuMayB'H Xap mOm Mma Tmar ma Ba Tam t oTjiap ypacH-

Aa 1)pAa K IM KKM HMOHMTJaPHHH ypraHH6 6opaAluMa.

6-maR

AxAaiamyBqH Tomomiap Ca6XeMK ceKTopHra capmof KYAIm coxacHia
yapo xaWopJn HMKO 4HTJ1aPHHH ypraHH60 opaA wap Ba MY maKcaAAa
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3Kcneprilap 6W H am amaj1IVap Ba 6Hp-6lpJlapuHHH HKKaIa b oIMaKaTHHHr
iuumiM KOHYH1UpH HaaapAa Ty'rraH capmoi KyUm maplruapli TyFppHcHa,

uYHIHr~eK HKK MawUIazTHHHr xap 6HpiiarH capmomap YqYH maBVy
HMKOH1 HTJ1p TYFPPCHAa xa6apAiop nuamiJuap.

AXAJxauyBqH ToMoHiiap yjiapHHHr BaKOIla'TJIm HopaiapH Ba Mamba-
aTAOp TamKHOTjIapHHmHr Y3 MMAM Ko~y jiapHra mYBOiK cafi6XJIHK
coXac4Aa Kymwia KopXOHaxap Ba 6oma capMO.BRBI joRxaHjaP TYBHMUH4
pap6aviampaAmvap.

7-woAm

AXAiJamyBqH TOMOHJiap xaanapo caReXa1HK, my VwiaBaH, xajiiapo
cafftK T KamWOTapNa aTaK amm coXacHAa XamwjpJiK maeamixaaP
6yilma pqiap aeiMuyBHra Kymavamajpap.

8-mOmO

AxA&JmyB TomoH.ap yamapmHr BaJozaTim HIopaiapH Ba maHoa-
aTAOP TaMK tJIp H OpKaA Ca6X2MAK WCaAaP YqYH Ta'H Ba
KaApJiaP TaRepma coXacHa, aftnuca caXmK WUIyCTPHICHAa wumaA-
AuraH XOAHMaP yWyu TexHHKaBHA XaWPAMaop3I H Ke~raTHPHmI IIoMHH'T-
AapHHH KypH6 WWHaJwap.

9-HOAR

Ca K coxacHarH a.iamyara Kymmumm maIcaAHAa AXYxazyB-
'uI Tomomiap ya MaMaIKpTJIPHra TaDIpHOt 6yparaH cafexiapra
xajluapo tMMAa HOpmax Xvco6Jmamra mapoi4THH qpaI4m Ba yjnap-

iHHn xaB(DCHBj1irHH4 TabMHHxam YMYH TerHmJlm qopaiiap KypaAHiap.
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10-ttom

Kopefl PecnyJman W~aHHHT Ba cnopT Baa3HpjiHrH Ba Ya6eKHCTOH
Pecny3AKacH "Y.30eKTypHwa" Mli KoMnamHHCH ymy MeMopaHJAyMHHr
1WIpoCH YMYH macYbyA 6o TamWKOTjAap 6ynam1vuap.

aaIyp MemopaHJym momBaraH naTHAaH Oom&a ymra KmpaAH.
1eMopaHRyM 6em IIHA Mo6afHtAa alaa 6yJH Ba AXIAzamyB' To-

moHtapaSH Owpw TeHon em 0 Amea K MyAUaT TyrawMaH OjiTH og OJlj14H
ym~y MeopaHlMHr ammaa 6YMH IHH TYXTaTHM Typpmcua eama xa~ap
6epmaryira Kajap KeRAKHrH em Rum myAazjapra y-a[BepaAH.

Ceyji mXPjua 1995 Aivl "16_" pa.wa HM Hycxaa, Nap ftpii
Kopeke, ya6eK Ba iHrffi[M THLapHAa TY'HA, 6yHAa 6apqa maTHap
ayTeHTH1iKHp. Talju~H 3TUa TaBOT TyFHxca, HHrJIIB TR3Mari' MaTH

YCTYBOPJHK KUMaAH.

XoKopyg y'IYH c' WhefuwToH PecTI6Jof WCJI
K yKYBT yqyH I

c-&,-40-7-
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION IN
THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties'),

Referring to the Cultural Agreement between the Government of the

Republic of Korea and the Government of the Republic of Uzbekistan

which entered into force on Oct. 10, 1994,2

Striving to develop tourism between the two countries on the basis

of equality and mutual benefits,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall promote bilateral tourism by extending

appropriate facilities in accordance with the laws and regulations in force

in their respective countries to encourage tourists to visit each other's

country.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall facilitate the mutual increase of

tourist traffic by developing a close cooperation between the firms and

organizations of the two countries, involved in tourist business. They

I Came into force on 16 February 1995 by signature, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1848, No. 1-31461.
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shall encourage, in accordance with their national legislation and on a

reciprocal basis, the distribution of tourist publications and advertising

materials in both countries, including, in particular, films and audiovisuals

destined for cinema and television facilities as well.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage, within the framework of

this Memorandum, the dissemination of information related to tourism

through their Embassies and towards this end shall facilitate exchange of

information and expert's delegations as well.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the import of

advertising materials, including materials for tourist exhibits and tour

films for the promotion of tourism and exempt these materials from customs

and other import duties in accordance with the provisions of the laws and

regulations in force of each Contracting Party.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall explore the possibilities of cooperation

between the firms and organizations of the two countries, engaged in tourism,

the construction and management of hotel and other accommodation facilities,

as these fields are regarded central to the expansion of tourism in both

countries.-
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ARTICLE 6

The Contracting Parties shall explore the possibilities of joint

collaboration for.-investment in tourist sector and for this purpose

exchange experts and inform each other of the investment conditions

provided by national legislation of both countries as well as of the

investment possibilities, existing in each of the two countries.

The Contracting Parties shall encourage their competent bodies and

interested organizations to set up joint ventures and other investment

project in the field of tourism in accordance with their national

legislation.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall promote exchange of views on cooperation

in the field of international tourism, including participation in the

international tourist organisations.

ARTICLE 8

The Contracting Parties through their competent bodies and interested

organizations, shall consider the possibilities for expansion of technical

cooperation in the field of tourist education and training, particularly

for the staff engaged in the tourist industry.

ARTICLE 9

The Contracting Parties, in order to promote exchanges in the field

of tourism, shall take appropriate measures to secure the safety of
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the tourists visiting each other's country to such level as to be

normally expected in the international society.

ARTICLE 10

The Ministry of Culture and Sports of the Republic of Korea and the

National Company Uzbek Tourism of the Republic of Uzbekistan shall be the

principal agencies responsible for the implementation of this Memorandum.

ARTICLE 11

The present Memorandum shall enter into force on the date of its

signature. The Memorandum shall remain in force for a period of five years

and shall be renewed for successive period of five years, unless either

Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing, six

months in advance, of its intention to terminate it.

Done in duplicate at Seoul on F-6ruox, 16 , 1995, each in the

Korean, Uzbek and English languages, all the texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

(c 7T.2

I Gong Ro-myung.

2 Islam A. Karimov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORDI SUR LA COOP1ARATION EN MA-
TIERE DE TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R9PUBLIQUE DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN

Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Ouzb~kistan (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes > ),

Se r6f6rant A I'Accord culturel entre le Gouvernement de la R6publique de
Corde et le Gouvernement de la R6publique d'Ouzb6kistan, entr6 en vigueur le
10 octobre 19942,

Dans le dessein de d6velopper les relations touristiques entre les deux pays sur
le base de 1'6galit6 et de l'avantage r6ciproque,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront le tourisme bilat6ral en donnant les faci-
lit6s qui conviennent conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs
pays respectifs afin d'encourager leurs touristes A visiter l'autre pays.

Article 2

Les Parties contractantes faciliteront l'augmentation de leur trafic touristique
mutuel en instaurant une coop6ration 6troite entre les organisations de tourisme des
deux pays. Elles encourageront, dans le respect de leurs 16gislations nationales et sur
la base de la r6ciprocit6, la distribution dans les deux pays des publications et docu-
ments publicitaires touristiques, et en particulier celle des films et des mat6riels
audiovisuels destin6s au cin6ma ou A la t6l6vision.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront, dans le cadre du pr6sent M~moran-
dum, la diffusion d'informations touristiques par l'entremise de leurs ambassades et
faciliteront A cette fin l'6change d'informations et celui de d6lgations d'experts.

Article 4

Les Parties contractantes s'efforceront de faciliter l'importation de documen-
tations publicitaires, y compris aux fins des expositions touristiques, ainsi que des
films de promotion du tourisme, et exon~reront ces mat6riels des droits de douane
et d'autres droits d'importation en conformit6 des lois et riglements en vigueur dans
chaque Partie contractante.

I Entrd en vigueur le 16 f6vrier 1995 par la signature, conform6ment A I'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1848, n0 1-31461.
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Article 5
Les Parties contractantes 6tudieront les possibilit6s d'une cooperation entre les

entreprises et organisations des deux pays, pour ce qui concerne le tourisme et la
construction et la gestion d'h6tels et celles d'autres &juipements d'h&bergement,
activit~s consid6r~es comme revetant une importance capitale pour 1'expansion du
tourisme dans les deux pays.

Article 6
Les Parties contractantes dtudieront la possibilit6 d'une collaboration entre

elles en vue des investissements dans le secteur touristique; A cet effet, elles chan-
geront des experts et s'informeront l'une l'autre des conditions offertes . l'investis-
sement par les legislations nationales des deux pays ainsi que des possibilit6s d'in-
vestissement qui existent dans chacun des deux pays. Les Parties contractantes
encourageront leurs organismes comp6tents et leurs organisations int6ress~es A cons-
titer des coentreprises et A r~aliser d'autres projets d'investissement en mati~re de
tourisme en conformit6 de leur 16gislation nationale.

Article 7
Les Parties contractantes encourageront les 6changes de vues sur la coop6ra-

tion en mati~re de tourisme international, y compris la participation aux organismes
internationaux de tourisme.

Article 8
Les Parties contractantes 6tudieront, par 'entremise de leurs organismes com-

patents et de leurs organisations int~ressdes, les possibilit6s d'6largir leur coopera-
tion technique en mati~re d'&ducation et de formation touristiques, en particulier A
l'intention des personnels de l'industrie du tourisme.

Article 9
Afin de promouvoir les 6changes dans le domaine touristique, les Parties con-

tractantes prendront les dispositions voulues pour garantir la s6curit6 des touristes
de chacune d'elles qui visitent le pays de l'autre dans la mesure oOi cette protection
peut 6tre normalement esp6r6e dans la soci6t6 internationale.

Article 10
Le Ministare de la culture et des sports de la R6publique de Cor6e et la Socidt6

nationale de tourisme de la R6publique d'Ouzb6kistan seront les principaux orga-
nismes charg6s de la mise en ceuvre du pr6sent M6morandum.

Article 11
Le present M6morandum entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 demeu-

rera en vigueur durant cinq ans et sera reconduit de cinq en cinq ans A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie par 6crit A l'autre Partie contractante, avec
six mois de pr6avis, son intention de le d6noncer.
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FAIT le 16 f6vrier 1995 A S6oul, en double exemplaire en langues anglaise,
cor6enne et ouzb~ke, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

GONG RO-MYUNG

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique d'Ouzb6kistan:

ISLAM A. KARIMOV
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and

UZBEKISTAN
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education. Signed at Seoul on 16 February 1995

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE CORI E
et

OUZBEKISTAN
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1995
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORI EN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

KoWs Pec*tymcac *IOPMM Ba
Yaefwo Pecy=63uoaex X Kyiem yp
Taimu co(aeNa X aMMPM A KM TYpNCN)a

yBao TyEm Memopa&iM

Ropes PecnymKacii XyKymaTH Ba Ya8emcmoH PecnyAiiacH
XyKyMaTH (6yHaH KRIIHH "TOMOHap" Ae6 aTaya Btluap),

{opesi Pecnyma mIH XyKymaTH Ba Ya6eKHCToH Pecny60mmcm
XyKMyIfaTH4 ypTacMAa maUaHM T coXacHlrHa 1994 tA 10 omsftpa Kywra
i~praH BHTHMra myBoNK,

Tau.m M coxacHa iaiaia T apO MaH4TaavH acoczap~a
xmm(opmJHKHH p14BO1MaTIpHuIa 1HTM6I6 Ba YRm RHaAa camapamipoK
KHM HCTarMHa,

BVyAHarmap TyrpCPHc4a KeAum46 oI AHap:

1-uoma

ToMoHAap YBiapIIHMHr amagarli KO-yHupIra 1YBoMK TabJIM
co~acxia XaoP MKHm pBOY"HTHMPM 6ytqa 6apma Aapaxap~a omm
'lopaxap KYpaAiuap.

2-biqa

Tomouap ymuy WmopaAym ipAa TyTraH, YB vamoviapHmu
amaZUar KOHYH.Japm Ba ioMaxapmra MYB0o M TWP ap Ba amniaB-
xapHm amajnra ompaAmap. By 6opaa 6yHAa TampHO Ba aMUMpHH
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amajira ommpHlm yW KyIaR mapT-mapoTJlaPHI4 Taum1HJkAIm MM1ca~Aa mK-

mm TOMoH yajiapHra 6or K 6apqa XaP lapfli K4jmmap.

3-Idoa

Ta'b.M coxacH a Tampi~ap Ba a.1myBlap iyHwarH maplmap
acocua ahaura oulplimai: ia6yJI 3BTyBq TOMOH ya mamAaKaTH1a TaK-
AU44 3TIHIraH Hi4poKtumpHHHr pacMH 6yjmmii 6maH 60rJ4K Oapia
XapaxapHi4 i KonmaRAH, m6opyB'm TOMOH 3ca iHurHpoK IaPHHr U1p
maw aH 14KKHHCi4ra 6opH6 KeimmH 6HiaH 6oHKI Ba 6omKa Xapa-
xaviapffl TyxaAA.

Zap 6p TOMOH 6omKa TOMOHm~r o~m1R, yM'ra, ypTa maxCyc Ba
XYap-TeXHHK TaIrAM coXacma E6opyBqH TOMOH Xco6 AaH my'TaxaccHc-
aap a&riUam amaua OMPHM TauHI$HH xafptxoNAHK 6maI KypH6
qmIaAII Ba Ka6yjA IKMyBqH mawk-uTAa Hmmf-TexHHK KaAiapp Ta 6pam
Xama ojmRl, ypTa, ypTa maxcYC Ba XyHap-TeXHK TabmHmHr 6omKa
M4XaT ~apH AaKa Ma WWyOT oHmwra oHA HcTamapm 6amapaAH.

5-mom

Tomomap yHHBepcHTejap Ba 6oma oAna 'lYB M Mvapm YPacia,
HyIMrAeK Maxcyc $oHAiIap Aaczypjapi 6ywia amana omipIAHraH

OJMIH TaUm Ba $a coXacHxIarH myTaxaccHcJiap yplracHia TYFp-

AaH-TYPp14 MyJIOKOTap Ba aaoKaxapH ypHaT4U 6ygiwla TaKHJJiapHH
paP6aTJHTmaHmp.
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6-moma

Xap 6p ToMoH woaa TOMOHHHHr ypTa, X.yHap-TeXHHK Ba ojm1fi

yKyB KopTiapii ypracua TyFpHJaH-TYFPH MYAOY OT Ba a.yomaiap ypHaTI4-

MH4 par6aTjiaHTHpaUH Xai~a TM ypraHnm Ba maxcyc Ta1lprapAHK

may~catHja CTy~eHTxap 6mUaH amaaku . Yiap, UyHMHr)eK, Xap U5p
hMc THHHr TabAHM THBHMHI4H, THJIMHI YBaPO TyiyHimra 6pam 6epHM.

yIT14M Ba 14J1aH3JIaH1map a 61JlaH TJiadaflIl4U y'JyH yh1HTYBMMap Ba

mmmia xoAiiwiap ajmamyBHHH par6aTmllaHTHpamutap.

7-moa

ToMOuiiap y sB, ne~arorHK Ba MeTO~14K aHa6HGT, o mBMap Ba
6om~a maTepHwaLap 6maH aM& BHH pBoJMTpaa ap, myHHHrAeK
myTraxacccjiap a.M&y-BH Ba KeinuraH maayjiap~a cemH~apAiap yTKa-
3Hmra fptAa map.

8-wAxm

TOUOHJaP HKK MYMAkKT xampgapH ypTaQHga my2Imm hWJIO1OT BOCII-
TacH 6yjraH Kopec Ba y6eK THA IPHHH R HaAa Ke~r ypraHlmmH, my-
Hir~eK 6oma mam3aKaT m aaaH Ha~ 6Hjia yaapo TaaHMYBHH paF6aTJiaH-

THPaAHM~P.

ToMoHWua TawlM THBmmarH yrapHm~ap Tyrpcc~a, IUHHrKeK
MaWYMOT Ty~pHCJarH XyYXazTapHmHr RolaHHm arm yaraptmlap Ba

yJIpHH 6epHM Tapfrt6H (aita 6Hp-6mpjiapHH4 xa~ap~op KHm6 TypaH-
xap.
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1995



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 335

10-moma

TommHiap ya hm TapHHHHr Ba KojiTiH YKB IPTjapH 6epaAH-
ra eKH TaKAHM BTazHraH 1WO4mA Aapaxajap, Am1nflo3 mp Ba 6omya cep-
ThUmKaTIapH14 y'BapO TaH OJIHuUMIHK TapTHOH Ba iapTjiapHH4 My MacaJla-
AIipHli TaplrH6ra coaMB KoHAaiap AoipaciHa KYpH6 twKaAHmlap.

11-moa

Tomoap ym6y WMopHAyM 6aypUIUHH MyBIJUodm HpH Ma ca-
MAa MyHTaBaM, tuyHHr)eK aapypaT 6yxraHAa TOMOHjiaPHHHr XKymaTK
HxTHmocHra 6mioaH yapo macaaamymap yTKaaH6 TypaAHmap.

12-moya~

Ym6y Vemopauymm aMaura oumpim 6yfta Hopes Pecny6uA1acH
TamM Bau prli Ba Ya6eKcToH Pecny63macu OJM Ba ypra maxcyc
TaWamM BaB3JHArH Naia YB6eKCTOH Pecny6ji1acHmrr Xaiu TaWnM
Bau8pmIrH 6ore macbyj Hopaxap 6ym6 Xico6AaHajLa.

13-uo~j

Ymaayp bMUopaAym HwBoJmBraH naTH1aH 6omAa6 Ky~ra KpH6,
6em Mu 6ofatft a amiaji mim. Bamaw ToMoHBiapAaH xeq 6MpH 6oKa
Tomora yHm 6eKop KIM MCTarHH MeopHAYmHHmr aman Kmm mlya-
T4 TyPamHaH OT otA OjiAmH 6aMa Tapa a maym IuMaa, yHH y hWA-
ATM KegMHrH 6em IAAH=K MY7aTaapra yBEIaBepa~ML
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CeyA ma~pHia 1995 Hn " J e" 4Bpaa Hmr HycxaAa, ap 6HpH
Kopec, yB6eK Ba IHrAHM TivuapHa TYBV1MH, 6yHiua xap 6HP MaTH 6Hp
xm yvqra araAmp. MaTHEH Tam H STHTMa Ta4JOByT TyPHJraHAa, HHrA8
THJarH MaTH YCTYHAHK KK IaAH.

Kopefl PecnyaomaemH '36eHmero Peciy6 auH
X yKdan yYH: Xyiyman yqyH:

IC ~(~967
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION IN
THE FIELD OF EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Governmemt of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as 'the Parties'),

Referring to the Cultural Agreement between the Government of the

Republic of Korea and the Government of the Republic of Uzbekistan which

entered into force on Oct. 10, 1994,2

Striving to develop cooperation in the field of education between

the two countries on the basis of mutual benefits and desiring to make

it more effective,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties, in accordance with their national legislation in

force, shall take necessary measures for the development of cooperation

in the field of education at all levels.

Article 2

The Parties shall carry out visits and exchanges, envisaged by this

Memorandum, in accordance with the laws and regulations in force in their

respective countries. Within this framework the two Parties shall do

I Came into force on 16 February 1995 by signature, in accordance with article 13.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1848, No. 1-31461.
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their utmost to provide as much as possible favourable conditions for

carrying out such visits and exchanges.

Article 3

The visits and exchanges in the field of education shall be carried

out on the following terms and condition; the receiving Party covers all

expenses related to the invited participants' stay in its country during

their official mission; the sending Party pays for their round-trip airfares

and other costs related to their travel from one country to the other.

Article 4

Each Party shall favourably consider the proposal of the'other

Party on carrying out exchanges of the specialists in the field of higher,

secondary, specialized secondary and vocational technical education at

the expense of the sending party, and meet their wishes to get information

about the training of scientific and technical personnel and other aspects

of the higher, secondary, specialized secondary and vocational technical

education in the receiving country.

Article 5

The Parties shall encourage the proposals for establishing direct

contacts and ties between universities and other higher educational

establishments and between the specialists in the field of higher

education and science, including those which are being performed by

the programmes of specialized funds.
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Article 6

Each Party shall encourage the proposals for establishing direct

contacts and ties between secondary, vocational training and higher

educational establishments of both parties, as well as exchange of

students for the purpose of language and special training. They shall

also facilitate the exchanges of teachers and scientific personnel to

promote mutual understanding of the educational systems in each country

and its language and share the experience in training and research.

Article 7

The Parties shall develop the exchanges of training, pedagogical

and methodical literature, films and other materials, as well as shall

promote exchanges of specialists and the holding of seminars on the agreed

topics.

Article 8

The Parties shall encourage more extensive studying of Korean and

Uzbek languages as an important means of communication between the peoples

of the two countries, as well as mutual understanding of the culture of

the other country.

Article 9

The Parties shall inform each other of the changes in the system

of education and the names of documents related to education and the

procedure of their issue.
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Article 10

The Parties shall examine the methods and conditions for mutual

recognition of academic degrees, diplomas and other certificates issued

or awarded by competent educational institutions within the limits of

the provisions regulating the matter in their respective countries.

Article 11

The Parties shall conduct mutual consultations in order to

coordinate implimentation of this Memorandum, on the regular basis, and,

if necessary, by the request of the Government of either Party.

Article 12

The Ministry of Education of the Republic of Korea and the

Ministry of Higher and Specialized Secondary Education and the Ministry

of People's Education of the Republic of Uzbekistan shall be the principal

agencies responsible for the implementation of this Memorandum.

Artile 13

The present Memorandum shall enter into force on the date of its

signature. This Memorandum shall remain in force for five (5) years and

shall be renewed for successive period of five years, unless either Party

notifies the other Party in writing, six months in advance, of its intention

to terminate it..
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Done in duplicate at Seoul on b6't'y 16 . 1995, each in the

Korean, Uzbek and English languages, all the texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Republic of Uzbekistan:

I Gong Ro-myung.
2 Islam A. Karimov.

Vol. 1873, 1-31997
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE' RELATIF A LA COOPERATION
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CORJ E ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'OUZBIKISTAN

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Ouzbdkistan (ci-apr~s danomm6s << les Parties >>),

Rappelant l'Accord culturel conclu entre le Gouvernement de la Rdpublique de
Cor6e et le Gouvernement de la Rdpublique d'Ouzb6kistan qui est entr6 en vigueur
le 10 octobre 19942,

Ddsireux d'intensifier la cooperation dans le domaine de l'enseignement entre
les deux pays sur la base des avantages r6ciproques et souhaitant la rendre plus
efficace,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties, conformdment h leur ldgislation nationale en vigueur, s'engagent A
prendre les mesures n6cessaires pour intensifier la coopdration dans le secteur de
l'enseignement q tous les niveaux.

Article 2

Les Parties organisent les visites et les 6changes, envisag6s par le pr6sent
Mdmorandum, conformdment aux lois et aux rbglements en vigueur dans leurs pays
respectifs. Dans ce cadre, les deux Parties s'engagent A n'6pargner aucun effort pour
r6unir dans toute la mesure du possible les conditions favorables au d6roulement de
ces visites et 6changes.

Article 3

Les visites et 6changes dans le secteur de l'enseignement sont ex6cut6s selon
les termes et conditions suivants : la Partie bdndficiaire prend A sa charge toutes les
d6penses li6es au sdjour des participants invites dans son pays pendant leur mission
officielle; l'autre Partie prend A sa charge les frais de voyage aller-retour et autres
cofits lies au voyage d'un pays A l'autre.

Article 4
Chaque Partie examine de fagon favorable la proposition de l'autre Partie sur

l'organisation d'6changes de sp6cialistes de l'enseignement sup6rieur, secondaire,
sp6cialisd, professionnel et technique aux frais de l'Etat d'envoi et r6pond A leur
dasir d'obtenir des renseignements sur la formation de personnel scientifique et
technique et sur les autres aspects de l'enseignement sup6rieur, secondaire, sp6cia-
lisd et professionnel technique dans le pays bdn6ficiaire.

'Entr6 en vigueur le 16 fvrier 1995 par la signature, conformment A l'article 13.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1848, n0 1-31461.
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Article 5

Les Parties s'engagent A favoriser les propositions visant A instaurer des con-
tacts et des liens directs entre les universit6s et autres dtablissements d'enseigne-
ment sup~rieur et entre les sp6cialistes dans le secteur de l'enseignement sup6rieur
et des sciences, y compris en ce qui concerne des activitds et des programmes fi-
nanc6s par des fonds sp~ciaux.

Article 6

Chaque Partie encourage les propositions visant A instaurer des contacts et des
liens directs entre 6tablissements d'enseignement secondaire, professionnel et supd-
rieur des deux Parties et A proc6der A des 6changes d'6tudiants aux fins d'assurer
une formation linguistique et sp6cialis6e. Les Parties facilitent 6galement les 6chan-
ges d'enseignants et de scientifiques pour encourager la compr6hension mutuelle
des systames &tucatifs de chaque pays et de sa langue et pour partager leur exp6-
rience en matiare de formation et de recherche.

Article 7

Les Parties organisent des dchanges de documentation portant sur la formation,
la p6dagogie et autres spdcialit6s, sur les films etc. et s'engagent A favoriser les
6changes de sp6cialistes et l'organisation de sdminaires sur les thames convenus.

Article 8

Les Parties encouragent l'intensification de l'6tude des langues cordenne et
ouzbake en tant que moyens int6ressants de communication entre les peuples des
deux pays, ainsi que de comprehension de leurs cultures respectives.

Article 9

Les Parties s'informent des modifications apportdes au systame d'enseigne-
ment, se communiquent le nom des documents lids A l'enseignement et A la m6thode
adoptde pour leur publication.

Article 10

Les Parties s'engagent A examiner les mdthodes et conditions de reconnais-
sance mutuelle des dipl6mes et autres certificats 6mis ou accordds par les institu-
tions dtucatives compdtentes dans les limites des dispositions r6glementant la ques-
tion dans leurs pays respectifs.

Article 11

Les Parties s'engagent A organiser des consultations mutuelles pour coordon-
ner l'application du pr6sent M6morandum de fagon r6guliare et, le cas 6ch6ant, A la
demande du Gouvernement de l'une ou l'autre Partie.

Article 12

Le Ministare de l'dducation de la R6publique de Corde et le Ministare de l'en-
seignement sup6rieur et secondaire, ainsi que le Ministare de l'ducation populaire
de la Rdpublique d'Ouzbdkistan sont les principaux organismes chargds de la mise
en ceuvre du pr6sent M6morandum.

Vol. 1873, 1-31997



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

Article 13
Le pr6sent Mdmorandum entre en vigueur A la date de sa signature. II le restera

pendant cinq (5) ans, apr~s quoi il sera renouvel6 par p6riodes successives de cinq
ans, h moins que l'une des deux Parties ne notifie A l'autre par crit et six mois A
l'avance son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire A S6oul le 16 f6vrier 1995, chacun dans les langues
cor6enne, ouzbke et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence sur l'interpr6tation, la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e: de la R6publique d'Ouzb6kistan:

GONG RO-MYUNG ISLAM A. KARIMOV
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REPUBLIC OF KOREA
and

UZBEKISTAN

Memorandum of understanding on cooperation in the fields
of telecommunications and broadcasting. Signed at
Seoul on 16 February 1995

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

OUZBEKISTAN

Memorandum d'accord relatif 'a la cooperation dans les
domaines des telecommunications et des radiocommuni-
cations. Signe 'a S6oul le 16 fWvrier 1995

Textes authentiques : corien, ouzbek et anglais.

Enregistr6 par la Ropublique de Cor6e le 27 juin 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORgEN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

flopm~ Pecny6Jom XykoyM 6xA31
Y73& OICH Pecjy JIHmCH XyKyim ypraoa
TeM Ba paAKO3MnW)M coaciW

yap TymyHm4 Memipanayw

YRoqew Pecny6 KacH XY MaTH Ba Y6eKHCroH Pecny6mlnmcti XyKy-
mTH (6yH.aH KAH "Ax~j.amyBtH TOMOHiap" e aTaiyBqnjiap),

TexeKOm HKaW Ba pa mIiHTTHHHHr pHB2ozaHmiH caBO
Ba TeXHHKaBHA ajmmlyBra, myHHHreK Xap O6ip mm.,aKaTHHHr Immo-
HA-mKTwcoiAH pmmira epAam 6epyBxm yX'Hm Om.! Ae6 Xmco6a6,

amJma ma.KaT ypTacHAa TeeKoMMYHHKaU)M Ba Pa~AH03 ITTPHUm
co~a~apHAa TYP.14 aMKO pM.HHr aapypMHTHH 31THDOpO THO,

Kope.i Pecny6.mKwac XyKymaT 6mluaH Ya6eKHCTOH Pecny6n*wacH
Xym]an ypTacza HaJD41A-TeXHHKaBHM Xam oPJMK Tyrp4cii a 1992 AmA

17 wionjla HmaoJiaHra BwrHTmra MyBOORK,

XaIapo XYYK HopmaJIapH, HMKH KOHyH-KiiAajIapH acocH~a Ba
ysapo 4ogAaJm map'riapAa TeAeKOMWHIKaW Ba paA0o3UmTTPHUm
coXaAapIuia NaMKopAHKHR pHBOX.IaIHTHPI{UM Ba MycMa a lIcTaraH
XOJw~a,

lvAHiarimap XaKHia Kemium6 oxAmap:

I-Moma

AXAyIBBm ToMoRap atm.aiarm By'ryu Ay e ailerp aioa ROHBeH-

ucmc, Xa.uRapo axemp a. o~a HITTUOt1iHmHr (X3AH) paAHo- Ba Teme-
KOmmyHHKaWUH HlBomap~ira mywoi, uyHHHrAeK yM6y MemopaHA:yv Ko-
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juawapmra MoC paBmmua yanapm ypaCHAarH TeAeKbyHHKaUIOH aJOKaH 4
Tapw6ra coa ump.

2-moma

AxAljamyBM TOMOHJiap y3 m amaaTYapi ypTaclvla TeieKommyHHKa-
RIS Ba PaHOBMHTTHpHMt, MY V4MaWaH aJoIKa XH14MaTH Ba mq4OJaIaU
coXacHia XahiKop jK KIvAmap Ba 6y coXa~arH yaapo mylyoca6aT.apii
KeHraRTHPHm Ba uamu 6ynfta 6apMa 3apyp qopailaPHH KypaAmiap. My
ma~caAa AxAJtamyBm ToMoHiap XyKyMaT TaMAOTJiapI, lIH1mf-TaA iOT
HHCTHTYTAJapH, KopnopahRAap XauAa OomKa TerMM Tam AOTap YpTa-
CHMIarH TyrpAaH-TYPpM aAOKaJlapHH Ba yjiap ypTacHjarH NaWOpmKHHr
ym6y e opaHum opaijcmarm 6mpraAHKiarH 48oJMTHHHr T 14WIHOTja-

p~ra oHA aHiK AaCTYPJIaPHH TYpMIH ar6JaHTHaApaAap. ByH aA jac-
TypJap H1KK4 W MA OaT KOHYH Ba KoHla.ap~ra MYBoNK TyaHJM.

3-moma

HopeR Pecny6jmacH Ax6opoT Ba aaoia BaampHJ1m Ba YB6eKHCTOH
Pecny6.m-wacH AioKa BaBupJimm ym6y MeopmayWmmHr upoci yMyH
mac'byx aCOCHI TaMAuoTiap 6yj=auap.

4-mm

AXvaylmm Tomomap yBaapHHHr TermUm *WY1aT TamwuAoTapH
Ba HAopaiapHra vaaKyp ~meopaiAyhmmr aua.ra ompum aPWHHHH
MYHT 3B M MYXOKama KIum6 TYPUMIHH TOnMWIP8aHmp Ba yaapo Ke3mWyBra
Wqo'BOImK AXAxJaBm TomoHap maHBaaTjapH AymAa TeAeomMymamW
BOCPalaPHAH OAa~JaHHMJH RXMUIaM 6)YgMa Bapyp 'opaap KYPaAH-
.iap.
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AxAjiamyBw TOMOHJap XaAH (Xauwapo sjieKTp ajioia 14TT14O1g4H0Hr)

HmbOmn,X3A1 MMHBeHI.AHC, XBA4HIHr Ma ypiig 1oHajiapi Ba TaBcms-
HOm3JIap o a KyS3a TyT'JIraH TeAeKo1M maHi4 m X1maTMHHHr Oapqa TYP-
.iapH Ba TOWJGapHHH KymAarHivapHH Xwcofra oAraH xojla TamKIl
STWMa RK HAaH X.WKOPAHK K AaAHUlap:

- AxAjamyBiu TOMOHjapHHHr iiKTHCOAmH maaaTJiapi;
- Ter=iU BaBHPJnK Ba HJopanap ypTacHAa 6eBOCHTa Ke mluraH

TaAM6pJIap;
- XaAapo ajienp aaioKa HTTH(O4iH TOmOHHMaH 3MOH KI4uHaAmraH

6HPOH-6Hp qeKiam 6ywniaa, yHHr amaxarH KoHJajiapH.

6-wom

AxjJamymi TomoHiap yBJlapmHHHr TejieKomwyHmKaiH Ba paHo3-
mHTTHPUI IyJUapHHw TpaHBHT Km6 yqHH4 H m T1,apra yTKaaHmAa
6omKa AXmAaUyBw1 TOMOHHHHr TejeKommyHi4KaIUWI Ba paAHOsmI TTHpHM

xmosjiapHIaH Aawga TeXHHKaBIR BOCHTa.apH~aH 4oAAajiaHaAmap. Yjiap
60p-6HpjnapKmH maB~yA TpaHBHT gJymp, uyqHHrAeK YB AaBjiaTj3ipH mMH-
AarH aVajAar Tapw ip 6yfL' a Ma W oTJap 6uiMa HTaBaM TauM4H-
AM0 TypatMp.

7-mo=

AxAaamyBqH Tomouamp XBAHwHr paAmoa.IoKa 6yftmqa HaomAra W-
BO4MK YB PaOao IoKa XHBMaTAjapHHJ KpcaabTraHa HKKI TOMOHABMa
TYCHIJIapHH %IeT'NI YTHm YWH qBTOTaJIapHH TerHMnIH'a TaKcH. m Ba

.iVuam 6yA~wa 6mp-6mpJiapH 6HaiaH macJxaaTAamH6 TypaA ap. Byw aA
maciaxamamyBimp xajiap 6HJaH aammm 6m aaioxHAa XYmaTjiaPHH HM-
3OYla Ay 6iuiaH amajira ompH=aH.
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TexeKohyHmKaijH1M xm48aTapH y'yH Tap4io Ba 6axojiap X3AI4 l{OH-
BeHUWiHc, X 3A4Hwir MauMyp4if 1oAajap Ba TaBCIHHOmaiapHHHHr MaB-

IVA IoI4AaJap1i aCocHa YpHaT J a4H. By macaaamap 6yfHyla IiKKm MamAa-
KaTHHHr TerumAH xajiapo onepaTopapi aiowa KejuHuh1 oJImUapi alo-
uM 6yiac. AxamyH ToMOHJiap IKKI mamJKaT yp'acHAarH Tap*
japH1Hir 6apqa yBrapmapH TypCH~a MabYMOT 0epit TypaAmap.

9-moAma

TaplA$ Ba 6aXojaPH YpHaTHmAa, UYHH rAeK Teie8KOMWHIKaljH
xna'Lapi 6yAHia HC6O&KH(-TOH amanra ommpiiMa yBlmaupimmi r
maxcYC XYKY IaPli (C0IP)AaH (o aA.aHmuaAi 6H X3Ahi KOHBeHU iiCra
MWBOOKK yaapo KeJmUB46 onM, Xap KaHAaA nyA 6HpjnirHJaH 4xAIAaj.aH~m
My~a.

IO-Iw3A

Axj aayBq' Tomol.p ya MUW KoHyH xHJKapira MYBOO% Teae-
KOMMYWWHKa Ba P8aOIMOIWPTKPlMIa~PHHlr pMBoXawHIM yqyH (aH Ba
TexHHKa CoXaCHAarH Xa MM KYMMVPIMM ui acaHa 61p-6mpliapH
6wHnaH YHTaBam macxaxaTmamM TypaAl4Ip Ba yaapo maHdaaTM Tejie-
KOMY MuHtiH Ba PaIO8I eTTHPHI coxa.xapHHKHr 6omuapHM, TeXHmamll,
14KT1HCOA)Hl Ba m2R mXaTiapm 6yfta yBapo ma'bIyMOTjiap 611all ajiMa-
MR6 Typa AJap.

Ax Aay m Tomolulap TexezomnHzati Ba pAH o3 HTT14HM

co~axaipHarH aAIA-TexHHKaBA xamwopmH KeHralnpm y'YH Maxcyc
(1MTMMAap TYBHxa1PH MYMKHH.
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1i-Mo

MasKyp eOpaHAYm1HHHr Koamapmra blYBO4i% AxAjayBH TOMOH-
JLap KaApiap Talep .M coXacHza amPJIoHK ItimjAap Ba myraxaccHc-
JiapHHr aw aapiHi omHptim macaAulHa yjap 6HAaH alMaWBiHH amaaira
ounipa ap.

12-mom

AxAamyBm TomoHoaap aapyp yjraHa MaaB KYp MeHopaHm KoHAa-
JlapmKHHr MHpoCHHH er .k-rrpxm Ba TYPJI TexeKomWyHHKaiuH XHBmaT-
jiapH mI am X aKcaAMAa onepamTW mabyMoT3ap 61ma aam-aUhl6 Typa-
Amiap. Onepans MaIAyMoTjlap 6maH umayB TeKHHra Ba HKKa<U
Ax.jlamyBq4 ToM oH KeAmI6 ojraH THa amaaira OumpaHA a. OiHsraH
onePaTHB Ma JIOT Neq KaHjaA mariia AxAamyBtn TomOHiapHHr e6 a
pomm urcIa YMHqH TOMOHra 6epumm y my-mmH 9ac.

13-wmi~a

AxAxaiyyBm Tomowap s'apo XawoopmmHr uammcH 6yraH na-
TeHT 6epHm Ba 6omKa )WKyKap 6ytwqa Xap KaHmaA mawYMOTHH AxlAa-
myBm TomowiapaH 6p1miRr e6aa poBmruCH Y41H4H To oHra, Tam-
cuiora OepmaciiHK maxypHHTiHH oj.auiap. Byu~aa naeHTjiap Ba

6omjKa WKyKxap maaia AXAamyBlh To owiap TOMOMHAaH 6y mawawT-
jiapa amax KmVyBm mmi KoHyHqmaK wyBON pyfxaTra oAMHaA.

14-moPma

WadKyp .MopaHAYM TaW HHarH Xap iaHaA KeJlMiMOBq4HxliKiaP
AV.aayB'ul TomomAap cli yiaPHHHr Ba~oKjiTAH opranmap ypTaclAa
yzapo maciiaxaTamymp RyA1 6HiaH XaAi 3THJ=.IaAII. Arap AXilayBqI
ToMoHaiap tip vapopra Ke~iwacaap, macaia AIIHmOMaTiK Aymap 6muaH
Xa71 3THiJIaAH.
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15-Mom

SwAd T lypTacHAa TexeAo mW aU mmt Ba paUoUMTTIIHM

coXa.iapmAa KeirycH~a AamKopmLK KHm aapypaTm~aH Keam6 mWI46,

AXAamyWUB ToMotuap wdsKyp MemopmAyiw yaapo KejMmyiBra ryo4m

HoTaip aaam fym a 6a jaATa Kypit 'mimap1i eiK yHHmr KoMHa-

Aapma yarapmui wap KHpHTm~apH wm H.

16-moq

1. YemopaRUI K1oAamraH tcHaH 6ouua6 y-a KHpa m Ba 6e

Mu mo6aAuHAa amua.a 6yj %I, 6yHAaH KeRnH arap AxJamyqm TOMOR-

•iaplau 6Hpm 6y myIJaT TyramHAaH Kama oATH oA HArapH waaKyp W-

mopaHAymmur amam IAHM1H TYXTaTIIH T vpmcHa rna TapaAa 6uiip-
maca, y ya-yaHAaH HaB6atarx 6em ruim myjaiapra yaafmptiaBe-
paAH.

2. YMiy VmopAyiwir maatyp MboIAaAa WA WTAw IprOMAacx

acocii a amajAna 6yJMMuH nirl TYXTaTHl1mm yHHor oiipacHWAa TyaHarH

6IpramAarH Aacrypitap d8i amaAra OMpIHZ6TaraH 4aoJMT 6HKaBHA-
ryira Kaap Kyma oJiLa

CeyA maXpHAa 1995 A "_L" (Bpa&iAa H KK Hycxaa, Xap 6HpH

Kopeke, ya6eK Ba 1HHrM TmIpHAa TYaMIAtH, 6yHAa 6apqa maTHxap

Op xiA Kyqra ara
WTHHHHr TaJiH1HmjAa TaWbOByTJiap wara Keica, IiHram_ TimzarM

MaTH YCTyHjAiKKa ara Oyj.aA.

opem Pecn6mmc eOcHo Pecmn6mvw

XYKYExH y'lJ: XYKymTm y'IyH:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION IN
THE FIELDS OF TELECOMMUNICATIONS AND BROAD-
CASTING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of Uzbekistan (hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties'),

Considering that the development of telecommunications and broadcasting

is a major factor for promoting trade and technical exchanges as well as

the economic and social development of each country,

Recognizing the necessity of diverse cooperation in the fields

of tileommunications and broadcasting between the two countries,

In accordance with the Agreement between the Government of the

Republic of Korea and the Government of the Republic of Uzbekistan

on Scientific and Technological Cooperation signed on June 17, 1992,2

Desiring to develop and strengthen the cooperation in the fields of

telecommunications and broadcasting on the basis of principles of inter-

national law, provisions of domestic legislation and on the mutually

beneficial conditions,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall handle the telecommunication traffics

between them according to the provisions of the International Tele-

I Came into force on 16 February 1995 by signature, in accordance with article 16 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1739, No. 1-30357.
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communications Convention,' the Telecommunication Regulations and the

Radio Regulations of the International Telecommunication Union (ITU) as

well as according to the provisions of this Memorandum.

Article 2

The Contracting Parties shall cooperate and take all necessary steps

for expansion and improvement of mutual relations in the fields of telecom-

munications and broadcasting between their countries, including services

and facilities. For this purpose the Contracting Parties shall encourage

the direct contact between the governmental agencies, research institutes,

corporations and other relevant organizations and the conclusion of concrete

programs of cooperation between them which will provide the details of

cooperative activities under this Memorandum. Such programs shall be

concluded in accordance with the laws and regulations of both countries.

Article 3

The Ministry of Information and Communication of the Republic of

Korea and the Ministry of Communication of the Republic of Uzbekistan

shall be the principal Agencies responsible for the implementation of

this Memorandum.

Article 4

The Contracting Parties shall charge their relevant governmental

agencies and organisations to regularly review the course of imple-

mentation of this Memorandum and, by mutual consent, shall take necessary

steps to improve the operation of the means of telecommunications in the

interests of Contracting Parties.

SUnited Nations, Treaty Series, vols. 1531, 1532 and 1533, No. 1-26559.
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Article 5

The Contracting Parties shall closely cooperate in setting up

all kinds and categories of telecommunication services provided in the

ITU Constitution, the ITU Convention, the Administrative Regulations and

the Recommendations of the ITU, taking into account the following:

- the economic interests of the Contracting Parties;

- the procedures directly agreed upon by the corresponding ministries

and departments;

- the regulations of the International Telecommunications Union

in force, unless there are any restrictions declared by them

through the ITU.

Article 6

The Contracting Parties shall utilize the telecommunication and

broadcasting facilities systems and the technical means of the other Party

for the transmission of their own telecommunication and broadcasting

traffics as transit to the third countries. They shall provide each

other regular information on the existing transit routes as well as on

the charges in force in their countries.

Article 7

The Contracting Parties shall consult each other to establish

the appropriate allocation and use of frequencies in order to avoid

mutual interferences of their Radio Communication Services as per the

provisions of Radio Regulations of the ITU. Such consultation shall be

effected by exchanging letters or signing separate documents.

Vol. 1873, 1-31998
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Article 8

Tariffs and charges for telecommunication services shall be established

on the basis of the existing provisions of the ITU Convention, the Admini-

strative Regulations and, as appropriate, the Recommendations of the ITU.

These matters shall be subject to the separate agreements between the

international operators concerned of the two countries. The Contracting

Parties shall provide the information on all the alterations of tariffs

between the two countries.

Article 9

When establishing tariffs and charges as well as making accounts for

telecommunication services, a special drawing right (SDR) unit shall be

used or any other monetary unit may be used by mutual agreement in

accordance with the Convention of the ITU.

Article 10

The Contracting Parties shall consult each other regularly with a

view to promoting technical and scientific cooperation for telecommunication

and broadcasting development in conformity with their respective national

legislations, and shall exchange information of mutual interests concerning

the operational, technical, economic and scientific aspects in the fields of

telecommunications and broadcasting. The Contracting Parties may conclude

special agreements to expand scientific and technical cooperation in the

fields of telecormunications and broadcasting.

Vol. 1873, 1-31998



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait6s 361

Article 11

According to the provisions of this Memorandum, the Contracting

Parties shall cooperate in the field of training the personnel and

carry out the exchange of experts to raise the level of their skill.

Article 12

The Contracting Parties shall, when necessary, exchange an operational

information in order to facilitate the implementation of the provisions of

this Memorandum and to improve the various telecommunication services.

The exchange of operational information shall be free of charge and in

language agreed by the Contracting Parties. Received operational

information should not be transferred, in any form, to a third party

without the written consent of the Contracting Parties.

Article 13

The Contracting Parties shall take the responsibility not to transmit

to a third party and organization any information regarding patents and other

rights resulting from their mutual cooperation without the written consent

of the either of Contracting Parties. Such patents and other rights shall

be registered by both Contracting Parties in conformity with their respective

national legislations in force.

Article 14

Any differences in the interpretation of the provisions of this

Memorandum shall be settled through mutual consultations between the

Contracting Parties or their authorized agencies. In case the Contracting

Parties do not agree on a solution, the matter shall be settled through

the diplomatic channels.
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Article 15

In the light of the needs for further cooperation in telecommunications

and broadcasting between the two countries, the Contracting Parties may

revise or amend the provisions of this Memorandum by mutual agreement

through exchange of notes.

Article 16

1. This Memorandum shall enter into force on the date of signing and

shall be valid for a period of five years and then automatically extended

for the next five year periods, unless either of the Contracting Parties

gives a notice in writing at least six months in advance of its intention

to terminate the operation of this Memorandum.

2. Notwithstanding the termination of this Memorandum in accordance with

the above provision of this Article, cooperative programs or activities

concluded under this Memorandum shall remain valid until their completion.

Done in duplicate at Seoul on Fbr-Q*s, / - 1995, each in the

Korean, Uzbek and English languages, all the texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Uzbekistan:

i Gong Ro-myung.

2 Islam A. Karimov.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD 1 RELATIF A LA COOPtRATION DANS
LES DOMAINES DES TtLtCOMMUNICATIONS ET DES
RADIOCOMMUNICATIONS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE DE CORIfE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE D'OUZBtKISTAN

Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Ouzb6kistan (ci-apr~s ddnomm6s << les Parties contractantes >),

Consid6rant que le d~veloppement des t 1dcommunications et des radiocom-
munications est un facteur important de la promotion des 6changes commerciaux et
techniques ainsi que du d6veloppement 6conomique et social de chacun des deux
pays,

Reconnaissant la n6cessit6 de diversifier la coop6ration, entre les deux pays,
dans les domaines des t lcommunications et des radiocommunications,

Conformdment A l'Accord de coop6ration scientifique et technologique entre le
Gouvernement de la Rdpublique de Corde et le Gouvernement de la R6publique
d'Ouzb6kistan, sign6 le 17 juin 19922,

Ddsireux d'61argir et de renforcer leur coop6ration dans les domaines des t16-
communications et des radiocommunications sur la base des principes du droit
international comme des dispositions des idgislations nationales, et dans des condi-
tions mutuellement b6n6fiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes assureront les liaisons de tdl6communications entre
elles conform6ment aux dispositions de la Convention internationale des t6dlcom-
munications 3, du R~glement des t6dlcommunications et du R~glement des radio-
communications de l'Union internationale des t6lcommunications (UIT), ainsi
qu'aux dispositions du pr6sent M~morandum.

Article 2

Les Parties contractantes coopdreront entre elles et prendront toutes les me-
sures n6cessaires pour 61argir et am~liorer leurs relations mutuelles dans le domaine
des t6ldcommunications et des radiocommunications entre leurs pays, en ce qui
concerne entre autres les services et les 6quipements. A cet effet, les Parties contrac-
tantes encourageront les contacts directs entre les organismes gouvernementaux, les
instituts de recherche, les socidtds et les autres organisations compdtentes, ainsi que
la conclusion entre eux de programmes concrets de coop6ration qui pr6ciseront
dans le ddtail les activit6s A mener en coop6ration en vertu du pr6sent M6morandum.

I Entrd en vigueur le 16 fWvrier 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 16.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1739, n

0 1-30357.
3 Ibid., vols. 1531, 1532 et 1533, n0 

1-26559.
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Ces programmes seront conclus conformdment aux lois et r~glements des deux
pays.

Article 3

Le Minist~re de l'information et des communications de la R6publique de
Cor6e et le Minist~re des communications de la R6publique d'Ouzb6kistan seront
les principaux organismes charg6s de la mise en oeuvre du pr6sent M6morandum.

Article 4
Les Parties contractantes donneront pour instructions A leurs administrations

et organisations publiques comp6tentes de faire r6guli~rement le point de la mise en
euvre du pr6sent M6morandum et prendront, par consentement mutuel, les dispo-
sitions n6cessaires pour am6liorer le fonctionnement des moyens de t616communi-
cations dans l'intrt des Parties contractantes.

Article 5
Les Parties contractantes coopdreront 6troitement entre elles pour mettre en

place les services de t6l6communications de toute nature et de toute cat6gorie pr6-
vus par le Statut de I'UIT, la Convention de 'UIT, son riglement administratif et ses
recommandations, compte tenu :

- Des int6r~ts 6conomiques des Parties contractantes;
- Des proc&iures directement convenues entre eux par leurs minist~res et d6parte-

ments comp6tents;

- Des r~glements de l'Union internationale des t616communications, A moins
qu'elles n'aient d6clar6 y faire des r6serves.

Article 6

Chacune des Parties contractantes utilisera les syst~mes de t6l6communica-
tions et de radiocommunications ainsi que les moyens techniques de l'autre Partie
pour la transmission de ses propres t6l6communications et radiocommunications et
pour le transit A destination de pays tiers. Les Parties se renseigneront r6guli~rement
l'une I'autre au sujet des voies de transit existantes ainsi que des tarifs en vigueur
dans leur pays.

Article 7

Les Parties contractantes se concerteront afin de d6terminer la r6partition et
l'utilisation ad6quates des fr6quences afin d'Aviter des interf6rences entre leurs ser-
vices de radiocommunications, en se conformant au Rglement des radiocommuni-
cations de 'UIT. Cette concertation s'effectuera par 6change de lettres ou moyen-
nant la signature de documents distincts.

Article 8

Les tarifs des services de t616communications seront fix6s sur la base des dis-
positions existantes de la Convention de UIT, de son r~glement administratif et, le
cas 6ch6ant, de ses recommandations. Ces points feront l'objet d'accords distincts
entre les op6rateurs internationaux concerm6s des deux pays. Les Parties contrac-
tantes s'informeront 'une r'autre de toutes les modifications apport6es aux tarifs
entre les deux pays.
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Article 9
Pour la d6termination des tarifs ainsi que pour l'6tablissement des comptes des

services de t6l6communications, il sera utilis6 un droit de tirage sp6cial (DTS) ou
toute autre unitd mon6taire, par voie d'accord mutuel conform6ment A la Conven-
tion de 'UIT.

Article 10
Les Parties contractantes se concerteront r6gulirement en vue d'6tendre leur

coop6ration technique et scientifique pour d6velopper les t616communications et les
radiocommunications conform6ment A leurs 16gislations nationales respectives, et
s'informeront l'une l'autre de leur int6rgt mutuel concernant les aspects op6ration-
nels, techniques, 6conomiques et scientifiques des t6l6communications et des radio-
communications. Les Parties contractantes pourront conclure des accords sp6ciaux
en vue d'61argir leur coop6ration scientifique et technique en mati~re de t616commu-
nications et de radiocommunications.

Article 11

En vertu des dispositions du prdsent M6morandum, les Parties contractantes
coop6reront entre elles pour la formation des personnels et proc&teront A des
6changes d'experts afin d'accroftre leurs comp6tences.

Article 12
Les Parties contractantes se communiqueront, en cas de besoin, les infor-

mations opdrationnelles n~cessaires pour faciliter l'application des dispositions du
pr6sent M6morandum et am61iorer les divers services de t6&communications. Cet
6change d'informations op6rationnelles sera gratuit et s'effectuera dans la langue
convenue entre les Parties contractantes. Les informations op6rationnelles ainsi
regues ne seront communiqu6es sous aucune forme A des tiers sans le consentement
6crit des Parties contractantes.

Article 13
Les Parties contractantes s'engagent A ne pas communiquer A des tiers ni A

d'autres organisations les informations concernant les brevets et autres droits r6sul-
tant de leur coop6ration mutuelle sans le consentement 6crit des deux Parties con-
tractantes. Ces brevets et autres droits seront enregistr6s par chacune des Parties
contractantes conform6ment h sa 16gislation nationale.

Article 14
Les divergences 6ventuelles d'interpr6tation des dispositions du pr6sent

M6morandum seront r6solues par le biais de consultations entre les Parties contrac-
tantes ou entre leurs organismes habilit6s. Si les Parties contractantes ne convien-
nent pas d'une solution, le probleme sera r6gl6 par la voie diplomatique.

Article 15
Compte tenu de la n6cessit6 d'intensifier la coop6ration en mati~re de t616-

communications et de radiocommunications entre les deux pays, les Parties con-
tractantes pourront r6viser ou modifier les dispositions du pr6sent M6morandum
par accord mutuel sous la forme d'un 6change de notes.
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Article 16
1. Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur 4 la date de sa signature et

restera en vigueur durant cinq ans; il sera ensuite automatiquement reconduit de
cinq en cinq ans A moins que l'une ou 'autre des Parties contractantes ne notifie par
6crit, avec un pr6avis d'au moins six mois, son intention de le d6noncer.

2. Ind6pendamment de la d6nonciation du pr6sent M6morandum signifi6e
conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, les programmes ou activitds
entrepris en coopdration qui auront 6t6 d6cid6s en vertu du M6morandum conser-
veront leur validit6 jusqu'A leur ach~vement.

FAIT le 16 f6vrier 1995 A S6oul, en double exemplaire en langues anglaise,
cor6enne et ouzb~ke, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interprAtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique d'Ouzb6kistan:

GONG RO-MYUNG ISLAM A. KARIMOV
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REPUBLIC OF KOREA
and

UZBEKISTAN

Memorandum of understanding on technical cooperation in
the field of agriculture. Signed at Seoul on 16 February
1995

Authentic texts: Korean, Uzbek and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

OUZBIEKISTAN

Memorandum d'accord sur la cooperation technique agri-
cole. Signk ' Seoul le 16 fWvrier 1995

Textes authentiques : corgen, ouzbek et anglais.

Enregistrg par la R~publique de Corge le 27 juin 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[UZBEK TEXT - TEXTE OUZBEK]

Kop Pecny6jmncax XyIy= Ba
Y!B&4ITH PeCM6JUMaeH XybgM YpTamw

L9I xyxam" coJ(acN TeXHC xadCOPM LM4 TYFIWC
yaapo TyRpm Memupo

KopeH PecnyftmKae XyKyMaTH Ba Y36ecmTOH Pedny6aKacH
XYKywEiTH (cyH)IaH Kelbi "AxJAianWyq ToMOHxap" Ae6 aTnyB'uijap),

031*-OBI-aT MaXcY3IOTapHH Hi~ma6 uapHm HKaxa maxuaKaT
XaWMP1i Ba 6yTyH HHCOHHfHT yqyH MyXM aXaMsTra ara qKaHxHrliHm
ucofra oi6,

1HMJIOK xym allrJ a iiimia6 qH1apMm, TexHHKa Ba KII4U1OK xYzamAK
MACYJLOTAiapmH a KaTa wmuaam coXaciarm aaMomaBHA 61AI4M Ba TexHoxo-
mrmi KII1jio xyEmrae arm 1MMA-TaAK1*JOT Ba qHrmmuuap HlpKHTlmra
HHc6aTaH KYRMa HcTarHa,

IMAoK xym1mrH coxacHa XaMKopmammH r pBoJHI4 Ii m ala-
.uaxaT ypTacHarH AyCTOHa aJ1oKaJlapHH flHaja RxmmaaH~uumra Ky'mama-
ui 4ra HUIOHraH xoJIUa,

IHopefi Pecny6mmia XYKMTH Ba Y86eKicroH Pecny6xMIacw
XYKymaTH ypTaciga HMMI Ba TeXHHmKB1 xamtopIAK TyPpcHAarH 1992
Am 17 HIDHa maoxaaraH Bmrmra YBo43H,

IHsarHMap TyPpmcmAa Kemm6 ojiAuap:

AxAaayBqm Tomoumap KfamoK xyxrnwrH coXacma yaapo man4,aT,
TeHPlU4K Ba 6a~amIXaTjiHK acocxapxua Aampimmm PHBoMIHTtlpaJ~tUap
Ba amaara ounmamrmap.
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2-moja

AxAaumyBti TOMOHJIaP KYHAarm fIyHaMMHap 6y1liqa Y2apo MaHWia-

aTJIH XaMKopHKHOiH PHBOXJ1aHTmpHura KymamamalAap:
1. AcocrA KHmAOK XyYBaJ1iK MaxcYJ1OTJIOp{HH lIUla6 tHI*ap4UH14 Ba

HcTeMoJI K1A1l4u perJanrrHpHi 6 OJIA1HAaH MymaL am,
2. YC1HuummyHocJUiK, V /M aRaH reHeTHKa, ceieK1Uij, yc14m~rnuap

myXO4Bacii, gHUmU1O xyxuiH SKIHjiapHHi4 eTHFIPHpUM;
3. 4OpBaUHMK Ba nappaHAaqHMK, xWmiaAaH reHeTmia, Kynaf uT-

p~m, OauH1aHTHp14DM N~oorMiaC1, HBaeUiqmK HmJapcI, KaeaJim.apaH
XH1MOH H4JiMm, 4OPBaq4MtK MaXCYXOTJpiLiHi mwHa6 4MKm caHoaTlHHHr
ycyjuapH Ba KafRa mam;

4. EPHH TeKMf4HM~i Ba yH~aH ofAaxaHmi, VM AaH TynPOK S poaw-
acra apai Kypamium 6y4mlHa Ta p6xpAap Ba caHoaTHH TaT6HK KHl TY-
43aUaIH 6ya14uIraH epjiapHH peKyJbTBaU. KHm;

5. AHMUOK xyyammrH mexaHBauw fmm, ZyMa3aH fiHrH mamliHa-
xaPHH TaT6HK IK4H m Ba cHHam XamAa 6y CeHOBjap, ac06-ycKyHa Ba
TeXHOAorKM5ap Ba myHrAeK TeXHHK XHBMaT KypcaTliM Ba Ta'b p.lma
TyppHcHJa TyAr MK MabNYMoTAap 6IaH aAMalM;

6. lOMAoK xyzainirira omA moAAAH pecypciiap;aH, my AymMaaH,
yPHT Iap, aleprsif (6KKAPH, He4T maXcYJIoTjapH, ajeKTp3HeprHcw4),
K1UO xy aunraru KueBH4 yrFHTjap aH 4ofAaAam;

7. 1I{If o XyzarmrH maXCYJ1OTiapHi4 Kaa wwiam, cawiiam Ba
KOHcepBaW.i, VM2IaAaH OByKa HUMa 'HHMI TexoJorici;

8. AHouloK xya~mrHAa aeaTHK ycyJuLaP Ba 3XMH *yJua, yi-
J.aH KKULoK xyMa.rH KOPXoHa.IapIHH m eMaTHK MoAeumaurrpm ; Ba

9. AxAxamyBtI4 TOMOlIlaPHHHr yaapo KeJiHmyBHra myBo(NK XaAKop-
m1KHYIHr 6omKa YHamimapH.

3-mona

Ax),AamyB TOMOHJap ypTacJar xaMKopAjK qI'mwarm maivuip a
a~a.ra OD p M M MYMKH:

i. OjiAiap, myTaxaceHcap, Taim6ap, czay,-pjap aAMaMyBHl;
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2. HKKI4 TOMOHJIaw C14MnO3H4yM Ba KOH4epeH]WjIaPHH4 TamIHjaIUI-

3. WAM1I49-TeXHimKaBIg Ba HIrTHcO I{I ax6opoT 61iia a.aUwyB;
4. Yaapo MamRaaTM MaBayap 6ytmia Kymma totiRXa ap Ba Aac-

TypJIapHl4 perwaammpim, MiUa6 UKHMUI Ba amaiira ompm;
5. YciwmmK reHooHAm, ypyaaP Ba THpHK amweap 6HuaH amamim;
6. XaABOiuiap, 6HoaorKm maTepHaxuap, KH1MIOK xymam4r4arw Ki-

meBml ypiTiap, FIHr4 umIHalaPHi{Hr Hamya1iapH, ac6o6-yccyHa Ba UA-
mA41 miXoaaiap 6 1AaH ai IamM; Ba

7. AxIaimuyp TOMOHalapHHr ypapo KeimmyBra MyBO$HK XaMKop-
JmKH14HP oomya maS.llapli.

4-mqAa

1. AxAjiauys b Tomomtap, maBKyp WmopaHAy Hr 6ampmumumra
Kymamamv m maKcaAliia Hi MaMXMTHH~ r XKYIT Ba HOuY1maT myac-
caeampmi, HumM TeKpIIUIHm Waccaoaiiapi aMa 6omKa TamKAOTiapH Ba
qmpua~ipw Ypaeiarm xamwop~MMi Ba TyPpmwaH-TyvpH aaIOaJnapHi4 Te-
r14m. TapaAa pa6aTvliaHTipaHJIap Ba pHBommammra epsaM.amaAHp,
UyHMHrAeK, ym6y MemopaHAywra myBo4mK aH1{iK ioRXa.ap Ba AaCTypiap-
Hm 6ampmm macHaH KepKm 6yraH amami 61mT4ap 6KH KOHTpaKT-

Zap TyBaIAwap.
2. XYaopaHKHr camapam PHBO mMIaHH T aumam y4yH Xap

(Up TOmOH ym6y YmopaHAnm iYBAa Ty'rraH Upranmuar $ aoJMTH
amaara oumpmuaH ma .orlK 6ouila TOMOHHHHr myaccacantapli Ba TamHK-
oTjapira oAuIap Ba myaxaecIcaapi{HHr 6opmuaptira Kymaammu

6ylRm cabk-XapaKaT KmuMa.
3. Ym6y MemOpaAym opauAari XamKopHK Xap U5p ToMoiuuur

KOHyHJapH Ba xyKyy Hg am'riapmra mtYBOOK amalira OUMPHJIUa. .KMByp
WMopaiAymarH Xe4 6Hp Hapca TOMOHJIap ypTacHAarH a Ma arm Xap
KaHAaR 6HTiMJIapra xvuo$ 6KH yarapTum cH vaTHJa TaJIWI4H F'iIHHacJurH

JLOBHlM.
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1. YaBKyp WMopmayJH py66ra ulrapmm yMyH rmjioK xyaJnirH

coxacua xamKoPK umm 6yHqa Kopec-ya6eK FuMa o0MIccHJScH TY-

BRa=I. IyaMa RoMI4ccHH ya RHFPJH apMHH Ba'TH Ba KYH TaPTH6HHH

OJIAMHJaH KeJlH H6 oJrm6 HaB6aTH 6maH Kopei Pecny6.1m1waH Ba
Yc36eKHCTOH Peeny6wameca YTKaaH6 TypaAH.

2. AyIma RomHeCHR XamKoPZM3H r AogHXa Ba AaCTypjipHHH KypH6
'*KaAH Ba TacmailAH, y apHH amaAra oMIpHM TapTH6HHH YpHaTaH,

XamKoPJIK JAoHpacHAa Kylla TaA6pjap 6amapHAmira marc.byJI Ter i

hyaccacajiap Ba TamKHAOTaPH 6eaaIAH Ba KepaK 6y$araHAa, ToMoH-
Atap YMYH TaBcmiap TalpAaAH.

3. Kopea Pecny6ucaKH TMo0o4aH IomAo xyzaJmrm, ypMOHqH4-
ARK Ba 6amm~K BwapjmrHMK pmHarH I mOK xyxmraHH pHBox-

TH PHUm 6yty~Ma 6omuapmacH Ba Ya6eKHCTOH Pecny611HlacH TOMOHH-

AjaH Y6eKKc'o H Pecny6xmacH IAHJmoK xy2Lhr i BaaHpJirH Ba
Ya6eKKCcroH lIMuuoK xyxamArH (Jmapi azaRemAmcm yi6y MemopmAym-
UM 6azapiim EacaJAH 6oe HAopaxap 6yxH6 pcotaajH.

4. Teriwum mw vp~ a 6om re opaiap ym6y Yemopa HAyma
NyBoNK JMaoTa amaAra ompm 6HjiaH 6oFJmpK Ta.ia5iiapra moc pa-
BHMIta WyaccaCaaiap Ba TaMUIKOTJlap yypacHarK XaW pJIMHH MBO-
4FjAaJrrpaAmAap Ba yura 6p~am 6epaAwlap.

6-moma

I. Ym~y eMopaH~vv H MaoAHraH KYHlaH Kyqra KHpaAH Ba 6em (5)
1A mo6aRIHHa ami KmviH. AUAJamUyBql ToMOHiap~aH 6HI.,H ym6y myA-
AaT TyramUaR OATH (6) o OJAHH YHH TYXTaTHUO TyzpICH1arH HCTarHHH
6omwia AxAAavBqH ToMOHra 65 mpaca, WmopaHAyM h4yAaTH ya-yiv~aH
KeAc.H 6euw (5) IIAH14K myAazjapra ypamBepaAH.

2. Yui6y 1A-iopaAymra HKKam1 ToMOHHHHr yaapo powmJrPH 6HmaH

HCTaral BaKTja yarapTumjap KHpHTHIAMUH MYMKHH.
3. Ym6y WMopaRym amA KHHUHHr TyXTanm, yHHHr acocHa

TY3uraH amami 6HTrmuap Ba KOHTpaKTAapHMHr amanAa 6yjmra Tab-
V.p 

m7a3-.
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CeyA maHp~Aa 1995 Am " 16" OBpazAa ima Hycxaa, xap UpH
Kopefic, y86eK Ba M rMS THmmpHia TYBM3i, 6yHAa 6apa MaTHJiap
TeHr KmY1a am 1" dTHIapHH Ta87UMH 3T140ila TWByT 6y.1raHa HHrmI8
TMAJtt1arH MaTH YCTYBOPJIHK KHI4JaAH.

Kopem PecydOncac
kvaa X YWYK:

36ebcOTo PeciyOtipacx
xywKs ~YHY:

-4
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON TECHNICAL COOP-
ERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Republic of.Uzbekistan (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Taking into consideration the importance which the production of food

stuff has for the peoples of both countries and for the whole mankind,

Desiring to apply modern knowledge and technology in the field of

agricultural production, machinery and processing of agricultural products

to the agricultural research and innovations,

Being convinced that development of cooperation in the field of

agriculture will promote the further improvement of friendly relations

between the two countries,

In accordance with the Agreement between the Government of the

Republic of Korea and the Government of the Republic of Uzbekistan

on Scientific and Technological Cooperation signed on June 17, 1992,2

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop and implement cooperation in

the field of agriculture on the basis of mutual benefit, equality and

reciprocity.

I Came into force on 16 February 1995 by signature, in accordance with article 6 (1).

2 United Nations, Treaiy Series, vol. 1739, No. 1-30357.
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Article 2

The Contracting Parties shall promote the development of mutually

beneficial cooperation in the following areas:

1. Planning or forecasting production and consumption of the main

agricultural products;

2. Plant-growing, including genetics, selection, protection of

plants and growing of agricultural crops;

3. Livestock and poultry raising, including genetics, breeding,

physiology of feeding, pure-strain breeding, protection from

diseases, industrial methods of production and processing of

animal products;

4. Soil survey and utilization of lands, measures of combating

soil erosion and recultivation of lands damaged by industrial

exploitation;

5. Mechanization of agriculture, including designing and testing of

new machines and exchange of comprehensive information regarding

these tests, equipment and technology as well as maintenance and

repairs;

6. Utilization of material resourses for agricultural purposes,

including fertilizers, energy (fuel, oil-products, electric

power) and agricultural chemicals;

7. Processing, storing and canning of agricultural products, including

technology of mixed-feed production;
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8. Application of mathematical methods and computers in agriculture,

including mathematical modelling of agricultural undertakings; and

9. Other areas of cooperation agreed upon between the Contracting

Parties.

Article 3

The cooperation between the Contracting Parties may be implemented

in the following forms:

1. Exchange of scientists, specialists, students and trainees;

2. Organization of bilateral symposia and conferences;

3. Exchange of scientific, technical and economic information;

4. Planning, elaboration and implementation of joint projects and

programmes on the subjects of mutual interest;

S. Exchange of vegetable genetic material, seeds and live material;

6. Exchange of animals, biological materials, agricultural chemicals,

samples of new machines, equipment and scientific devices; and

7. Other forms of cooperation agreed upon between the Contracting

Parties.

Article 4

1. For the purpose of facilitating the implementation of the present

Memorandum, the Contracting Parties shall properly encourage and facilitate

promotion of cooperation and contacts between governmental and non-govern-

mental institutions, scientific research and other establishments and

companies of the two countries, including signing of necessary working

agreements and contracts on implementation of concrete projects and

programmes in accordance with the present Memorandum.
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2. To ensure fruitful development of cooperation, each Party shall render

every kind of assistance to promote the visits of scientists and specialists

to institutions and organizations of the other Party connected with imple-

mentation of cooperative activities under the present Memorandum.

3. The cooperation in the framework of the present Memorandum shall be

implemented in accordance with the laws and legal standards of each Party.

Nothing in the present Memorandum shall be interpreted as contradiction or

change to other agreements in force concluded between the Parties.

Article 5

1. To implement the present Memorandum the Joint .Korean-Uzbek Commission

for the Agricultural Cooperation shall be established. The Joint Commission

shall conduct its meetings in the Republic of Korea and in the Republic of

Uzbekistan in turn, on the dates and with the agenda mutually agreed upon

in advance.

2. The Joint Commission shall consider and approve projects and programmes

of cooperation, set up the procedure of their implementation, assign

appropriate institutions and organizations to be responsible for mutual

activities in the framework of cooperation and to prepare, if necessary,

recommendations for the Parties.

3. The principal Agencies responsible for the implementation of the

present Memorandum shall be, in case of the Republic of Korea, the Rural

Development Administration under the auspice of Ministry of Agriculture,

Forestry and Fisheries and in case of the Republic of Uzbekistan, the

Ministry of Agriculture and the Uzbek Academy of Agricultural Science.
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4. The principal Agencies in their respective countries shall coordinate

and promote the cooperation between institutions and organizations in

conformity with the requirements concerning carrying out of activities

in accordance with the present Memorandum.

Article 6

1. The present Memorandum shall enter into force on the date of its

signature and shall remain in force for a period of five (5) years.

Thereafter it shall be automatically extended for successive periods of

five(5) years, unless either Contracting Party has informed the other

Contracting Party of its intention to terminate the present Memorandum not

later than six (6) months before the expiration of the present Memorandum.

2. The present Memorandum may be amended at any time by mutual consent

of the Parties.

3. Termination of the present Memorandum shall not affect the validity

of working agreements and contracts signed in accordance with the present

Memorandum.

Done in duplicate at Seoul on Feblruacr t6 , 1995, in the

Korean, Uzbek and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Republic of Uzbekistan:

11 
2

1 Gong Ro-myung.

2 Islam A. Karimov.

Vol 1873, 1-31999
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD1 SUR LA COOPtRATION TECHNI-
QUE AGRICOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DE CORtE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE D'OUZBtKISTAN

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement d'Ouzb&
kistan (ci-apris d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

Consid~rant 1'importance que rev~t la production alimentaire pour les peuples
des deux pays et pour l'ensemble de l'humanit6,

D~sireux d'appliquer les connaissances et les techniques modemes A la produc-
tion agricole, dans le domaine des materiels, dans la transformation des produits
agricoles, dans la recherche agricole et dans l'innovation dans ces domaines,

Ayant la conviction que l'dlargissement de la cooperation agricole conduira A
une nouvelle amelioration des relations amicales entre les deux pays,

Conform~ment A l'Accord de cooperation scientifique et technologique entre le
Gouvemement de la Rdpublique de Corde et le Gouvemement de la R6publique
d'Ouzb6kistan, sign6 le 17 juin 19922,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes instaureront et pratiqueront une coop6ration dans le
domaine de l'agriculture, sur la base de l'avantage mutuel, de l'6galit6 et de la r6ci-
procit6.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront l'instauration d'une coop6ration mu-
tuellement b6n6fique dans les domaines suivants :

1. La planification ou la prdvision de la production et de la consommation des
principaux produits agricoles;

2. La culture des v6g6taux, y compris la gdn6tique, la s6lection, la protection
et le d6veloppement des cultures;

3. L'61evage du b6tail et de la volaille, y compris la g6n6tique, la s6lection, la
physiologie de l'alimentation, la s6lection de souches pures, la protection contre les
maladies et les m6thodes industrielles de production et de transformation de pro-
duits animaux;

4. L'6tude de la morphologie des sols et l'utilisation des terrains, les moyens
de combattre l'6rosion des sols et la remise en culture des terres endommag6es par
une exploitation industrielle;

' Entrd en vigueur le 16 fdvrier 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe 1 de I'article 6.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1739, n
0 

1-30357.
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5. La mdcanisation de l'agriculture, y compris la conception et 1'essai de nou-
velles machines ainsi que 1'6change d'informations compl~tes concernant ces essais,
les mat6riels et les techniques, ainsi que l'entretien et la r6paration des machines et
mat6riels;

6. L'utilisation des ressources mat6rielles pour l'agriculture, y compris les
engrais, l'6nergie (combustibles, produits p6troliers, 6nergie 61ectrique) et les pro-
duits chimiques pour l'agriculture;

7. La transformation, le stockage et la conservation des produits agricoles, y
compris les techniques de production d'aliments m6lang6s pour animaux;

8. L'application des m6thodes math6matiques et de l'informatique dans
l'agriculture, y compris la conception de modales math6matiques des exploitations
agricoles; enfin

9. Les autres domaines dont seront convenues les Parties contractantes.

Article 3
La coopdration entre les Parties contractantes pourra prendre les formes sui-

vantes :

1. Echange de scientifiques, de sp6cialistes, d'6tudiants et de stagiaires;

2. Organisation de colloques et de congr~s bilat6raux;

3. Echange d'informations scientifiques, techniques et 6conomiques;

4. Planification, 61aboration et exdcution de projets et de programmes con-
joints sur les questions d'int6rt commun;

5. Echange de mat6riau g6ndtique vdg~tal, de semences et de mat~riau vivant;

6. Echange d'animaux, de mat6riau biologique, de produits chimiques pour
l'agriculture, d'6chantillons de machines, de mat6riels et de dispositifs scientifiques
nouveaux; enfin

7. Autres formes de coop6ration convenues entre les Parties contractantes.

Article 4
1. Dans le dessein de faciliter l'application du pr6sent M6morandum, les Par-

ties contractantes encourageront et faciliteront comme il convient l'61argissement de
la coop6ration et des contacts entre les instituts de recherche scientifique et d'autres
6tablissements et soci6t6s publics et priv6s des deux pays, y compris la signature des
accords de travail n6cessaires et des contrats pour la mise en oeuvre de projets et de
programmes concrets en conformit6 avec le pr6sent Mdmorandum.

2. Afin d'assurer un 61argissement fructueux de leur coop6ration, chacune des
Parties pr~tera tous les concours voulus pour faciliter les visites de scientifiques et
de sp6cialistes aux instituts et organisations de l'autre Partie en relation avec la
r6alisation des actions men6es en coop6ration au titre du pr6sent M6morandum.

3. La coopdration pr6vue dans le cadre du pr6sent M6morandum sera mise
en oeuvre conform6ment aux lois et aux r~gles juridiques de chacune des Parties.
Aucune disposition du pr6sent M6morandum ne sera interpr6t6e comme contre-
disant ou modifiant les autres accords conclus entre les Parties.
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Article 5
1. Une Commission commune cor6enne-ouzb~ke de coop6ration agricole

sera constitude pour la mise en aeuvre du pr6sent Memorandum. La Commission
mixte se r~unira alternativement en R6publique de Cor6e et dans la R6publique
d'Ouzb~kistan aux dates et avec un ordre du jour concert6s par avance.

2. La Commission mixte 6tudiera et approuvera les projets et programmes de
coop6ration, instituera les modalit6s de leur mise en oeuvre, conf~rera aux instituts
et organismes comp6tents la responsabilit6 des actions communes dans le cadre de
la cooperation et 61aborera, en cas de besoin, des recommandations A l'adresse des
Parties.

3. Les principaux organismes charges de la mise en ceuvre du prdsent M6mo-
randum seront, dans le cas de la R6publique de Cor6e, l'Administration du d6velop-
pement rural sous la tutelle du Minist~re de l'agriculture, des for&s et des peches, et,
dans le cas de la R6publique d'Ouzb~kistan, le Ministire de l'agriculture et l'Aca-
d6mie ouzb~ke des sciences agricoles.

4. Les principaux organismes des pays respectifs coordonneront et d6velop-
peront la coop6ration entre les instituts et les organisations conform6ment aux
r~gles applicables A 1'exercice des activit6s envisag6es conform~ment au pr6sent
Memorandum.

Article 6
1. Le present Memorandum entrera en vigueur A la date de sa signature et

continuera de prendre effet pendant cinq (5) ans. I sera ensuite automatiquement
reconduit de cinq (5) en cinq (5) ans, A moins que l'une des Parties contractantes
n'ait inform6 l'autre de son intention de le d6noncer au plus tard six (6) mois avant
son expiration.

2. Le pr6sent Memorandum pourra etre modifi6 , n'importe quel moment
avec le consentement des deux Parties.

3. L'expiration du prdsent M6morandum ne compromettra en rien la validit6
des accords et contrats de travail sign6s conform6ment audit Mdmorandum.

FAIT en double exemplaire le 16 fdvrier 1995 A S6oul, en langues anglaise,
cor6enne et ouzbike, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e: de la R6publique d'Ouzb~kistan:

GONG RO-MYUNG ISLAM A. KARIMOV
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No. 32000

REPUBLIC OF KOREA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on economic cooperation in the Republic of Sakha
(Yakutia). Signed at Seoul on 27 February 1995

Authentic texts: Korean, Russian and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

FEDEkRATION DE RUSSIE

Accord relatif
blique du
1995

i la cooperation economique dans la Repu-
Sakha (Yakoutie). Signe i Seoul le 27 f~vrier

Textes authentiques : corden, russe et anglais.

Enregistri par la Republique de Corge le 27 juin 1995.
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJAIIIEHHE ME)K jY 1PABHTEJ~bCTBOM PECI-YJII4KI4
KOPEI 14 IPAB14TEJ16CTBOM POCCIlCKOlI DEAEPAIHII
OB 3KOHOM1I4ECKOM COTPYJaHI41ECTBE B PECrIYE1HKE
CAXA (IKYTHSI)

flpaBHTembCTBO PecnydXHKm Kopen H npaBHTexmCTBO POCCHACKOA

Oeepaqmm, HMeHyeMUe B Aaxbxegmem - CTOpOH b,

npHHHMa.R BO BHMMaHHe ApYxecTSeHHme OTHOmeHHR, cyeCTByIome MeMAY

ABYMA CTpaHaMH H HX HapoaMH,

npiHasa ocodoe 3HaqeHme BamHOCTH 31KoHommuecKoro COTPYAHHqeCTBa

S Pecnyd~xKe Caxa (RKyTHR) B COCTaBe POCCHACKOA Oeepaumm, mMeHyemog

B AaxHemem - Pecnyd~nxa Caxa, H pa3BHTHI ee 3KOHOMHmeCKOrO

nOTeHfHalua,

corzacHJIcb 0 HmecxeAymem:

C T a T b H

CTOpOHU 6yyT CTpeMHTbCR nOOMPRTb 3KOHomHueCKoe m

TeXHomorqeCKoe COTpyAHImeCTBO B Pecny6JHoe Caxa B TaKHX o6maCTX,

Kax npomummeHHocTb, 3HepreTna, npHPoAHme pecypcm H B Apyrixx

o6maCTRX, IOTOpme MOryT 6MTb B3amMHO coracOBaHM.

CTaT b 2

COTpyH'qeCTBO, npeAycMaTp0Baemoe HaCTORUHM CormameHHem, momeT

BKJlqaTb cxeIyoUme (Dopuu:

a) npoBeAeHme COBmeCTHMX ceMHHapOB H BCTpem no npoOummeHHOCTM,

SHepreTHxe m npHpoAHbHM pecypcam;

6) CoBmeCTHUe mccmeAOBaHHR TeM, npeAcTaBAHIauHx Bs3aHMHIA HTepec;

B) noopeHHe MOepHHsaumH, peKOHCTPyKUHH H pacmmpeHHR

AeACTBy1ORHX H Co3AaHHR HOBMX npeAnpHRTHR, C03AaHH COBMeCTHWX

npenpHRTHR;

Vol. 1873, 1-32000



390 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

r) modbie Apyrme Dopbi CoTpyAH,4ecTBa B Pecnydnirne Caxa, KOTopue

MoryT 6MTb B3aHMHO CorzaCoaaHU.

C~aTba 3

I. COTpyAHHqeCTBO, npeAycmaTpHBaeMoe HaCTORHIM CormameHmeM,

6y~eT ocyeCTB1RTbCR B pamKax COOTBeTCTBMRHX AOrOBOPOB M corJameHMA

mex.y npaBMTeabCTBOM Pecnydmmxm Kopen m fpaBHTexbCTBOM POCCHACKOR

ieepa i B COOTBeTTBH C 3aKOHO~aTelbCTBOM, xegCTBYMMMM B xa.ijiOg H3

CTpaH.

2. HaCToamee CoameHime He dyfeT 3aTparMBaTb o6R3aTebcTBa

CTopoH no AUO6MM AOrOBopau mxK aHaorMtHUM corzameHmlM, yqaCTHHKOM

KOTOPMX RBAReTCH OAHa M3 cTpaH.

CTaTbR 4

flxfl HadADoeHHR 3a BunomHeHmeM HaCTORero CorxaweHMA m peweHHR

npaKTmqeCKMx BOnpOCOB, BO3HmKaDmqx npm ocyeCTBeHKM COTpyAHmqeCTBa,

CTOpOHN MOrYT yqpeANTb KOOpAHHaumOHHY[O ROMHCCHO, KOTOpaR 6y~eT

cDyHKHOHHpOBaTb B pamxax Kopegcxo-PoccefcKog MexnpaBHTeAbCTBeHHOA

KOMMCCH no ToprOBo-a KHOMqOecKomy 14 HayqHO-TeXHmqeCKOMY

COTpYAHqeCTBY.

CTaTLR 5

Mmes B BMAy cnocodCTBOBaTb COTpyAHmqeCTBY, npeAycMoTpeHHoMy

HaCToAMMM CorzameHmeu, CTOPOHH 6YAYT nOOqPRTB B HeodxOA4Mmbx cyqa x

3axjuoqeHme uezAY 3aHHTepecoBaHHMM BeOMCTBam H opraHH3agmnMH

corzaeHMA K KOHTpaKTOB, xacmoRMIxcH BfOAHeHMA HaCTOgePo CorJaeHHa,

B KOTOPWX 6YAyT KOHKpeTH3HpOBaTbc YCAOBHH COTpyAHmqeCTBa,

COfYTCTBymge npol.eAYpW, cDHaHCOBue AorOBopeHHOCTH H Apyrme

HeodxoAHMme BOnpOCU.
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CTa~bR 6

JA6de cnopHue Bonpocu, xacamamecR TOMKOBaHmn mJm npmeHeHHH

HaCTORmero CorzameHHR, 6yAYT pa3pemaTbcR qepe3 KOHCbTag1 melny

CTOpOHaMm.

C T a T b a 7

I. HacToRuee CorpaweHme BCTynaeT B cmny cnyCTR 30 AHeg nocAe

AaTw ero no~nhcaH4R.

2. HacToRgee CornaweHme 6yneT OCTaBaTbCR B cmze B TeqeHHe nRTM

meT M6 dyeT nPOAOxaTb AeACTBOBaTb B TeqeHme nocneAysm~x nfTmneTHMX

nepKOAOB Ao Tex nop, noa oAa M3 CTOpOH He YBeOMMT Apyrym CTOpOHy B

nmcbmeHHoM BMie 3a meCTb mecRueB BnepeA 0 CBoeM HaMepeHw npexpaTNTb

AeACTBme HaCToRuero CorzameHHi.

3. HaCTo2mee CormaameHme mozeT 6HTb nepecMoTpeHo no B3amMHOMY

corzac. Jhofo nepeCMOTP AN6o npexpaqeHme AeACTBMH HaCTo~mero

Cor~ameHmR 6YAYT OcyeCTBAJRTbCR TaKMm o6pa3oM, qTOdU He yUeMJ1RTb

madoe npaBo MJM O6fo3aTebCTBO, KOTOpOe BO3HmKHeT AM60 B03HHKO nO

HaCTORqeMy CoraweHMo AO MoMeHTa TaKoro nepecMoTpa mAM npeKpaeHMA

ero AeACTBMR.

B YAOCTOBepeHe 3TorO HzenonnmcaBmmecn, AOAKHUM odpa3oM

ynOAHomoqeHHe CBOMM14 fpaBHTeAbCTBamm, noAnmcaxH HaCToaRee

CormameHMe.

COBepmeHO B r.Ceyme ".L7 " DeBpaiR 1995 rona B ABYX aRsemnaRpax,

Karjwri Ha KopetccKom, pyccKom m aHPJA14CKOM S13hKax, nptiqeM Bce TeKCTU

KmeIOT OAMHaKOBYIO CHAY. B cxyqae nA6oro pa3HoqTeHR aHrAHACKMA TeKCT

6YneT MmeTb npe~nOqTeHme.

3a npaBHTeibCTBO 3a fpaBHTejI CTBO
Pecny6fKH Kopem: PoccnHcKo cDejxepauHH:
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FED-
ERATION ON ECONOMIC COOPERATION IN THE REPUBLIC
OF SAKHA (YAKUTIA)

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Russian Federation (hereinafter referred to as the 'Parties'),

Bearing in mind the friendly relations existing between the two

countries and their peoples,

Paying special attention to the importance of economic cooperation

in the Republic of Sakha (Yakutia) of the Russian Federation (hereinafter

referred to as the 'Sakha Republic') and to the development of its economic

potential,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall endeavor to promote economic and technological

cooperation in the Sakha Republic in such areas as industry, energy,

natural resources and other areas as may be mutually agreed upon.

Article 2

The cooperation under this Agreement may include the following

forms:

(a) convening of joint seminars and meetings on industry, energy

and natural resources;

I Came into force on 29 March 1995, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 7 (1).
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(b) joint researches on subjects of mutual interest;

(c) encouraging of modernization, reconstruction and expansion

of the existing enterprises and establishment of new ones,

establishment of joint ventures; and

(d) any other forms of cooperation in the Sakha Republic as may

be mutually agreed upon.

Article 3

1. The cooperation under this Agreement shall be effected within the

applicable treaties and agreements between the Government of the Republic

of Korea and the Government of the Russian Federation in accordance with

the laws in force in their respective countries.

2. This Agreement shall not affect the obligations of the Parties under

any treaties or similar agreements to which either country is a party.

Article 4

Within the framework of the Korean-Russian Intergovernmental Commission

on trade, economic, scientific and technological cooperation, the Parties

may establish a Coordinating Commission to monitor the implementation of this

Agreement and to solve any practical issues arising from such cooperation.

Article 5

With a view to facilitating cooperation under this Agreement, the

Parties shall encourage, where appropriate, the conclusion of implementing
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arrangements, programs and contracts between the government agencies,

enterprises and other relevant institutions specifying the terms and

conditions, the procedures to be followed, financial agreements and other

appropriate matters.

Article 6

Any disputes concerning the interpretation or application of this

Agreement shall be settled through consultations between the Parties.

Article 7

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of

signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter for successive periods of five years

each, unless either Party notifies the other in writing six months in

advance of its intention to terminate this Agreement.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision

or termination of this Agreement shall be effected without prejudice

to any right or obligation accruing or incurred under this Agreement

prior to the effective date of such revision or termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Seoul on February J , 1995 in duplicate, in the Korean,

Russian and English languages, all being equally authentic. In case of any

divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Russian Federation:

I Park Jae-yoon.
2 Efinovich Nikolaev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-PUBLIQUE DE
CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FEDERATION DE
RUSSIE, RELATIF A LA COOPJtRATION ItCONOMIQUE DANS
LA RJePUBLIQUE DU SAKHA (YAKOUTIE)

Le Gouvemement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la F6ra-
tion de Russie (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >),

Conscients du caract~re amical des relations entre les deux pays et entre leurs
peuples,

Pr~tant une attention sp6ciale A l'importance de la coop6ration 6conomique
dans la R6publique du Sakha (Yakoutie) de la F&16ration de Russie (ci-apris d6nom-
mde << la R6publique du Sakha >>) et A l'exploitation de son potentiel 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'efforceront de favoriser la coop6ration 6conomique et technolo-
gique dans la R6publique du Sakha, dans les domaines, par exemple, de l'industrie,
de l'6nergie et des ressources naturelles, ainsi que dans d'autres domaines dont elles
pourront 6tre convenues.

Article 2

La coop6ration en vertu du pr6sent Accord pourra prendre les formes sui-
vantes :

a) S6minaires communs et rencontres concernant l'industrie, l'6nergie et les
ressources naturelles;

b) Travaux communs de recherche sur des questions d'int6r& commun;

c) Encouragement de la modernisation, de la reconstruction et de l'extension
des entreprises existantes, cr6ation d'entreprises nouvelles et de coentreprises;
enfin

d) Toutes autres formes de coop6ration dont les Parties pourront 6tre con-
venues.

Article 3

1. La coop6ration pr~vue par le present Accord s'inscrira dans le contexte des
trait6s et accords applicables entre le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le
Gouvernement de la F6d6ration de Russie, conform6ment aux lois en vigueur dans
leurs pays respectifs.

2. Le pr6sent Accord n'aura aucune influence sur les obligations d6volues aux
Parties du fait d'autres trait6s ou accords similaires auxquels l'un ou l'autre pays
serait partie.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1995, soit 30 jours apres la date de la signature, conformtment au paragraphe I de

I'article 7.
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Article 4
Dans le cadre de la Commission intergouvernementale russo-cor6enne pour la

coopdration commerciale, 6conomique, scientifique et technique, les Parties pour-
ront constituer une commission de coordination ayant pour mandat de veiller A
l'application du pr6sent Accord et de r6soudre tous les problimes mat6riels qui
r6sulteraient de cette coop6ration.

Article 5
Afin de faciliter la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord, les Parties encou-

rageront, quand il y aura lieu, la conclusion de modalit6s de mise en ceuvre, de
programmes et de contrats entre les administrations publiques, les entreprises et
d'autres institutions compAtentes, en pr6cisant les conditions de leur r6alisation, les
proc6dures A suivre, les accords financiers et les autres d6tails appropri6s.

Article 6
Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord

sera r6g16 par voie de consultations entre les Parties.

Article 7
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur cinq ans et continuera ensuite de

prendre effet pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins que l'une des
Parties ne signifie A l'autre par 6crit, avec pr6avis de six mois, son intention de mettre
fin A cet Accord.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre r6vis6 par consentement mutuel. La r6vision
ou la d6nonciation 6ventuelle du pr6sent Accord se fera sans pr6judice des droits ou
des obligations qui en auront d6coulM avant la date effective de cette r6vision ou
d6nonciation.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dOment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Sdoul le 29 fAvrier 1995, en double exemplaire en langues anglaise,
coreenne et russe, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la F6dration de Russie:

PARK JAE-YOON EFIMOVICH NIKOLAEV
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REPUBLIC OF KOREA
and

CZECH REPUBLIC

Agreement on the scientific and technological cooperation.
Signed at Prague on 4 March 1995
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Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREE
et

REPUBLIQUE TCHEQUE

Accord de cooperation scientifique et technologique. Signk 'a
Prague le 4 mars 1995
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU KOREJSKI REPUBLIKY A VLADOU
IESKI REPUBLIKY 0 VtDECKOTECHNICKt SPOLUPRACI

Vlida Korcjski rcpubliky a vlhda Ceski republiky (dAle jen ,,smluvni strany")

pfejice si posilit pfitelskd vzLahy mezi obdma stity,

uvbdomujice si prosp6ch z roz eni spoluprace v oblasti v ;zkumu a vvoje,

se dohodl, takio

4di nek 1

Smvnii sutry budou podporovat vAjcmnnou v6deckotechnickou spolupraci na zaklad

rovnosti a oboustrmm ho prosp6chu a v souladu s prvnimi pfedpisy sti& smluvnich stran.

linek 2

Spoluprde na zAId t6to Dohody bude zahmovat nsledujici forry:

(a) uskutciiovkn spolcdnych vkzkumnych projekn\

(b) vvm nnu vIccky ch a Lechnickqych znalosi, informaci a dal,

(c) vwmfnu vddeckych pracovnMk a tcchnickch expeA

(d) pofidkd spolcdnch scmi9,fi a mpozi,

(e) vmn6nu a spoledni vyullvini zahzeni a materifd na zikiadd vzAjemni dohody

smluvnich stran,

(f) zakddi spole.n 'ch vzkumn'ch center a

(g) dalii formy vtdeckotechnicki spoluprAce, na nich2 se smluvni strany dle

v7jenm dohodnou.
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lClinek 3

Vlida Korejskd republik, povuje Ministerstvo pro v6du a techniku Korejsk6 repubhky a

vida C ske republiky pov~fje Ministerstvo kolstvi, mlidele a t~lov~chovy (Cski repubhky jako

hlaviii vl~dni orginy zabczpedovinim provid6ni t6to Dohody.

c.linek 4

Ve shod6 s cfii t6to Dohody, budou snduvW strany podporovat a usnadfiovat v plipadech,

ktcrd uznaji za vhodni, rozvoj pfimch kontaktf a spoluprice mezi viidnimi organizacemi,

vysokymi lkolami, vzumnSni cenby a jin3zmi organizacemi ve sthtech snluvnich stan a t0t

uzavini dohod mei niini k provid&ni spoluprace na zhk-lad6 tdto Dohody.

linek 5

1. Smluvni sany ustavi Spoleon vbor slotcn* ze z stupc kald6 srrluvni suany.

2. Spolc n. vybor bude projecdnivat a hodnotit v echny zlcitosti I'kajici se providani t6to

Dohody. Zasedi Spolebidho vWboru budou organizov-a na zaklad6 vzjennd dohody snluvnich

stran, stridavt v obou stiLech. Program jednind Spolenho vyboru bude projecdnin pied zahijenim

jednini diplomatickou ccstou. Spol.dn v3'bor so bude schzet v ternincch podle potteby a

v zvislos6 na torn, jak intenzin6 sc bude spoluprice rozvijet.

linek 6

1. Spoluprke na zIldadd tito Dohody pod~hA pfislu'nyrn privnim pfedpisdn sthtfi

smluvnrch stan a souladu fmandnich mo2nosti spolupracujicich organizaci.

2. Vicchny osoby vyslan6 na zldadd tdto Dohody jsou povinny dodrdovat privni pfedpisy

stitu, do ktcrdho jsou vyslhny.
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3. Tato Dohoda se nedotvkA platnosti ani pindni jak,chkofiv jin.'ch zvazki vp',vajicich

zjinvch mezinirodnich ujcdnani nebo dohod mnohostrann.ch nebo dvoustrann.,ch, kt.ri'm jsou

smnmuvi strany vazAny.

4. Ustanoveni tto Dohody so nedot3kaji spoluprice ve v mu a v~voji, kterd se

uskutedfiuje mezi organizacemi sn-luvnich stran na jin6m ziklad8 notje tato Dohoda.

dilnek 7

Kald ze smluvnich san bude usnadfiovat vstup na sMho azomi a v'stup z n~j osobim a

zafiznim druhi smluvni srany, pokud slouli ke spoluprici na zikladd t~to Dohody.

(tltnek 8

1. Zachlzi s du§cvnim vlastnicvim vznin ph1 spoluprici na zAkladt tdto Dohody se

bude fidit platnmi privnimi pftdpisy ve sttech smnluvnich stran.

2. Wdecki a technickd informace nemajici viasitnia, vzmll pfi spoluprici na ziklad t~to

Dohody, se stanou vlastnictvim obou stran a v pfipad6, Ic bude tteba tyto v6deck6 a technick6

informace poskytout tted stran6, budc zplsob zachizeni s nimi projednin mezi spolupracujicimi

organizacami pokud nebude spolupracujicimi organizaceini piscm stanoveno jinak.

dinek 9

Vdaje spojeni s pln6nim tito Dohody budou hrazeny tou smluvni stranou, kter6 se t~kaji, s

plfihlInutim k doporudenim Spoldinho v3'boru.

thinek 10

Taro Dohoda mfie b f mdn6na nebo doplilovAna jen na zAilad6 piscmnd dohody mezi

smniummi Shnir.
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Itlinek 11

Ukonni plasnosti t6to Dohody nebude mit vliv na dokonaerl spoluprace realizovane na

jejim zlkladW6 a nedokon ,ni ke dni ukoncni platnosti t6to Dohody.

dinek 12

1. Tato Dohoda wtoupi v plamost tioect dn6 po datu jejiho podpisu.

2. Tato Dohoda so sjednivi na dobu p ti let a jcji platnost bude automaticky prodlu.ovina

vfdy na dal&ch pt let, pokud ji jcdna za smuvnich stran piscmd nevypovi ncjpozddji kst m6sicO

pke uplynuini doby jeji platnosti.

Dino v Praze dne .$. blezna 1995 ve dvou pfvodnich vyhotovenich, kadd v jazyc

korejskim, &skrn a anglickea, pfiieml viechna zn~ni jsou stejn6 autenticki. V phpad! rozdilnosti

ve v3dadu je rozhodujici mini v jazyce angickm.

Za vlddu
Korejskd republiky:

Za vhidu
Cesk6 republiky:
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH
REPUBLIK ON THE SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Czech Republic (hereinafter referred to as 'the Contracting Parties'),

Desiring to strengthen friendly relations existing between the

two countries,

Recognizing the benefits to be derived from enhanced co-operation

in the fields of science and technology,

Have reached an agreement on the following:

Article I

The Contracting Parties shall promote, in accordance with the laws

and regulations in the countries of the Contracting Parties, co-operation

in science and technology between the two countries on the basis of the

principles of equality and mutual benefit.

Article 2

The co-operative activities under this Agreement shall include the

following forms:

(a) implementation of joint research projects,

(b) exchange of scientific and technological knowledge, information

and data,

Came into force on 3 April 1995, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 12 (1).
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(c) exchange of scientists and technical experts,

(d) organization of joint seminars and symposia,

(e) exchange or use of equipment and materials by mutual agreement

between the Contracting Parties,

(f) establishing of joint research centers, and

(g) other forms of scientific and technological co-operation as may be

mutually agreed upon by the Contracting Parties.

Article 3

The Government of the Republic of Korea appoints the Ministry of

Science and Technology of the Republic of Korea and the Government of the

Czech Republic appoints the Ministry of Education, Youth and Sports of the

Czech Republic, as their principal governmental bodies responsible for the

execution of this Agreement.

Article 4

Pursuant to the aims of this Agreement, the Contracting Parties shall

encourage and facilitate, where appropriate, the development of direct

contacts and co-operation between governmental agencies, universities,

research centers and other institutions and firms of the two countries

and the conclusion of implementing arrangements between them for the

conduct of co-operative activities under this Agreement.

Article 5

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Committee composed

of representatives of each of the Contracting Parties.

Vol. 1873, 1-32001
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2. The Joint Committee shall discuss and review any matter relating to

the implementation of this Agreement. The Meetings of the Joint Committee

shall be organized according to mutual agreement of the Contracting Parties,

alternately in the countries of the Contracting Parties. Proceedings of

the Joint Committee shall be consulted through the diplomatic channels prior

to the meeting. The Joint Committee shall meet in the case of need and

depending on the development of the co-operation.

Article 6

1. The co-operation under this Agreement shall be subject to the

applicable national laws and regulations of the Contracting Parties and

to the availability of co-operating organization funds.

2. All persons sent on the basis of this Agreement are under obligation

to respect the laws and regulations in force in the country to which they

are sent.

3. This Agreement shall not affect the validity or execution of any

obligation arising from other international treaties or agreements

multilateral or bilateral concluded by either of the Contracting Parties.

4. The provisions of this Agreement shall not prejudice arrangements

for the scientific and technological co-operatin not under this Agreement

between co-operating organizations.

Article 7

Each Contracting Party shall facilitate entry into and exit from

its territory of personnel and equipment of the other Contracting Party
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to be engaged in or used for the co-operative activities under this

Agreement.

Article 8

1. The treatment of the intellectual property arising from the co-operative

activities under this Agreement shall be governed by the laws and regulations

in force in the countries of the Contracting Parties.

2. Scientific and technological information of nonproprietary nature

derived from the co-operative activities under this Agreement shall be

possessed by the both sides and in the case that it needs to be provided

to the third party the method and procedure should be dealt with by

the co-operating organizations unless otherwise agreed in writing.

Article 9

The expenses incurred from the implementation of this Agreement shall

be dealt with by the relevant Contracting Parties taking into account

recommendations of the Joint Committee.

Article 10

This Agreement may be amended or revised upon written consent of

the Contracting Parties.

Article 11

The termination of this Agreement shall not affect the completion

of any co-operative activities undertaken under this Agreement and not

fully executed at the time of the termination of this Agreement.
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Article 12

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date

of its signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and shall be automatically extended for additional five-year periods

unless one of the Contracting Parties notifies the other one in writing

at least six months before expiration its intention to terminate this

Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments have signed this Agreement.

Done at Prague on this 4p-h day of March 1995 in two originals,

each in the Korean, Czech and English languages, all the texts being equally

authentic. In the case of divergence of interpretation, the English text

shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Govermnent
of the Czech Republic:

I Gong Ro-myung.

2 Josef Zielenic.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLO-
GIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
TCHktQUE

Le Gouvemement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique tchique (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 qui existent entre les deux pays,

Reconnaissant les avantages qu'ils peuvent retirer d'une coop6ration accrue
dans les domaines de la science et de la technologie,

Sont parvenus A un accord sur les dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent, conformiment aux lois et r6glementations
de leurs pays respectifs, la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la
science et de la technologie sur la base des principes de l'6galit6 et de l'avantage
mutuel.

Article 2

Les activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord rev&ent les formes
suivantes :

a) Mise en oeuvre de projets de recherche conjoints;

b) Echange de connaissances, d'informations et de donn6es scientifiques et
technologiques;

c) Echange de scientifiques et d'experts techniques;

d) Organisation de s6minaires et de colloques conjoints;

e) Echange ou l'utilisation d'6quipement et de mat6riel par accord mutuel entre
les Parties contractantes;

f) Cr6ation de centres de recherche conjoints; et

g) Toute autre forme de coop6ration scientifique et technologique dont les par-
ties pourraient convenir d'un commun accord.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e d6signe le Minist~re de la science
et de la technologie de la R6publique de Cor6e, et le Gouvernement de la R6publique
tch~que d6signe le Minist~re de l'&ducation, de la jeunesse et des sports de la R6pu-
blique tch~que, comme principal organisme public chargd de l'ex6cution du pr6sent
Accord.

I Entrd en vigueur le 3 avril 1995, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformdment au paragraphe I de
I'article 12.
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Article 4

Aux fins des objectifs du prdsent Accord, les Parties contractantes encouragent
et facilitent, lorsque faire se peut, le d6veloppement des contacts et de la coopra-
tion directs entre les organismes publics, les universitds, les centres de recherche et
autres institutions et les entreprises des deux pays, ainsi que la conclusion entre ces
derniers d'accords d'application pour la conduite des activitds de coopdration au
titre du prdsent Accord.

Article 5

1. Les Parties contractantes dtablissent une commission mixte compos6e de
reprdsentants de chacune d'elles.

2. La commission mixte examine toute question lie A la mise en ceuvre du
prdsent Accord. Les reunions de la commission mixte sont organis~es selon les
dispositions dont les Parties contractantes sont convenues, h tour de r6le dans leurs
pays respectifs. Les travaux du Comitd mixte sont consult6s et achemin6s par la
voie diplomatique avant la rdunion. Le Comit6 mixte se rdunit en cas de besoin et en
fonction des progr~s de la cooperation.

Article 6

1. La coopdration au titre du prdsent Accord est r~gie par les lois et r~glements
nationaux applicables des Parties contractantes et est fonction de la disponibilit6
des fonds des organismes coopdrants.

2. Toutes les personnes d~tach~es dans le cadre du prdsent Accord ont l'obli-
gation de respecter les lois et r~glements en vigueur dans le pays oa elles sont
envoyees.

3. Le present Accord ne porte pas atteinte A la validit6 ou A l'ex~cution de
toute obligation ddcoulant d'autres traitds ou accords internationaux multilatdraux
ou bilatdraux conclus par l'une ou l'autre partie.

4. Les dispositions du prdsent Accord ne portent pas atteinte aux arran-
gements de coopdration scientifique et technologique ne relevant pas du present
Accord conclu entre les organismes coopdrants.

Article 7
Chaque Partie contractante facilite l'entr~e sur son territoire et la sortie de

celui-ci du personnel de l'autre Partie contractante devant participer A des activitds
de coopdration au titre du prdsent Accord et du matdriel utilis6 aux fins de ces
activitds.

Article 8
1. Les conditions et modes d'utilisation de la propri&t6 intellectuelle ddcou-

lant des activit6s de cooperation au titre du prdsent Accord sont regis par les lois et
riglements en vigueur dans les pays des Parties contractantes.

2. Les informations scientifiques et technologiques qui n'ont pas un caract~re
commercial ddcoulant des activit~s de coopdration vis6es par le prdsent Accord sont
la propri6t6 des deux parties et, au cas oii elles devraient 8tre communiqudes A une
tierce partie, sont trait~es selon un mode et des r~gles d6termin~s par les organismes
coopdrants sauf arrangement contraire 6crit.
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Article 9
Les d6penses r6sultant de la mise en ceuvre du prdsent Accord sont prises en

charge par la Partie contractante concern6e compte tenu des recommandations de la
commission mixte.

Article 10
Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6 par consentement 6crit des Par-

ties contractantes.

Article 11
La d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte aucunement l'ach~vement de

toute activit6 de coop6ration entreprise en vertu du present Accord et qui n'aurait
pas td entierement men6e A bien au moment de la d6nonciation.

Article 12
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur 30 jours apris la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord reste en vigueur pour une p6riode de cinq ans et est

automatiquement prorog6 pour des p6riodes additionnelles de cinq ans A moins que
l'une des Parties contractantes ne notifie A rautre, par 6crit et six mois au moins
avant son expiration, son intention de d6noncer le pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Prague, le 4 mars 1995 en deux originaux r&iig6s en langues cor6enne,
tchique et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terpr6tation, le texte anglais 1'emporte.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique tch~que:

GONG RO-MYUNG JOSEF ZIELENIC

Vol. 1873, 1-32001





No. 32002

REPUBLIC OF KOREA, JAPAN
and UNITED STATES OF AMERICA

Agreement on the establishment of the Korean Peninsula
Energy Development Organization. Signed at New York
on 9 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE COREEE, JAPON
et ITATS-UNIS D'AMEtRIQUE

Accord sur la creation de l'Organisation pour l'exploitation
de l'energie dans la Pkninsule coreenne. Signe 'a New
York le 9 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par la R.Opublique de Core le 27juin 1995.

Vol. 1873, 1-32002



418 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

AGREEMENT' ON THE ESTABLISHMENT OF THE KOREAN PEN-
INSULA ENERGY DEVELOPMENT ORGANIZATION

The Government of the Republic of Korea, the Government of Japan,

and the Government of the United States of America:

Affirming the objective of an overall resolution of the North Korean

nuclear issue, as referred to in the Agreed Framework Between the United

States of America and the Democratic People's Republic of Korea, signed

in Geneva on October 21, 1994 (hereinafter referred to as 'the Agreed

Framework');

Recognizing the critical importance of the nonproliferation and

other steps that must be taken by North Korea, as described in the Agreed

Framework, as a condition of implementation of the Agreed Framework;

Bearing in mind the paramount importance of maintaining peace and

security on the Korean Peninsula;

Wishing to cooperate in taking the steps necessary to implement

the Agreed Framework, consistent with the Charter of the United Nations,

the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons,2 and the Statute

of the International Atomic Energy Agency;3 and

Convinced of the need to establish an organization, as contemplated

in the Agreed Framework, to coordinate cooperation among interested parties

and to facilitate the financing and execution of projects needed to implement

the Agreed Framework;

Have agreed as follows:

I Came into force on 9 March 1995 by signature, in accordance with article XIV (a).
2 United Nations, Treay Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3. For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334 and vol. 1082, p. 290.
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ARTICLE I

The Korean Peninsula Energy Development Organization (hereinafter

referred to as "KEDO" or 'the Organization') is established upon the terms

and conditions hereinafter set forth.

ARTICLE II

(a) The purposes of the Organization shall be to:

(1) provide for the financing and supply of a light-water reactor

(hereinafter referred to as "LWR') project in North Korea

(hereinafter referred to as 'the DPRK°), consisting of two

reactors of the Korean standard nuclear plant model with a

capacity of approximately 1,000 MW (e) each, pursuant to a

supply agreement to be concluded between the Organization

and the DPRK;

(2) provide for the supply of interim energy alternatives in lieu

of the energy from the DPRK's graphite-moderated reactors

pending construction of the first light-water reactor unit; and

(3) provide for the implementation of any other measures deemed

necessary to accomplish the foregoing or otherwise to carry out

the objectives of the Agreed Framework.

(b) The Organization shall fulfill its purposes with a view toward ensuring

the full implementation by the DPRK of its undertakings as described in the

Agreed Framework.
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ARTICLE III

In carrying out these purposes, the Organization may do any of

the following:

(a) Evaluate and administer projects designed to further the purposes

of the Organization;

(b) Receive funds from members of the Organization or other states or

entities for financing projects designed to further the purposes

of the Organization, manage and disburse such funds, and retain

for Organization purposes any interest that accumulates on such

funds;

(c) Receive in-kind contributions from members of the Organization or

other states or entities for projects designed to further the

purposes of the Organization;

(d) Receive funds or other compensation from the DPRK in payment for

the LWR project and other goods and services provided by the

Organization;

(e) Cooperate and enter into agreements, contracts, or other arrange-

ments with appropriate financial institutions, as may be agreed

upon, for the handling of funds received by the Organization or

designated for projects of the Organization;

(f) Acquire any property, facilities, equipment, or goods necessary

for achieving the purposes of the Organization;

(g) Conclude or enter into agreements, contracts, or other arrangements,

including loan agreements, with states, international organizations,

or other appropriate entities, as may be necessary for achieving

the purposes and exercising the functions of the Organization;
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(h) Coordinate with and assist states, local authorities and other

public entities, national and international institutions, and

private parties in carrying out activities that further the

purposes of the Organization, including activities promoting

nuclear safety;

(i) Dispose of any receipts, funds, accounts, or other assets of the

Organization and distribute the proceeds in accordance with the

financial obligations of the Organization, with any remaining

assets or proceeds therefrom to be distributed in an equitable

manner according to the contributions of each member of the

Organization, as may be determined by the Organization; and

(j) Exercise such other powers as shall be necessary in furtherance

of its purposes and functions, consistent with this Agreement.

ARTICLE IV

(a) Activities undertaken by the Organization shall be carried out

consistent with the Charter of the United Nations, the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons, and the Statute of the International

Atomic Energy Agency.

(b) Activities undertaken by the Organization shall be subject to the

DPRK's compliance with the terms of all agreements between the DPRK and

KEDO and to the DPRK acting in a manner consistent with the Agreed Framework.

In the event that these conditions are not satisfied, the Organization may

take appropriate steps.

(c) The Organization shall obtain formal assurances from the DPRK that

nuclear materials, equipment, or technology transferred to the DPRK in
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connection with projects undertaken by the Organization shall be used

exclusively for such projects, only for peaceful purposes, and in a

manner that ensures the safe use of nuclear energy.

ARTICLE V

(a) The original members of the Organization shall be the Republic of

Korea, Japan, and the United States of America(hereinafter referred to

as the 'original Members').

(b) Additional states that support the purposes of the Organization and

offer assistance, such as providing funds, goods, or services to the

Organization, may, with the approval of the Executive Board, also become

members of the Organization (hereinafter jointly with the original Members

referred to as 'Members') in accordance with the procedures in Article

XIV (b).

ARTICLE VI

(a) The authority to carry out the functions of the Organization shall be

vested in the Executive Board.

(b) The Executive Board shall consist of one representative of each of

the original Members.

(c) The Executive Board shall select a Chair from among the represent-

atives serving on the Executive Board for a term of two years.

(d) The Executive Board shall meet whenever necessary at the request

of the Chair of the Executive Board, the Executive Director, or any

representative serving on the Executive Board, in accordance with rules

of procedure it shall adopt.
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(e) Decisions of the Executive Board shall be made by a consensus of

the representatives of all the original Members.

(f) The Executive Board may approve such rules and regulations as may be

necessary or appropriate to achieve the purposes of the Organization.

(g) The Executive Board may take any necessary action on any matter

relating to the functions of the Organization.

ARTICLE VII

(a) The General Conference shall consist of representatives of all

the Members.

(b) The General Conference shall be held annually to consider the annual

report, as referred to in Article XlI.

(c) Extraordinary meetings of the General Conference shall be held at

the direction of the Executive Board to discuss matters submitted by

the Executive Board.

(d) The General Conference may submit a report containing recommendations

to the Executive Board for its consideration.

ARTICLE Vil

(a) The staff of the Organization shall be headed by an Executive Director.

The Executive Director shall be appointed by the Executive Board as soon

as possible after this Agreement enters into force.

(b) The Executive Director shall be the chief administrative officer

of the Organization and shall be under the authority and subject to the
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control of the Executive Board. The Executive Director shall exercise

all the powers delegated to him or her by the Executive Board and shall

be responsible for conducting the ordinary business of the Organization,

including the organization and direction of a headquarters and a staff,

the preparation of annual budgets, the procurement of financing, and the

approval, execution and administration of contracts to achieve the purposes

of the Organization. The Executive Director may delegate such powers to

other officers or staff members as he or she deems appropriate. The Executive

Director shall perform his or her duties in accordance with all rules and

regulations approved by the Executive Board.

(c) The Executive Director shall be assisted by two Deputy Executive

Directors. The two Deputy Executive Directors shall be appointed by

the Executive Board.

(d) The Executive Director and the Deputy Executive Directors shall be

appointed for terms of two years and may be reappointed. They shall be

nationals of the original Members. The terms of employment, including

salaries, of these officers shall be determined by the Executive Board.

The Executive Director and the Deputy Executive Directors may be removed

prior to the expiration of their terms by a decision of the Executive

Board.

(e) The Executive Director shall have the authority to approve projects,

execute contracts, and enter into other financial obligations on behalf

of the Organization within the guidelines adopted by the Executive Board

and the limits of the approved budget, provided that the Executive Director

shall obtain the prior approval of the Executive Board for projects,

contracts, or financial obligations that exceed a specified value, which

shall be determined by the Executive Board based on the need for effective

and efficient operation of the Organization.
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(f) The Executive Director shall establish staff positions and terms of

employment, including salaries, subject to the approval of the Executive

Board. The Executive Director shall appoint qualified personnel to such

staff positions and dismiss personnel as necessary, in accordance with

rules and regulations to be approved by the Executive Board. The Executive

Director shall seek to appoint a staff in which the nationals of the original

Members are fairly represented, paying due regard to the importance of

securing the highest standards of integrity, efficiency, and technical

competence.

(g) The Executive Director shall report to the Executive Board and the

General Conference on the activities and finances of the Organization.

The Executive Director shall promptly bring to the notice of the Executive

Board any matter that may require Executive Board action.

(h) The Executive Director, with the advice of the Deputy Executive

Directors, shall prepare rules and regulations consistent with this Agree-

ment and the purposes of the Organization. The rules and regulations shall

be submitted to the Executive Board for its approval prior to implementation.

(i) In the performance of their duties, the Executive Director and the staff

shall not seek or receive instructions from any government or from any

other authority external to the Organization. They shall refrain from

any action that might reflect on their position as international officials

responsible only to the Organization. Each Member undertakes to respect

the exclusively international character of the responsibilities of the

Executive Director and the staff and not to seek to influence them in

the discharge of their responsibilities.
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ARTICLE IX

(a) The Executive Board shall establish Advisory Committees to provide

advice to the Executive Director and the Executive Board, as appropriate,

on specific projects being carried out by the Organization or proposed to be

carried out by the Organization. Advisory Committees shall be established

for the light-water reactor project, the project for the provision of

interim energy alternatives, and such other projects as the Executive Board

may determine.

(b) Each Advisory Committee shall include representatives of the original

Members and other Members that support the project for which the Advisory

Committee was established.

(c) The Advisory Committees shall meet at such times as they may determine.

(d) The Executive Director shall keep the Advisory Committees fully informed

of matters pertinent to their respective projects, and the Executive Board

and Executive Director shall give due consideration to the recommendations

of the Advisory Committees.

ARTICLE X

(a) The budget for each fiscal year shall be prepared by the Executive

Director and shall be approved by the Executive Board. The Organization's

fiscal year shall be from January 1 to December 31.

(b) Each Member may make voluntary contributions to the Organization

by providing or making available such funds as it deems appropriate.

Such contributions may be made directly to the Organization or by paying

the Organization's contractors. Contributions shall be made by cash

deposit, escrow, letter of credit, promissory note, or by such other legal
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means and in such currency as may be agreed between the Organization and

the contributor.

(c) The Organization may seek contributions from such other public or

private sources as it deems appropriate.

(d) The Organization shall establish an account or accounts to receive

funds from Members or other sources, including independent accounts for

those funds to be reserved for specific projects and the administration of

the Organization. Interest or dividends accruing on such accounts shall be

reinvested for activities of the Organization. Excess funds shall be

distributed as set forth in Article 1H1(i).

ARTICLE X I

(a) Members may make available to the Organization or its contractors goods,

services, equipment, and facilities that may be of assistance in achieving

the purposes of the Organization.

(b) The Organization may accept from such other public or private sources

as it deems appropriate any goods, services, equipment, and facilities that

may be of assistance in achieving the purposes of the Organization.

(c) The Executive Director shall be responsible for valuing in-kind

contributions to the Organization, whether direct or indirect. Members

shall cooperate with the Executive Director in the valuation process,

including by providing regular reports of in-kind contributions and access

to records necessary to verify the value of such contributions.

(d) In the event of a dispute concerning the value of an in-kind contribution,

the Executive Board shall review the matter and render a decision.
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ARTICLE X II

The Executive Director shall submit to the Executive Board for its

approval an annual report on the activities of the Organization, which shall

include a description of the status of the LWR project and other projects,

a comparison of planned activities to completed activities, and an audited

statement of the Organization's accounts. Upon the approval of the Executive

Board, the Executive Director shall distribute the annual report to the Members.

The Executive Director shall submit to the Executive Board such other reports

as may be required by the Executive Board.

ARTICLE X I

(a) To carry out its purposes and functions, the Organization shall

possess legal capacity and, in particu'lar, the capacity to: (1) contract;

(2) lease or rent real property; (3) acquire and dispose of personal

property; and (4) institute legal proceedings. Members may accord the

Organization such legal capacity in accordance with their respective laws

and regulations where necessary for the Organization to carry out its

purposes and functions.

(b) No Member shall be liable, by reason of its status or participation

as a Member, for acts, omissions, or obligations of the Organization.

(c) Information provided to the Organization by a Member shall be used

exclusively for the purposes of the Organization and shall not be publicly

disclosed without the express consent of that Member.

(d) Implementation of this Agreement in the Members' territories shall

be in accordance with the laws and regulations, including budgetary

appropriations, of such Members.
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ARTICLE XIV

(a) This Agreement shall enter into force upon signature by the original

Members.

(b) States approved by the Executive Board for membership in accordance with

Article V (b) may become Members by submitting an instrument of acceptance

of this Agreement to the Executive Director, which shall become effective on

the date of receipt by the Executive Director.

(c) This Agreement may be amended by written agreement of the original

Members.

(d) This Agreement may be terminated or suspended by written agreement

of the original Members.

ARTICLE X V

A Member may withdraw from this Agreement at any time by giving

written notice of withdrawal to the Executive Director. The withdrawal

shall become effective ninety days after receipt of the notice of

withdrawal by the Executive Director.
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Done at New York, this ninth day of March, 1995, in three copies

in the English language.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of Japan:

For the Government
of the United States of America:

I Choi Dong-jin.
2 Teosuya Endo.
3 Robert Galluci.

Vol. 1873, 1-32002

c 2\ - 7-m-'ro- p e



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 431

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR LA CRIeATION DE L'ORGANISATION POUR
L'EXPLOITATION DE L'tNERGIE DANS LA PENINSULE
CORtENNE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement du Japon,

Confirmant l'objectif convenu de r6soudre de fagon globale le probl-me nu-
cl6aire de la Cor6e du Nord, exprimd dans le Cadre convenu entre les Etats-Unis
d'Am6rique et la R6publique d6mocratique populaire de Cor6e, sign6 le 21 octobre
1994 A Gen~ve (et ci-apr~s d6nomm6 le << Cadre convenu > ),

Reconnaissant l'importance critique qui s'attache A la non-proliferation des
armements nucl6aires et b d'autres mesures que doit prendre la Cor6e du Nord et qui
sont d6crites dans le Cadre convenu, en tant que condition de l'application de ce
Cadre,

Gardant pr6sente A l'esprit l'importance capitale que rev&t le maintien de la paix
et de la s6curit6 dans la p6ninsule cor6enne,

D6sireux de coopdrer entre eux afin de prendre les dispositions n6cessaires
pour l'application du Cadre convenu conform6ment A la Charte des Nations Unies,
au Trait sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires 2 et au Statut de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique 3, enfin

Convaincus de la n6cessit6 de cr6er, comme pr6vu dans le Cadre convenu, une
organisation charg6e de coordonner la coop6ration entre les parties int6ress6es et de
faciliter le financement comme l'ex6cution des projets n6cessaires pour l'applica-
tion du Cadre convenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Organisation pour l'exploitation de l'6nergie dans la p6ninsule cor6enne
(Korean Peninsula Energy Development Organization - KEDO), ci-apr6s d6nom-
m6e < la KEDO > ou <<l'Organisation , est cr66e dans les conditions 6nonc6es
ci-apr~s.

Article H

a) L'Organisation aura pour mission:

1) D'assurer le financement et l'approvisionnement, en Cor6e du Nord, d'une
installation nucl6aire (ci-apris d6nomm6e < la DPRK >>) compos6e de deux r6ac-
teurs A eau ordinaire (ci-apris d6nomm6s < LWR >) du modrle standard cor6en,
d'une capacit6 d'environ 1 000 MW e chacun, conform6ment A un contrat de fourni-
ture A conclure entre l'Organisation et la DPRK;

I Entrd en vigueur le 9 mars 1995 par la signature, conformtment au paragraphe a de 1'article XIV.
2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 276, p. 3

. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335 et vol. 1082, p. 290.
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2) D'assurer un approvisionnement int~rimaire en 6nergie qui devra rempla-
cer celui provenant des r6acteurs A moddrateur de graphite de la DPRK, en attendant
la construction du premier r6acteur 2 eau ordinaire; et

3) De prendre toute autre disposition jug6e n6cessaire A l'effet de ce qui pr6-
ckde, ou A d'autres fins, en vue de la r6alisation des objectifs du Cadre convenu.

b) L'Organisation s'acquittera de sa mission afin d'assurer l'ex6cution int6-
grale, par la DPRK, de ses engagements tels qu'ils sont 6nonc6s dans le Cadre
convenu.

Article III

Pour cela, l'Organisation pourra prendre indiff6remment une ou plusieurs des
mesures suivantes :

a) Evaluer et g6rer les projets mis au point aux fins de l'exdcution de sa
mission;

b) Recevoir des fonds des membres de l'Organisation, d'autres Etats ou d'au-
tres institutions, en vue du financement des projets congus pour l'ex6cution de la
mission de l'Organisation, g6rer et d6penser ces fonds, et conserver, pour ses fins
propres, les int6rts 6ventuellement accumul6s sur les fonds en question;

c) Recevoir des membres de l'Organisation, d'autres Etats ou d'autres institu-
tions des contributions en nature pour la rdalisation de projets concus en vue de
l'exdcution de la mission de l'Organisation;

d) Recevoir de la DPRK des fonds ou d'autres monnaies d'6change au titre du
financement du projet LWR et d'autres biens ou services fouris par l'Organisation;

e) Conclure avec des 6tablissements financiers appropri6s choisis d'un com-
mun accord, des accords, des contrats ou d'autres arrangements, ou y coop6rer, en
vue de la gestion des fonds regus par 'Organisation ou destin6s A des projets de
l'Organisation;

f) Acqu6rir les biens fonciers, installations, mat6riels et produits n6cessaires A
l'ex6cution de la mission de r'Organisation;

g) Conclure avec des Etats, des organisations internationales ou d'autres insti-
tutions appropri6es les accords, contrats ou autres arrangements, y compris des
accords de prAt, qui seront n6cessaires pour l'ex6cution de la mission de l'Organisa-
tion ou 1'exercice de ses fonctions;

h) Coordonner avec des Etats, des collectivit6s locales ou d'autres institutions
publiques, des institutions nationales ou internationales et des organismes priv6s les
actions A mener pour faciliter la mission de l'Organisation, y compris des actions de
promotion de la s6curitd nucl6aire;

i) Disposer de toutes recettes, de tous fonds, de tous comptes et de tous autres
actifs de l'Organisation et en distribuer le produit conform6ment A ses obligations
financi~res, les actifs ou leurs produits restants devant 8tre distribu6s de fagon 6qui-
table en fonction des contributions apport6es par chaque membre et de la fagon
d6termin6e par l'Organisation; enfin

J) Exercer tous les autres pouvoirs n6cessaires pour l'ex6cution de sa mission
et l'exercice de ses fonctions, en conformit6 du pr6sent Accord.
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Article IV

a) L'Organisation exercera ses activitds en conformit6 de ]a Charte des
Nations Unies, du Trait6 de non-prolif6ration des armes nucldaires et du Statut de
l'Agence internationale de l'dnergie atomique.

b) Les activit6s de l'Organisation seront subordonn6es au respect, par la
DPRK, des conditions de tous les accords conclus entre la DPRK et la KEDO et
du Cadre convenu. Si ces conditions ne sont pas respect6es, l'Organisation pourra
prendre les mesures qui s'imposent.

c) L'Organisation devra obtenir de la DPRK l'assurance formelle que les ma-
ti~res, les mat6riels et les technologies nucl6aires mis A la disposition de la DPRK
aux fins de projets entrepris par 1'Organisation ne serviront qu'A ces projets, A des
fins pacifiques et de fagon A garantir l'utilisation sans danger de I'6nergie nucl6aire.

Article V

a) Les membres originaires de I'Organisation sont la Rdpublique de Cor6e,
les Etats-Unis d'Am6rique et le Japon (ci-apr~s d6nomm6s << les Membres origi-
naires ).

b) D'autres Etats qui souscriront A la mission de l'Organisation et qui propose-
ront A l'Organisation leur assistance, par exemple sous la forme de fonds, de biens
ou de services, pourront, avec 'agr6ment du Conseil ex6cutif, devenir eux aussi
membres de l'Organisation (et seront ci-apr~s d6sign6s, de m~me que les Membres
originaires, par le terme << Membres ) conform6ment aux proc6dures expos6es A
l'article XIV b.

Article VI

a) Le pouvoir d'exercer les fonctions de 'Organisation est conf6r6 au Conseil
ex6cutif.

b) Le Conseil ex6cutif se composera d'un repr6sentant de chacun des Mem-
bres originaires.

c) Le Conseil ex6cutif choisira, pour un mandat de deux ans, un pr6sident
parmi les reprdsentants le constituant.

d) Le Conseil ex6cutif se r6unira toutes les fois que cela sera n6cessaire sur la
demande de son Pr6sident, du Directeur ex6cutif ou de n'importe quel repr6sentant
si6geant au Conseil ex6cutif, conform6ment au r~glement int6rieur que ce dernier
adoptera.

e) Les d6cisions du Conseil ex6cutif seront prises par consensus des repr6sen-
tants de tous les Membres originaires.

f) Le Conseil ex6cutif pourra approuver le r~glement qui sera n6cessaire ou
ad~quat pour 1'ex6cution de la mission de l'Organisation.

g) Le Conseil ex6cutif pourra prendre toutes les mesures n6cessaires sur toute
question touchant aux fonctions de l'Organisation.

Article VII

a) La Conf6rence g6n6rale sera compos6e de repr6sentants de tous les
Membres.
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b) La Conf6rence g6ndrale se r6unira chaque ann6e pour 6tudier le rapport
annuel vis6 h l'article XII.

c) La Conf6rence g6n6rale se r6unira en session extraordinaire sur instructions
du Conseil ex6cutif afin de d6battre des questions qui lui seront soumises par ce
Conseil.

d) La Conf6rence g6n6rale pourra adresser au Conseil ex6cutif, pour qu'il
l'6tudie, un rapport contenant ses recommandations.

Article VIII

a) Le personnel de l'Organisation aura A sa trte un directeur ex6cutif. Celui-ci
sera nomm6 par le Conseil ex6cutif des que possible apr~s l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

b) Le Directeur ex6cutif sera le principal administrateur de l'Organisation,
plac6 sous l'autorit6 et le contr6le du Conseil ex6cutif. Le Directeur ex6cutif exer-
cera tous les pouvoirs qui lui seront d6l6gufs par le Conseil ex6cutif et aura la charge
des affaires ordinaires de l'Organisation, y compris l'organisation et la direction
d'un siege et d'un personnel, l'61aboration des budgets annuels, la recherche de
financements et enfin l'approbation, 'ex6cution et la gestion des contrats conclus en
vue de 1'ex6cution de la mission de l'Organisation. Le Directeur ex6cutif pourra
ddl6guer ces pouvoirs A d'autres administrateurs ou membres du personnel selon
qu'il le jugera appropri6. Le Directeur ex6cutif s'acquittera de ses fonctions en
respectant tous les r~glements approuv6s par le Conseil ex6cutif.

c) Le Directeur ex6cutif sera assist6 par deux directeurs ex6cutifs adjoints
nomm6s par le Conseil ex6cutif.

d) Le Directeur ex6cutif et les directeurs ex6cutifs adjoints seront nomm6s
pour deux ans et pourront 8tre nomm6s A nouveau. Ils seront des ressortissants des
Membres originaires. Leurs conditions d'emploi, y compris leurs traitements, seront
d6termin6es par le Conseil ex6cutif. Le Directeur ex~cutif et les directeurs ex6cutifs
adjoints pourront etre d6mis de leurs fonctions avant l'expiration de leur mandat par
d6cision du Conseil exdcutif.

e) Le Directeur ex6cutif aura le pouvoir d'approuver les projets, d'ex6cuter les
contrats et de conclure d'autres engagements financiers au nom de l'Organisation,
dans le respect des directives adopt6es par le Conseil ex6cutif et les limites du
budget approuvd, dtant entendu que le Directeur ex6cutif devra obtenir l'agr6ment
pr6alable du Conseil ex6cutif dans le cas des projets, contrats ou engagements finan-
ciers d6passant un montant sp6cifi6 qui sera d6termin6 par le Conseil ex6cutif en
fonction de la n6cessit6 d'assurer un fonctionnement effectif et efficace de l'Orga-
nisation.

f) Le Directeur ex6cutif d6cidera du statut des membres du personnel et de
leurs conditions d'emploi, y compris leurs traitements, sous r6serve de l'agr6ment
du Conseil ex6cutif. Le Directeur ex6cutif affectera les personnes qualifi6es aux
postes voulus dans le personnel et, selon que cela sera n6cessaire, d6mettra les
membres du personnel de leurs fonctions, conform6ment au r~glement approuv6 par
le Conseil ex6cutif. Le Directeur ex6cutif s'efforcera de nommer un personnel oii les
ressortissants des Membres originaires seront 6quitablement repr6sent6s, compte
tenu de l'importance qu'il y a A assurer les plus hautes normes d'int6grit, d'effica-
cit6 et de comp6tences techniques.
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g) Le Directeur ex6cutif fera rapport au Conseil exdcutif et A ]a Conf6rence
g6n6rale au sujet des actions et du financement de l'Organisation. Le Directeur
ex6cutif signalera dans les meilleurs d61ais au Conseil ex6cutif toute question qui
pourrait exiger une intervention de la part de ce dernier.

h) Le Directeur ex6cutif, apr~s avoir pris I'avis des directeurs ex6cutifs
adjoints, 61aborera un r~glement conforme au present Accord et A la mission de
l'Organisation. Ce r~glement sera soumis pour agr6ment au Conseil exdcutif avant
sa mise en pratique.

i) Dans rexercice de leurs fonctions, le Directeur ex6cutif et le personnel ne
rechercheront pas d'instructions d'un gouvernement quelconque ni de toute autre
autorit6 ext6rieure A l'Organisation, et ils n'en accepteront pas. Ils s'abstiendront de
toute action qui risquerait de porter ombrage A leur situation en qualit6 de fonction-
naires internationaux, responsables exclusivement devant l'Organisation. Tous les
Membres s'engagent individuellement A respecter le caract~re exclusivement inter-
national des attributions du Directeur ex6cutif et du personnel et A ne pas chercher
A les influencer dans 'exercice de ces attributions.

Article IX

a) Le Conseil ex6cutif constituera des comit6s consultatifs qui auront pour
fonction de donner des avis au Directeur ex6cutif et au Conseil ex6cutif, selon qu'il
conviendra, au sujet de projets ex6cut6s par l'Organisation ou qu'il est propos6 de
lui faire ex6cuter. Des comit6s consultatifs seront constitu6s pour le projet de r6ac-
teurs A eau ordinaire, le projet de fourniture int6rimaire d'6nergie et tous les autres
projets dont pourra d6cider le Conseil ex6cutif.

b) Chacun des comit6s consultatifs comprendra des repr6sentants des Mem-
bres originaires et des autres Membres qui soutiennent le projet aux fins duquel aura
t6 constitu6 ce comitd consultatif.

c) Les comit6s consultatifs d6cideront eux-m~mes des dates de leurs r6unions.

d) Le Directeur ex6cutif tiendra les comit6s consultatifs pleinement inform6s
de tout ce qui concerne les projets de leur ressort; d'autre part, le Conseil ex6cutif
et le Directeur ex6cutif prendront dOment en consid6ration les recommandations
des comit6s consultatifs.

Article X

a) Le budget de chaque exercice financier sera 6tabli par le Directeur ex6cutif
et approuv6 par le Conseil ex6cutif. L'exercice financier de l'Organisation va du
Ier janvier au 31 d6cembre.

b) Chacun des Membres pourra apporter volontairement des contributions bt
l'Organisation en lui remettant ou mettant A sa disposition les montants qu'il jugera
appropri6s. Ces contributions pourront 8tre vers6es soit directement A l'Organisa-
tion, soit aux entrepreneurs engag6s par elle. Elles prendront la forme de d6p6ts en
num6raire, d'accr6ditifs, d'engagements sous seing priv6 ou de billets A ordre, ou
encore d'autres pieces ayant valeur 1dgale, et seront libell6es dans la monnaie qui
pourra Ptre convenue entre l'Organisation et le Membre concern6.

c) L'Organisation pourra chercher A obtenir des contributions d'autres sources
publiques ou priv6es, selon qu'elle le jugera utile.
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d) L'Organisation ouvrira un ou des comptes afin d'y verser les fonds pro-
venant de Membres ou d'autres sources, y compris des comptes inddpendants oi
seront vers6s les fonds A r6server pour des projets particuliers ou pour la gestion de
l'Organisation. Les int6rts et les dividendes rapport6s par ces comptes seront r6in-
vestis dans les activit6s de l'Organisation.

Article XI

a) Les Membres pourront mettre A la disposition de l'Organisation, ou des
entreprises qui lui sont li6es sous contrat, des services, du mat6riel et des moyens de
nature A contribuer 6ventuellement A 1'ex6cution de la mission de l'Organisation.

b) L'Organisation pourra accepter des autres sources publiques ou priv6es
qu'ellejugera appropri6es tous les biens, services, mat6riels et moyens qui pourront
contribuer A l'ex6cution de son mandat.

c) Le Directeur ex6cutif sera charg6 d'appr6cier la valeur des contributions en
nature, directes ou indirectes, faites A l'Organisation. Les Membres coop6reront
avec le Directeur ex6cutif A cette appr6ciation, notamment en lui fournissant rdgu-
lirement des rapports sur les contributions en nature et en lui ouvrant l'acc~s aux
documents n6cessaires pour en 6tablir la valeur.

d) En cas de diffdrend concernant la valeur d'une contribution en nature, le
Conseil ex6cutif 6tudiera le dossier et se prononcera A son sujet.

Article XII
Le Directeur ex6cutif remettra au Conseil ex6cutif, pour approbation, des rap-

ports annuels sur les activit6s de l'Organisation, dans lesquels figurera la descrip-
tion de '6tat d'avancement du projet LWR et d'autres projets, une comparaison
entre les activit6s pr6vues et les activit6s d6jA men6es A terme, enfin un 6tat v6rifi6
des comptes de l'Organisation. Une fois le rapport annuel approuv6 par le Conseil
ex6cutif, le Directeur ex6cutif le communiquera aux Membres. Le Directeur ex6cu-
tif remettra au Conseil ex6cutif tous les autres rapports qui lui seront demand6s par
ce dernier.

Article XIII

a) Dans l'ex6cution de sa mission et l'exercice de ses fonctions, l'Organisation
disposera de pouvoirs juridiques et, en particulier, du pouvoir: 1) de conclure des
contrats; 2) de donner ou prendre A bail des biens fonciers; 3) d'acqu6rir et d'ali6ner
des biens personnels; enfin 4) d'intenter des poursuites judiciaires. Les Membres
pourront conf6rer ces pouvoirs juridiques A l'Organisation conform6ment A leurs
lois et r~glements'respectifs lorsque cela sera n6cessaire pour que 1'Organisation
puisse ex6cuter sa mission et exercer ses fonctions.

b) Aucun Membre n'assumera, du fait de son statut ou de sa participation en
qualit6 de Membre, la responsabilit6 d'actes, d'omissions ou d'obligations de l'Or-
ganisation.

c) Les informations fournies par un Membre A l'Organisation ne serviront
exclusivement qu'aux fins de l'Organisation et ne seront pas rendues publiques sans
le consentement expr~s de ce Membre.

d) L'application du pr6sent Accord sur le territoire des Membres devra rester
conforme aux lois et r~glements, y compris concernant les cr6dits budg6taires, de
ces Membres.
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Article XIV
a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les Membres

originaires.

b) Les Etats dont l'adhdsion A l'Accord aura 6t6 approuv6e par le Conseil
ex6cutif conform6ment A l'article V b pourront devenir Membres de l'Organisation
en d6posant aupr~s du Directeur ex6cutif un instrument d'acceptation de l'Accord
qui prendra effet A la date de la r6ception de cet instrument par le Directeur ex6cutif.

c) Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit des Membres origi-
naires.

d) Le prdsent Accord pourra 8tre d6nonc6, ou son application suspendue,
moyennant l'accord dcrit des Membres originaires.

Article XV
Tout Membre pourra se retirer du pr6sent Accord A n'importe quel moment en

adressant au Directeur ex6cutif une notification dcrite A cet effet. Ce retrait prendra
effet quatre-vingt-dix jours apr~s la r6ception de la notification par le Directeur
ex6cutif.

FAIT A New York le 9 mars 1995, en trois exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

CHOI DONG-JIN

Pour le Gouvernement
du Japon :

TEOSUYA ENDO

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

ROBERT GALLUCCI
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REPUBLIC OF KOREA
and

VIET NAM

Agreement concerning cooperation and mutual assistance in
customs matters. Signed at Hanoi on 10 March 1995

Authentic texts: Korean, Vietnamese and English.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

REPUBLIQUE DE CORfEE
et

VIET NAM

Accord de cooperation et d'assistance mutuelle en matiere
douaniere. Signe 'a Hanoi le 10 mars 1995

Textes authentiques : cor~en, vietnamien et anglais.

Enregistre par la Republique de Core le 27 juin 1995.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH
GICA

CHfNH PHfJ DAI HAN DAN QUO'C
VA

CHfNH PHJ CONG HOA XA HOI CHUY NGHTA VIT NAM
vE

HOP TAC VA HO-TRO LA N NHAU TRONG LINH VUC HAI QUAN

Chf'nh phi6 D~i Hhn Din qu6c v Chinh ph6 Cong h6a XII h~i Ch6 nghTia
Viet nam, sau day goi tt 1k "c Ac ben";

Nh~n tha.y ta m quan trQng c6a vioc ti'nh to.n chinh xdc thue Hhi quan vh
cdc khohn thu khAc t} hhng h6a xuat nhpp khau, cang nhtr c6a vi.c thic hi.n
ddng din c6ng tic qun 1 ngoui thuro'ng mh co, quan HM quan cfia m6i ben phhi
thtrc thi;

Nhn thtfc ring moi vi phlm phAp lust HI.i quan gay phro'ng hii den 1ai
ich kinh te, thi chinh, xa hi cza m~i ben cang nhu' cdc 1Qi i'ch thurcng m~i
chinh ding;

Nhan thaly rang str hqp tic vh h6 trq' 11n nhau gifta nhang n6 lrc cfia Hxi
quan nhim ng n chan vi pham phAp lust hi quan vh ch6ng d6i co quan Hhi
quan 6ua hai ben g6p ph~n phit trien quan h. h0p tic hWJu nghi gitla hai ntr6c
vh nAng cao hiOu quhi c6ng t c Hfii quan ca m6i ben;

Tr~n co s6- Khuye.n nghi cia Hoi d~ng h'p tic Hki quan ve H8 tro" Hhnh
chinh nghy 5 thing 12 nLm 1953;

D'A th6a thuan nhtr sau :

i~u 1: CAC DINH NGHTA

Theo Hiop dinh nky :

1) " Phdp lupt Hhi quan " dtrq'c hieu 1A moi dieu khohn do Iust vh cdc v~n
bkn dtri lust mh m8i ben ky ke.t ban hhnh Ben quan den viac nhpp khau, xua t
khau hhng h6a, hopc bit ctf thL tvc hki quan nho kh.ic lien quan den thue. hhi
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quan vh cAc lopi thug kh1c; cdc bi~n phip cAm doln, him che hooc ki~m sodt
viac van chuyn hkng h6a qua bien gidi qu6c gia.

2) " Hknh vi phom phdp " 1k moi hknh vi vi phpm phdp 1u.t Hbi quan
cong nhu moi hhnh vi ch6 tim vi phpm phfp lust dd.

3) " Ca quan Hii quan " cd thkm quyen & Dgi Hhn Din qudcik Tng cyc
Hhi quan H-n qu6c, , COng h6a X1 h~i Chi ngh'a Vi.t nam Ih Tong cvc Hhi
quan Viot nam.

4) " Ban yau clu " l ban dtra ra de nghi dtrq'c h6 trQ ve cdc vn de Hfi
quan.

5) " Ban dLrQc yau cu " 1h ban tiep nhon de nghi ho tr0' ve cdc v. n de
Hbi quan.

Diju 2: PHAM VI HIftP DINH

Trong khu6n kh6 Hiop dinh nhy, vi.c hrp tdc h6 tr" l'n nhau st dtrqc
thtrc hi.n theo luat 1a qui dinh cia ban dLro'c yau c.lu vh trong pham vi khh
n~ng vk thkm quyen ct'a ca quan Hhi quan cia ban dLrqc yau ca.u tran cdc linh
vvc sau

1) Ngln chan, dieu tra vh tr:n Ap c c vi phim phip lust Hhi quan nhtm
dkm bho thrc hi.n nghiam ph'p lust Hi quan m6i ntr6c;

2) Cung cp th6ng tin, theo yau cau c6a ban kia, d phuc vki c6ng tc
quhn 1y vh thtrc thi phAp lust hki quan;

3) Nghian cdu, phAt trign vh thd nghi.m cdc bian phdp nghi.p vi, md'i
bho dhm c i ti.n th6 tuc Hhi quan; dho tpo vh trao d~i cm'n b, ( c6 th6a thuin
riang ).

4) Don gihn hda cc thi tc Hi quan.

5) Cdc linh vtyc hQp t c theo thba thuan c6a hai han.

&,A : HO-TRQ THEO YfU CAU

I- Ca quan Hi quan c6 thlrm quyen cia m6i ban, cAn cLf yeu cau c6a ban
kia s? cung c p cho ben dd cdc th6ng tin c6 lian quan d~n :
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a) Hhng hda xult khhu, nhip khku ti) llnh th6 cia mot ban sang
linh th6 c6a ben kia vh clc th6 tvc Hbi quan dtr'c Ap dung d& th6ng quan s6

hkng hda dd;

b) Vi4c di chuykn ngtri, hkng h6a, hknh Iy vh phtro'ng tian v~n thi
era ben nhy qua lnh th6 cda ben kia;

c) Ve& viac thu thue" hhi quan vh chc khokn thu kh.c do co quan Hhi
quan thtrc hifn vh doc biot, ve vi~c dinh gil tri hhng hda vh vi.c phan lopi theo
bieu thue;

d) Cdc logi hbng c.m vh hAn cheA xu.t nh~p khau;

e) Vi.c Ap dung cAc qui tc ve xuAt xtf hhng hda chtra quy djnh
trong cdc HiOp dinh khAc mh mot ho~c hai ben da ky;

2- Co quan Hbi quan c6 th~m quyen ca mot trong hai ben, cAn cd theo

yau cau c6a ben kia, khi c6 co sdr de tin rung cdc doi tLrqng dtrdi day da vb/ho~c
dang vi phpm phlip lust HMfi quan sr Ap dung cdc bi.n phdp can thiet de dhm biio

vioc kiem tra, kiem sodt d6i vd'i :

a) Cic phdp nhin ho~c the nhan

b) Vi.c di chuyin hhng hda.

c) CAc phtrong ti.n v~n thi.

Diu 4: HOTR7 TVJ NGUYeN

C c co, quan hlii quan c6 thalm quyen st cung cp cho nhau, c1n cLI theo
luit phdp vh qui dinh cra mInh, nhilng h6 trq mh h9 x6t thay clan thie t cho viac
thttc hi.n ddng phip luit hii quan, d~c biot khi hg nhan dtrqc th6ng tin ve:

1) Clic hopit dong d!1, dang hoc se vi phiim phip lust Hhi quan vh c6 the
xAm phlAm 1Q'i ich eia ban ky ke.t kia;

2) C c phtrong tion ho~c phtroang thdfc m~i ip dung trong c.c vi pham
nhy:

3) Hhng h6a thuoc di.n d vi phlim nghiam trong phap luit hhi quan;

4) Clic bi.n phtp ky thuit phuc vv ki~m tra, giAm sdt hhi quan, ke c~h
nhang kinh nghi~m thu dtrqc qua vi.c ap dung cc ky thuat d6.
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Dib 5: HQ(P TAC NGHI4P VIV

Ca' quan Hi quan cd tham quyen c6a cdc ben ky kt se hqp tdc vei nhau
tran co s& c4c ben cOng c6 lqi trong cdc JInh vic hhi quan, g6 m :

1) Trao di cdc chuyen gia Hi quan nhkm n.ng cao trinh do chuyan m6n
nghiop vV Hfii quan;

2) Trao d~i th8ng tin vh kinh nghiam trong vi.c stl dung cdc thie.t bi ngin
chln vh phdt hi.n;

3) Trao di cc dt? liu nghe nghiCp, khoa h~c vh ky thut lien quan den
ecie luat le vA Mh t~c Hhi quan,

4) Trao d~i th6ng tin vt cdc hogt dong tht.c hi.rn vc"i cdc ntrd"c thit ba
trong khu6n kh6 H~i d~ng hqp tdc Hhii quan.

Diu 6: HINH THIIC VA NOl DUNG CAC YEU C'U H-TRQ0

1- Ben yau cau gLi yeu ctu bang vAn bhn. ktm cdc thi lieu lien quan.
Trong trtrd'ng hqp khahn cap, cd the yeu cau mi.ng, nhtrng 'ngay sau d6 phhi
khing dinh Iii bAng v n b/in.

2- Nhang th6ng tin can neu trong bhn yau cAu de cop & khohin I cua dieu
nhy bao g6m :

a) Ten ca' quan Hki quan yeu cku;

b) Muc dich yAu ca u v.i diln giii cdc h6 trq dang de nghi;

c) Nh n ding, qu6c tich v dia chi cia cd1c dtrang str c6 lien, quan,
n~u bi&.;

d) Di n gihi ch6 de vA bkn chAt t6 tung ke ch cAc van de phip 1y
c6 lien quan.

3- CAc yeu cau vk thi lieu bA tr" se gdi kbm bhn dich ra ng8n ngti chinh
thtfc c6a ban diro'c yau ca~u ho~c sang ti.ng Anh.

DiL 7: THUC HIN CAC Yf-U CAU

I- Ctn ctf theo yau cAu e6a ben kia, cdc ben se Ap dung eic bi.n phdp
thi'ch hqp dA thec hi~n yau chu bhng c ch tign hhnh nhLing dieAu tra can thiet, de
thu thop vh x~c minh c~c th6ng tin lian quan den nhiing yEu cau nhy. Vi c ditu
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tra nhy c6 the g~m vioc ly IWi khai ho~c khkng dinh cia chuyen gia, ngut"i Ihm
chtfng cong nhtr ngtr&i bi nghi vin 1k d vi ph~m phdp lust Hhi quan.

2- Cdc yau clu h8 trq dLrQ'c d cp trong dieu khohn nhy se dtr'c thtrc
hi~n theo phlp Iuit vh quy dinh hi~n hhnh cia ben dLrq"c y~u cu vh trong phim
vi khh nlng vk quy.n hjxn ctia co, quan Hi quan c6 tham quyen cia ben d6.

Didu8: TRUONG HQ'P NGOAI Le

1- Ben dtrqc yeu cu cd the tt) ch6i h8 trq' tat ch ho.c m6t phan cic y~u
cAu ne u :

a) Ben dtro'c y~u cku cho rang vi.c thLrc hi~n yeu cau nhy se
phtrong hii den ch6 quy^n an ninh, trot ttu c6ng cong hooc cdc Iqi ich qu 6 c gia
khic;

b) Ben dLrqc y6u cau cho rang nhang y u caiu nhy xfim phpm bf"
mt c6ng nghi.p, thLrong mpi hooc nghtl nghi.p trong I:nh thA c~a ben d6; ho~c

c) Ben dLrqoc yeu cau cho rang nhang y u c.u nhy lien quan dexn
csic qui dinh ve tie.n t8 ho~c thud kh6a ho-n lh lien quan den cdc qui dinh ve thue,
Xuat nhp khku vh c.c kho~hn thu khdc.

2- Trtrd-c khi t&, ch6i c:c yeu ca.u nhy, ben duo'c yeu c, u nEn xem xdt khh
n .ng c6 thA h6 trq theo nhtYng diexu kion ho~c yeu cau nho d6 ncu xdt they cahn
thiet. Neu ben ra y6u calu chip nhon str h8 trq theo nhang y u c.hu ho.c diexu
ki.n nhy thi hq se turn th6 die.u d6.

3- Neu kh6ng the dlp ifng yeu clu h8 trq, phhi th6ng bdo sd'm cho ben ra
y~u cau vh neu Iy do.

i~u : CAC THONG TIN CAN THIf

C n ctf vho qui dinh cia phAp Iust Hhi quan, mot trong hai b~n, theo yeu
cau se cung cap cho ben kia cdc b~o cdo, ghi chdp ve vk viec, bfhn sao c6 xdc
nhn vh cdc v~tn bhn ho~c tki liu kh~c ke ch clc th6ng tin d'A dtr'c di.n todin mh
xdt they chn thit cho cilc th tvc t6 tong dr lInh th6 ben kia.

Didu 10: BAO M.T

1- M~i th~ng tin vk thi liou mk mot trong hai ben nhan dtrq"c theo Hi.p
dinh nhy dtrcyc coi nhir cAc thi liau mat vh dtrcyc bho quhn theo qui dinh phdp
luat cxa ben d6.
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2- MQi th8ng tin v tki li u mh mot trong hai ban nhan dLrQrc theo Hiap
dinh nhy chi drqc sit dVng vho nhang mVc dfch da qui dinh trong Hiap dinh
nhy, kh6ng dtrqc sil dvng vho cdc mvc di'ch khdc neu kh6ng c6 sur th6a thu~n
bang vAn bin cia Ban kia.

Dib 1: CHI PW

1- Trong qui trlnh ban dtrqc yeu cau thtrc hion yeu c~u ho tro theo Hi.p
dinh nhy thi moi chi phi ph.t sinh st do ban d6 chiu.

2- Moi chi phi' nhy sinh trong v~n d hc'p tdc Nghitp vv de cpp trong
dieu 5 c6a Hiop dinh nky se durqc gihi quyet theo th6a thu~n riEng gitia hai ben.

Diju 12: DIf.U KHOAN CHUNG

1- Cdc ben k kit se c6 gng gihi quyt m~i van de hoic bah dong phdt
sinh trong quS trinh gihi thi'ch hooc thq.c hion Hiap dinh nky vd-i sir nh, t trin
chung.

2- Hi.p djnh nhy sr c6 hiou Irc sau 30 ngby ke tWi nghy ky.

3- Hi.p dinh nhy c6 th durqc sda d6i vh b6 sung v6"i sq nha.t tri cfia hai
ban.

4- Hi~p dinh nky cd hiou lqc trong th6i hin 5 nf.m vh sau st m.ic nhien
dr"c gia hpn ti p tri) phi mot ban th6ng blo cho ban kia bang vfn bhn 06 thing
trtrdc ve Y dinh chum ddt Hiop dinh c6a ben d6.

De Ibm b~ng, nht~ng ngtr'i ky dr6i dAy, v6i sq 6y quyen hqp thtfc c6a
Chi'nh phi tvIng nud-c, da ky Hiap dinh nhy.

Hi.p dinh nky Ihm thhnh 2 bin tgi . nghy A.0.. thdng . ....

nm 4(,4 Mi bin bang titng Hhn qu6c, ti~ng Viat vh tieng Anh. Cdc vIn bin
c6 giA tri nhtr nhau. Trong truir&ng hqp cd sir khdc bi.lt ve din gihi se I y bhn
tie.ng Anh Im chualn.

THAY MAT CHfNH PHIfJ THAY MAT CHfNH PHO
DAI HAN DAN QU6"C C(ONG H(A XA HOI

CHO NGHTA Vi.T NAM
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIETNAM CONCERNING COOPERATION AND
MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Korea and the Government

the Socialist of Republic of Vietnam (hereinafter referred to as

'the Contracting Parties'),

Considering the importance of assuring the accurate assessment of

customs duties and other taxes collected on the importation or exportation

of goods, as well as the proper implementation of control on external trade

which their respective Customs Authorities enforce;

Considering that contraventions against customs legislation are

prejudicial to the economic, fiscal, social and commercial interests of

their respective countries as well as to the legitimate interests of trade;

Convinced that the cooperation and mutual assistance between the

Customs efforts to prevent offences against customs legislation and

Authorities of the two Contracting Parties contribute to the development

of the friendly cooperation between the two countries and to the enhancement

of effectiveness of customs services of each Contracting Party;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation

Council on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

'Came into force on 9 April 1995, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 12 (2).
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Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of the present Agreement,

1. 'Customs legislation' shall mean provisions laid down by laws or

regulations concerning the importation, exportation of goods

or any other customs procedure, whether related to customs

duties and other taxes or to measures of prohibition, restriction

or control regarding the movement of goods across the national

boundaries.

2. 'Contravention' shall mean any violation of customs legislation

as well as any attempted violation of such legislation.

3. 'Customs Authorities' shall mean, in the Republic of Korea, the

Korean Customs Service and, in the Socialist Republic of Vietnam,

the General Department of Vietnam Customs.

4. 'Requesting Contracting Party' shall mean the Contracting Party

which makes a request for assistance in customs matters.

5. 'Requested Contracting Party' shall mean the Contracting Party

which receives a request for assistance in customs matters.

Article 2
SCOPE OF THE AGREEMENT

The cooperation and mutual assistance under this Agreement shall be

provided in accordance with the laws and regulations of the requested

Contracting Party and within the competence and resources of its Customs

Authority in the areas of;
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1. prevention, investigation and repression of contraventions of

customs legislation to ensure the proper implementation of the

customs legislation of the respective Contracting Parties.

2. providing information, upon request by the other Contracting

Party, to be used in administering and enforcing the customs

legislation.

3. research, development and testing of new customs procedure and

training and exchange of personnel (to be arranged separately)

4. simplification of the customs procedure.

S. other areas of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 3
ASSISTANCE ON REQUEST

1. The Customs Authority of either Contracting Party, upon request of

the other Contracting Party, shall furnish it with all relevant information

relating to:

a) goods imported-exported from territory of one Contracting Party

to that of the other Contracting Party and the customs procedure

used for clearing the goods;

b) the movement of persons, goods and conveyances between the

territories of the Contracting Parties;

c) the collection of customs duties, other taxes, fees and charges

levied by the Customs Authority and, in particular, information

on goods valuation and on tariff classification;

d) goods subject to import and export prohibition or restrictions;

e) the application of rules of goods origin not covered by the

other agreements concluded by one or both Contracting Parties.
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2. The Customs Authority of either Contracting Party, upon request of

the other Contracting Party, upon the grounds to believe that the

followings are contravening or contravened customs legislations, shall

take the necessary measures to ensure that a control surveillance is kept on:

a) natural or legal persons;

b) movements of goods;

c) conveyances.

Article 4
VOLUNTARY ASSISTANCE

The Customs Authorities shall provide each other, in accordance with

their laws and regulations, with assistance that they consider necessary for

the correct application of customs legislation, particularly when they obtain

information pertaining to:

1. operations which have contravened, contravene or would

contravene such legislation and which may be of interest of

the other Contracting Party;

2. new means or methods used in committing such operations;

3. goods known to be subject to substantial contravention of

customs legislation;

4. enforcement techniques that might be useful in customs control

and supervision, including the experiences obtained from the

application of those techniques.

Article 5
TECHNICAL COOPERATION

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, with their

mutual benefits, cooperate with each other in the area of customs matters

including:
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1. exchange of customs experts for the purpose of enhancing the

customs expertise and techniques;

2. exchange of information and experience in the usage of the inter-

diction and detection equipments;

3. exchange of professional, scientific and technical data relating

to customs legislation and procedures; and

4. exchange of information on actions undertaken with third countries

in the framework of the Council of Customs Cooperation.

Article 6
FORM AND CONTENTS OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

1. Requests by either Contracting Party pursuant to this Agreement

shall be made in writing and shall be accompanied by the other related

documents. Then required because of the urgency of the situation, oral

requests may be accepted, but shall be confirmed in writing without delay.

2. Requests referred to in paragraph 1 of this Article shall include

the following information:

a) the name of the Customs Authority making the request;

b) the purpose for which the request is made and a description

of the assistance sought;

c) the identity, nationality and location of the parties to whom

the request relates, if known; and

d) a description of the subject matter and nature of proceedings

including the legal issues involved.

3. Requests and supporting documents shall be accompanied by a

translation into the official language of the requested Contracting Party

or into the English language.
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Article 7
EXECUTION OF THE REQUESTS

1. The Contracting Parties, upon the request of the other Contracting

Party, shall take all appropriate measures to execute the request by

conducting any necessary investigation to gather and verify the information

relating to the requests. Such investigation may include taking the testimony

or statement of experts, witnesses as well as the persons suspected of having

contravened customs legislation.

2. Requests for assistance referred to in this Article shall be

executed in accordance with the laws and regulations in force of the

requested Contracting Party and within the competence and resources

of its Customs Authority.

Article 8
EXCEPTIONS TO ASSISTANCE

1. Assistance may be refused, in whole or in part, by the requested

Contracting Party if:

a) the requested Contracting Party is of the opinion that execution

of the request would prejudice its sovereignty, secur.ity, public

order or other national interests;

b) the requested Contracting Party is of the opinion that the requests

relates to the violation of an industrial, commercial or professional

secrets in the territory of that Contracting Party; or

c) the requested Contracting Party is of the opinion that the requests

involve currency or tax regulations other than regulations

concerning import/export duties and other collections.
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2. Before refusing to provide assistance, the requested Contracting

Party shall consider whether assistance may be provided subject to such

conditions or requirements as it deems necessary. If the requesting

Contracting Party accepts assistance subject to these conditions or

requirements, it shall comply with them.

3. If a request for assistance can not be complied with, the requesting

Contracting Party shall be notified without delay and shall be informed

of the reasons.

Article 9
NECESSARY INFORMATION

Subject to the constraints of customs legislation, either Contracting

Party shall, upon request, provide the other Contracting Party with reports,

records of evidence, certified copies of documents or other materials

including computerized information which may be considered essential for

proceedings in the territory of the other Contracting Party.

Article 10
CONFIDENTIALITY

1. The information, documents and other communications received by

either Contracting Party under this Agreement shall be treated as

confidential and shall be granted the protection extended to the

same kind of information and documents under the laws and regulations

of that Contracting Party.

2. The information, documents and other communications received by

either Contracting Party under this Agreement shall not be used for
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purposes other than those specified in this Agreement without the

written consent of the other Contracting Party.

Article 11
COSTS

1. Expenses incurred by the requested Contracting Party in carrying

out a request for assistance under this Agreement shall be borne by that

Contracting Party.

2. Expenses arising from the technical co-operation referred to in

Article 5 of this Agreement shall be subject to special arrangements by

the two Contracting Parties.

Article 12
FINAL PROVISIONS

1. The Contracting Parties shall endeavor by mutual accord to resolve

any problems or doubts arising from interpretation or application of

this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature.

3. This Agreement may be revised or amended by mutual consent.

4. This Agreement shall be effective for a period of five years and

shall remain in force, thereafter indefinitely unless either Contracting

Party notifies the other Contracting Party in writing six months in

advance of its intention to terminate the Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ha.no- , on this day of ae. [o' -F 4Mack

1995, in the Korean, the Vietnamese and the English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergency of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Socialist Republic of Vietnam:

I Lee Hwan-gyun.
2 Phan Van Dinh.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPt1RATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN
MATnLERE DOUANIERE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE DE CORIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvernement de la R6publique de Cor~e et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >>),

Consid6rant qu'il importe d'6tablir avec soin les droits de douane et autres
taxes pergus sur l'importation ou 1'exportation de marchandises, ainsi que d'ap-
pliquer correctement les dispositions r6gissant le commerce ext6rieur &tict6es par
leurs autorit6s douani~res respectives,

Consid6rant que les infractions A la 16gislation douani~re portent pr6judice aux
int6rts 6conomiques, fiscaux, sociaux et commerciaux de leurs pays respectifs,
ainsi qu'aux int6rAts 16gitimes du commerce,

Convaincus que la coop6ration et l'assistance mutuelle entre les autorit6s doua-
nitres des deux Parties contractantes dans le cadre de leurs efforts visant A pr6venir
les infractions A la 16gislation douani~re contribuent au d6veloppement de la coop-
ration amicale entre les deux pays et au renforcement de l'efficacit6 des services
douaniers de chacune des Parties contractantes,

Tenant compte de la Recommandation du 5 d6cembre 1953 du Conseil de
coop6ration douani~re concernant l'assistance administrative mutuelle,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, on entend par:

1. << Lgislation douani~re> : les prescriptions idgislatives ou r6glementaires
concernant l'importation et l'exportation des marchandises ou toute autre proc6-
dure douani~re, qu'elles aient trait soit aux droits de douane et autres taxes, soit aux
mesures d'interdiction, de restriction ou de contr6le concernant les mouvements
transfrontiires de marchandises;

2. << Infraction >> : toute violation ou tentative de violation de la idgislation
douani~re;

3. << Autorit6 douanire : pour la Rdpublique de Corde, l'Administration
douani~re cordenne, pour la R~publique socialiste du Viet Nam, le Dpartement
g6nd-ral des douanes du Viet Nam;

4. << Partie contractante requ6rante : la Partie contractante qui introduit une
demande d'assistance en mati~re douani~re;

I Entrd en vigueur le 9 avril 1995, soit 30 jours aprts la date de la signature, conformment au paragraphe 2 de
I'article 12.
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5. « Partie contractante requise : la Partie contractante qui reqoit une
demande d'assistance en mati~re douanire.

Article 2

PORT19E DE L'AccORD

La coop6ration et 'assistance mutuelle au titre du pr6sent Accord seront
foumies conformment A la l6gislation et A la r6glementation de la Partie requ6rante
requise et dans les limites de la comp6tence et des ressources de ses autorit6s doua-
nitres dans les domaines suivants :

1. La pr6vention, la recherche et la r6pression des infractions A la l6gislation
douani~re, afin de garantir l'application correcte de la 16gislation douani~re de cha-
cune des Parties contractantes;

2. La fourniture de renseignements, sur demande de 'autre Partie contrac-
tante, devant permettre d'appliquer et de faire appliquer la l6gislation douanire;

3. La recherche, la mise au point et l'exp6rimentation de nouvelles proc6dures
douani~res et la formation et les 6changes de personnel (A convenir distinctement);

4. La simplification des proc6dures douanires;

5. Les autres domaines de coop6ration 6ventuellement convenus d'un com-
mun accord.

Article 3

ASSISTANCE SUR DEMANDE

1. Sur demande de l'autre Partie contractante, les autorit6s douani~res de
chacune des Parties contractantes lui communiquent toutes informations perti-
nentes concemant :

a) Les marchandises import6es ou export6es du territoire d'une Partie contrac-
tante A destination du territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que les proc6-
dures douani~res utilis6es pour le d6douanement des marchandises;

b) Les mouvements de personnes, marchandises, navires, v6hicules et a6ro-
nefs entre les territoires des Parties contractantes;

c) La perception des droits de douane, autres taxes, droits et redevances pergus
par les autorit6s douani~res et, en particulier, les renseignements permettant d'6va-
luer la valeur des marchandises aux fins de douane et de les classer dans la nomen-
clature douani~re;

d) Les marchandises soumises A des interdictions et restrictions en mati~re
d'importation et d'exportation;

e) L'application des rigles nationales d'origine non pr6vues dans d'autres
arrangements conclus par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

2. Les autorit6s douaniires de l'une des Parties contractantes prennent, A la
demande de l'autre Partie contractante, toutes les mesures n6cessaires pour assurer
une surveillance 6troite des 616ments suivants, s'il y a des motifs de croire que
ceux-ci contreviennent ou ont contrevenu aux l6gislations douani6res :
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a) Les personnes physiques ou morales;
b) Les mouvements de marchandises;
c) Les vdhicules.

Article 4

ASSISTANCE D'OFFICE

Les autoritts douani~res se pretent mutuellement, conformtment h leurs 16gis-
lations et r~glementations, l'assistance qu'elles jugent ncessaire pour une applica-
tion correcte de la legislation douanire, en particulier lorsqu'elles recueillent des
renseignements concernant:

1. Des operations qui ont constitu6, constituent ou pourraient constituer une
infraction A cette legislation et qui peuvent presenter un intr& pour 1'autre Partie
contractante;

2. Les nouvelles mtthodes utilistes pour effectuer ces opdrations;
3. Les marchandises connues pour faire l'objet d'infractions importantes A la

l6gislation douaniRre;
4. Les techniques de r4pression qui pourraient 6tre utiles pour le contrtle et

la surveillance douaniers, notamment l'expdrience acquise dans le cadre de l'appli-
cation de ces techniques.

Article 5

COOPgRATION TECHNIQUE

Les autoritts douaniires des Parties contractantes cooptreront, pour leur b6n6-
fice mutuel, dans le domaine des questions douani~res, notamment :

1. L'change d'experts douaniers dans le but d'amdliorer les connaissances
sptcialisdes et les techniques dans le domaine douanier;

2. L'6change d'informations et d'exptriences en ce qui concerne l'utilisation
du materiel servant l'interdiction et A la detection;

3. L'6change de donn6es professionnelles, scientifiques et techniques ayant
trait aux lois, r~glements et procedures douaniers; et

4. L'6change d'informations concernant les initiatives prises avec des pays
tiers dans le cadre du Conseil de cooperation douani~re.

Article 6

FORME ET TENEUR DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes faites conformtment au present Accord doivent 8tre prtsen-
tees par 6crit et sont accompagntes des documents pertinents. Les demandes for-
multes oralement en raison de l'urgence peuvent 8tre accepttes, A condition d'&re
confirmtes par 6crit sans retard.

2. Les demandes vistes au paragraphe 1 du prsent article doivent contenir les
renseignements suivants:
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a) Le nom de l'autorit6 douaniire dont 6mane la demande;

b) Le but poursuivi par la demande et une description de l'assistance de-
mand6e;

c) L'identit6, la nationalit6 et la localisation des parties visres dans la demande,
si ces 616ments sont connus; et

d) Une description de l'objet et de la nature de la procedure, y compris des
points de droit soulevrs.

3. Les demandes et les documents A l'appui de celle-ci doivent 8tre accom-
pagnAs d'une traduction dans la langue officielle de la Partie contractante requise ou
en anglais.

Article 7

EX12CUTION DES DEMANDES

1. Les Parties contractantes prennent, sur demande de 1'autre Partie contrac-
tante, toutes les mesures approprides en vue de donner suite A la demande en pro-
c6dant A toute enquete requise en vue de recueillir et de vdrifier les renseignements
visrs dans la demande. Ces enquetes peuvent comprendre la consignation de ddpo-
sitions ou de d6clarations d'experts, de tcmoins et des personnes soupgonnres
d'avoir contrevenu A la l6gislation douani~re.

2. Les demandes d'assistance visres au prdsent article sont exrcutres confor-
moment A i lgislation et A la rrglementation en vigueur de la Partie contractante
requise et dans les limites de la compdtence et des ressources de ses autoritds doua-
nitres.

Article 8

EXCEPTIONS . L'ASSISTANCE

1. L'assistance peut etre refuse, en tout ou en partie, par la Partie contrac-
tante requise :

a) S'il apparait A la Partie contractante requise que l'exrcution de la demande
porterait atteinte A sa souverainet6, sa srcuritd, son ordre public, ou A d'autres de ses
int6rts nationaux;

b) S'il apparait A l'autorit6 douani~re requise que l'exrcution de la demande
entrainerait la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel sur le
territoire de ladite Partie contractante; ou

c) S'il apparait A la Partie contractante requise que les demandes intcressent
des r6glementations sur les devises ou des rrglementations fiscales autres que les
rcglementations en matiire de droits d'importation et d'exportation et autres pr6l6-
vements.

2. Avant de refuser de fournir I'assistance, la Partie contractante requise exa-
minera s'il est possible de fournir celle-ci moyennant l'accomplissement de cer-
taines conditions ou prescriptions qu'elle juge nrcessaires. Si la Partie contractante
requrrante accepte I'assistance sous reserve de ces conditions et prescriptions, elle
se conforme A celles-ci.
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Article 9

INFORMATIONS NECESSAIRES

Sous r6serve des prescriptions de la 16gislation douaniere, chaque Partie con-
tractante fournira A l'autre Partie contractante, A la demande de celle-ci, tous rap-
ports, dossiers, copies certifi6es conformes de documents ou autres pi~ces, y com-
pris des renseignements informatis6s, qui pourraient 6tre jug6s essentiels pour la
proc6dure sur le territoire de I'autre Partie contractante.

Article 10

CONFIDENTIALITE

1. Les renseignements, documents et autres communications regus par une
des Parties contractantes au titre du pr6sent Accord seront consid6r6s comme con-
fidentiels et b6ndficieront de la protection accord6e au m~me type de renseigne-
ments et de documents au titre de la 16gislation et de la r6glementation de la Partie
contractante qui les a ainsi regus.

2. Les renseignements, documents et autres communications recus par une
Partie contractante au titre du pr6sent Accord ne peuvent 8tre utilisds A des fins
autres que celles pr6cis6es dans le prdsent Accord, sauf consentement 6crit de
l'autre Partie contractante.

Article 11

COOTS

1. Les d6penses encourues par la Partie contractante requise pour r6pondre bL
une demande au titre du prdsent Accord seront support~es par ladite Partie contrac-
tante.

2. Les d~penses r~sultant de la coopdration technique visde A I'article 5 du
pr6sent Accord feront l'objet d'un arrangement sp&cial entre les autoritds doua-
nitres des Parties contractantes.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Les Parties contractantes s'efforceront d'un commun accord de rdgler tout
probl6me ou de dissiper tout doute li6s A l'interprdtation ou A 'application du pr6-
sent Accord.

2. Le prdsent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de sa
signature.

3. Le prdsent accord peut 6tre rdvis6 ou modifi6 moyennant consentement
mutuel.

4. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de cinq ans. I1
restera ensuite en vigueur pour une durde ind6terminde, sauf si l'une des Parties
contractantes signifie par 6crit A l'autre Partie contractante, moyennant un prdavis
de six mois, son intention de d6noncer I'Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Hanoi, le 10 mars 1995, en deux exemplaires en langue cor6enne, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

LEE HWAN-GYUN

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

du Viet Nam:

PHAN VAN DINH

Vol. 1873, 1-32003
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST RE-
PUBLIC OF VIETNAM CONCERNING LOANS FROM THE ECO-
NOMIC DEVELOPMENT COOPERATION FUND

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as 'the

Contracting Parties'),

Desiring to support economic development of the Socialist Republic

of Vietnam and promote economic cooperation between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Korea shall, in accordance with

its laws and regulations, extend to the Government of the Socialist

Republic of Vietnam or its designated agency (hereinafter referred to

as 'the Borrower') loans from the Economic Development Cooperation Fund

(hereinafter referred to as 'the EDCF') for the implementation of projects

to be agreed upon (hereinafter referred to as 'the Project') between the

Contracting Parties.

Article 2

The Contracting Parties shall conclude separate arrangements

(hereinafter referred to as 'the Arrangement') for the implementation of

loans, which will govern the amount, terms and conditions of loans from

the EDCF (hereinafter referred to as 'the Loan').

I Came into force on 12 April 1995 by signature, in accordance with article 10 (1).
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Article 3

(1) The Loan will be made available by the loan agreement (hereinafter

referred to as 'the Loan Agreement') to be concluded between the Borrower

and the Export-import Bank of Korea (hereinafter referred to as 'the Bank').

the Government Agency for the EDCF.

(2) In case the Borrower is not the Government of the Socialist Republic

of Vietnam, a guarantee for the Loan duly executed by the Government of the

Socialist Republic of Vietnam shall be delivered to the Bank.

Article 4

The proceeds of the Loan will be used to cover payments to be made

by the Project executing agencies of the Socialist Republic of Vietnam to

suppliers, contractors and/or consultants of eligible source countries

under such contracts as may be entered into between them for procurement

of goods and services required for the implementation of the Project.

Article 5

With regard to the shipping and marine insurance of goods procured

under the Loan, the Contracting Parties shall refrain from imposing any

restrictions that may hinder fair and free competition between the shipping

and marine insurance companies.

Article 6

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall endeavor

to take necessary measures, in accordance with its existing laws and
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regulations, to facilitate the activities of the Korean nationals involved

with the Project, and assist them in obtaining such services and conveniences

as may be required to carry out their mission involved with the projects

under this Agreement.

Article 7

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall exempt the

Bank from any fiscal levy or tax imposed on, and/or in connection with the

Loan and interest accruing therefrom.

Article 8

The Government of the Socialist Republic of Vietnam shall take

necessary measures to ensure that the facilities constructed with the

Loan be maintained and used for the best of the purposes prescribed in

this Agreement.

Article 9

The Contracting Parties shall, at the request of either Party,

consult each other on any matters concerning the implementation of this

Agreement and, in accordance with their respective laws and regulations,

take all necessary measures to ensure the most proper and effective

utilization of the Loan.

Article 10

(1) This Agreement shall enter into force from the date of signing.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of ten(10)

years and shall remain effective thereafter indefinitely, unless either

Vol. 1873, 1-32004
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Contracting Party notifies the other Party in writing, six(6) months in

advance, of its intention to terminate it.

(3) The modification or termination of this Agreement shall not affect

the validity of Arrangement and Loan Agreement concluded under this

Agreement during the period of their respective validities.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Seoul this I2th day of April 1995,

in the English language, two copies being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the Socialist Republic of Vietnam:

/ 2

I Gong Ro-myung.
2 Nguyen Manh Cam.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COREE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SO-
CIALISTE DU VIET NAM RELATIF A DES PRETS DU FONDS
DE COOPtRATION AU DtVELOPPEMENT 1tCONOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s les << Parties contractantes > ),

Ddsireux d'appuyer le d6veloppement 6conomique de la R6publique socialiste
du Viet Nam et de promouvoir la cooperation 6conomique entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e, agissant conform6ment sa
16gislation et A ses r~glements, mettra A la disposition du Gouvernement de la Repu-
blique socialiste du Viet Nam ou A l'organisme que celui-ci aura d6sign6 (ci-apr~s
d6nomm6 1'<< Emprunteur >>) des prts du Fonds de coop6ration au d6veloppement
6conomique (ci-apr~s d6nomm6 le << FCDE >>) pour la r6alisation des projets con-
venus entre les Parties contractantes.

Article 2

Les Parties contractantes concluront des arrangements distincts concernant le
montant et les conditions des pr~ts du FCDE (ci-apr~s d6nomm6 le << prt >).

Article 3
1. Le montant du prt sera disponible dans le cadre de 1'accord de prat

(ci-apr~s d6nomm6 << accord de prt >>) qui sera conclu entre l'Emprunteur et
l'Export-Import Bank of Korea (ci-apr~s d6nomm6e la << Banque >>), en tant
qu'agent d'ex6cution du Gouvernement pour le FCDE.

2. Au cas oii 'Emprunteur ne serait pas le Gouvernement de la R6publique
socialiste du Viet Nam, celui-ci se portera dOment garant du pret A '6gard de la
Banque.

Article 4
Le montant du pr~t sera utilis6 pour couvrir les paiements que les agents d'ex-

cution de la R6publique socialiste du Viet Nam pour le projet devront faire aux
fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants des pays retenus dans le cadre des
march6s conclus en vue de l'achat des biens et services n6cessaires A l'ex6cution du
projet.

Article 5
En ce qui concerne les transports et assurances maritimes des marchandises

achet6es au titre du pr&t, les Parties contractantes s'abstiendront d'imposer toute

I Entr6 en vigueur le 12 avril 1995 par la signature, conformment au paragraphe 1 de Irarticle 10.

Vol. 1873, 1-32004



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

restriction susceptible d'entraver une concurrence libre et loyale entre les compa-
gnies de transport maritime et les compagnies d'assurance maritime des deux pays.

Article 6
Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam veillera A prendre

les mesures n6cessaires, conform6ment A sa l6gislation et A ses riglements en
vigueur, pour faciliter les activitAs des ressortissants cordens participant au projet et
A les aider A obtenir les services et facilit6s dont ils pourront avoir besoin pour
s'acquitter de leur mission dans le cadre des projets ex6cut6s en vertu du pr6sent
Accord.

Article 7
Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam exon6rera la

Banque de tous imp6ts ou pr6l vements sur le prt et les intdrets y aff6rents ou y
relatifs.

Article 8
Le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam prendra toutes les

mesures n6cessaires pour garantir que les installations construites grace au montant
du prat seront entretenues et utilis6es au mieux des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent
Accord.

Article 9
Les Parties contractantes se consulteront, A la demande de l'une d'elles, sur

toutes les questions relatives A l'application du present Accord et, conform~ment
A leurs l6gislations et A leurs r~glements respectifs, prendront toutes les mesures
n~cessaires pour garantir l'utilisation la plus efficace et la mieux appropri6e du pret.

Article 10
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix

(10) ans et, par la suite, ind6finiment, A moins que l'une des Parties contractantes ne
notifie A l'autre par 6crit, moyennant pr~avis de six (6) mois, son intention de le
d6noncer.

3. La modification ou la r6siliation du prdsent Accord n'affectera aucunement
la validit6 des arrangements et de l'accord de prt conclu en vertu dudit accord
pendant leurs p6riodes de validit6 respectives.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A S6oul le 12 avril 1995, en double exemplaire en langue anglaise, les deux
exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique socialiste

du Viet Nam :
GONG RO-MYUNG NGUYEN MANH CAM
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ANNEX A ANNEXE A

No. 9068. TREATY FOR THE PROHIBI-
TION OF NUCLEAR WEAPONS, IN
LATIN AMERICA. DONE AT MEXICO,
FEDERAL DISTRICT, ON 14 FEB-
RUARY 1967'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Mexico on:

2 June 1995

SAINT LUCIA

(With effect from 2 June 1995, the date of
deposit of the declaration provided for in arti-
cle 28 (2) of the Treaty, according to which
the Government of Saint Lucia has decided
to waive the requirements laid down in arti-
cle 28 (1).)

Certified statement was registered by
Mexico on 28 June 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 281; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 13, 15, 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1259, 1360, 1418, 1734 and 1841.

Vol. 1873, A-9068

No 9068. TRAITP_ VISANT L'INTER-
DICTION DES ARMES NUCLtAIRES
EN AMtRIQUE LATINE. FAIT A
MEXICO (DISTRICT FE2DERAL), LE
14 FEVRIER 19671

RATIFICATION

Instrument deposd aupr~s du Gouverne-
ment du Mexique le:

2juin 1995

SAINTE-LUCIE

(Avec effet au 2juin 1995, date du ddp6t de
la ddclaration prtvue par le paragraphe 2 de
l'article 28 du Trait6, aux termes de laquelle
le Gouvernement saint-lucien a dtcid6 de re-
noncer aux conditions prtvues au paragra-
phe 1 de l'article 28.)

La declaration certifite a dtj enregistrge
par le Mexique le 28juin 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 634, p. 281;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 A 13, 15, 16, 18 et 19, ainsi que
l'annexe A des volumes 1259, 1360, 1418, 1734 et 1841.
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No. 9479. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SERVICES. SIGNED
AT TOKYO ON 16 MAY 1967'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED (WITH SCHEDULE). TOKYO, 31 MARCH 1995

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the schedule: English, Korean and Japanese.

Registered by the Republic of Korea on 27 June 1995.

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

TOKYO

Tokyo, 31 March 1995

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations which took place in Seoul

from April 11 to 13, 1994, in accordance with Articles 12 and 14 of the

Agreement between the Government of the Republic of Korea and the Government

of Japan for Air Services, signed on May 16, 1967.

Pursuant to an agreement reached at the said consultations, I have the

honour to propose, on behalf of the Government of the Republic of Korea, that

the Schedule of the said Agreement be replaced by the revised Schedule set out

in the enclosure to this Note, and that Paragraph 1 of the Letters of May 16,

1967 relative to the said Agreement, which were exchanged between the two

Governments, be revised as follows :

"1. The designated airlines of the Republic of Korea and the designated

airlines of Japan may operate air services through any point or points in their

respective countries by the same flight. However, for the designated airlines of

the Republic of Korea, the total number of gateway points in the Republic of

Korea shall not exceed four(4) including Seoul and Pusan, and for the designated

I United Nations, Treaty Series, vol. 666, p. 99, and annex A in volumes 835, 843, 1739 and 1752.

2 Came into force on 31 March 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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airlines of Japan, the total number of gateway points in Japan shall not exceed

eighteen(18) including Tokyo, Osaka and Fukuoka."

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, I have

further the honour to propose that this Note and Your Excellency's reply in

that sense shal be regarded as constituting an agreement between the two

Governments on this matter, which will enter into force on the date of Your

ExcellencyIs reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

Enclosure: The revised Schedule

Kim Tae Zhee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea to Japan

His Excellency
Mr. Yohei Kono

Minister for Foreign Affairs of Japan
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SCHEDULE

I. Routes to be operated in both

airlines of Japan :

(a) Points in Japan - Pusan -

(b) Points in Japan - Pusan -

(c) Points in Japan - a point

Pusan and Cheju

directions by the designated airline or

Seoul and points beyond

Cheju

in the Republic of Korea other than Seoul,

Notes (1) The designated airline or airlines of Japan may not operate

to more than six(6) different points beyond on Route(a).

(2) The designated airline or airlines of Japan may operate to

either both Pusan and Seoul or both Pusan and Cheju.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines

of the Republic of Korea :

(a) Points in the Republic

(b) Points in the Republic

Minh City - Bangkok

(c) Points in the Republic

(d) Points in the Republic

(e) Points in the Republic

(f) Points in the Republic

and/or Aomori

(g) Points in the Republic

(h) Points in the Republic

(i) Points in the Republic

(j) Points in the Republic

(k) Points in the Republic

(1) Points in the Republic

(m) Points in the Republic

(n) Points in the Republic

Korea

Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

of Korea

- Tokyo - Honolulu - Los Angeles

- Osaka - Taibei - Hong Kong - Ho Chi

- Fukuoka

- Nagoya

- Kumamoto and/or Kagoshima

- one point out of Niigata and Komatsu,

- Sapporo

- Nagasaki

- Sendai

- Hiroshima

- Okayama

- Naha

- Oita

- Takamatsu
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(o) Points in the Republic of Korea - Toyama

(p) Points in the Republic of Korea - Matsuyama

Notes (1) The designated airline or airlines of the Republic of Korea

may not operate to Bangkok until the designated airline or

airlines of Japan operate to a point beyond the Republic of

Korea.

(2) On Route (f), Aomori shall not be served on the same flight

with Komatsu.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either

Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting

Party, but other points on any of the routes may at the option of the

designated airline be omitted on any or all flights.
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[KOREAN TEXT OF THE SCHEDULE - TEXTE CORIEN DE L'ANNEXE]
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II

Tokyo, March 31, 1995

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency's Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency,
on behalf of the Government of Japan, that the Government
of Japan accepts the above proposal of the Government of the
Republic of Korea and to confirm that Your Excellency's Note
and this reply are regarded as constituting an agreement
between the two Governments on this matter, which enters
into force on this date.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurances of my highest consideration.

YOHEi KoNo
Minister for Foreign Affairs

of Japan

His Excellency
Mr. Kim Tae Zhee

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea to Japan

[English text of the schedule as under note I-
Le texte anglais de l'annexe comme sous la note .]
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[JAPANESE TEXT OF THE SCHEDULE - TEXTE JAPONAIS DE L'ANNEXE]

2 1
(b) (a) il (c) (b) (a)

(2) (1) B

89*9* M 4

Is IN e- W ' 1 ±

l--.A

"z dim R. ) a) 0 S

- "L-t PM' A- t c-

di A

f' 0)

;t

Vol. 1873, A-9479



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 489

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9479. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RP-PUBLIQUE DE CORIE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS.
SIGNP A TOKYO LE 16 MAI 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACcoRD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFII (AVEC ANNEXE). TOKYO, 31 MARS 1995

Texte authentique des notes : anglais.

Textes authentiques de l'annexe : anglais, corien etjaponais.

Enregistri par la Rgpublique de Core le 27juin 1995.

1

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE

TOKYO

Tokyo, le 31 mars 1995

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu t S6oul du 11 au 13 avril
1994, conform6ment aux Articles 12 et 14 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cor6e et le Gouvernement japonais relatif aux services a6riens, signd le 16 mai
1967.

Suite A l'accord intervenu lors de ces consultations, je vous propose, au nom du Gou-
vernement de la Rdpublique de Cor6e, de remplacer le Tableau dudit Accord par le Tableau
r6vis6 figurant dans la piece jointe A la pr6sente note et de remanier comme suit le libell6 du
paragraphe 1 des Lettres du 16 mai 1976 relatives audit Accord, qui avaient W 6chang6es
entre les deux Gouvernements :

< 1. Les entreprises ddsign6es par la R6publique de Cor6e et les entreprises d6si-
gn6es par le Japon peuvent desservir en un meme vol n'importe quel point ou points
situ6s dans leur pays respectif. Toutefois, pour les entreprises d6sign6es par la R6pu-
blique de Cor6e, le nombre de points de sortie de la R6publique de Cor6e ne d6passera
pas quatre (4), y compris S6oul et Pusan, et pour les entreprises d6sign6es par le Japon,
le nombre de points de sortie du Japon ne d6passera pas dix-huit (18), y compris Tokyo,
Osaka et Fukuoka. a

Si la proposition ci-dessus receuille l'agr6ment du Gouvernement japonais, je propose
en outre que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient considdr6es comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, lequel entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 666, p. 99, et annexe A des volumes 835, 843, 1739 et 1752.

2 Entrd en vigueur le 31 mars 1995, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma trbs haute consid6-
ration.

Pice jointe : Tableau rdvis6

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Corde au Japon,

KIM TAE ZHEE

Son Excellence
Monsieur Yohei Kono

Ministre des Affaires 6trang6res du Japon
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TABLEAU

1. Routes qu'exploiteront dans les deux sens l'entreprise ou les entreprises d~sign6es
par le Japon :

a) Points au Japon - Pusan - S6oul et points au-delA

b) Points au Japon - Pusan - Cheju

c) Points au Japon - un point en R6publique de Cor6e autre que S6oul, Pusan et Cheju

Notes :

1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es au Japon ne peuvent desservir plus de six
(6) points diff6rents au-delt de la Route a.

2) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon peuvent desservir A la fois
Pusan et S6oul ou Pusan et Cheju.

2. Routes qu'exploiteront dans les deux sens l'entreprise ou les entreprises d6sign6es
par la R6publique de Cor6e :

a) Points en R6publique de Cor6e - Tokyo - Honolulu - Los Angeles

b) Points en R6publique de Cor6e - Hosaka - Taibei - Hong Kong - Ho Chi Minh Ville -
Bangkok

c) Points en R6publique de Cor6e - Fukuoka

d) Points en R6publique de Cor6e - Nagoya

e) Points en R6publique de Cor6e - Kumamoto et/ou Kagoshima

f) Points en R6publique de Cor6e - un point, soit Niigata ou Komatsu (et/ou Aomori)

g) Points en R6publique de Cor6e - Sapporo

h) Points en R6publique de Cor6e - Nagasaki

i) Points en R6publique de Cor6e - Sendai

J) Points en R6publique de Cor6e - Hiroshima

k) Points en R6publique de Cor6e - Okayama

/) Points en R6publique de Cor6e - Naha

m) Points en R6publique de Cor6e - Oita

n) Points en R6publique de Cor6e - Takamatsu

o) Points en Rdpublique de Cor6e - Toyama

p) Points en R6publique de Cor6e - Matsuyama

Notes:

1) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Rdpublique de Cor6e ne peuvent
desservir Bangkok jusqu',t ce que l'entreprise ou les entreprises ddsign6es par le Japon des-
servent un point au-delA de la R6publique de Cor6e.

2) Sur la routef, Aomori ne sera pas desservi par le m8me vol que Komatsu.

3. Les services convenus qu'assureront l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par
chacune des Parties contractantes auront leur t&e de ligne sur le territoire de cette Partie,
mais l'entreprise d6sign6e pourra, si elle le d6sire, s'abstenir de faire escale en l'un des points
susmentionn6s lors de certains ou de la totalit6 de ses vols.
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Tokyo, le 31 mars 1995

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note que Votre Excellence m'a fait parvenir en

date de ce jour, et dont le texte suit :

[Voir note I]

J'ai en outre l'honneur d'informer Votre Excellence, au nom du Gouvernement du
Japon, que le Gouvernement du Japon accepte la proposition ci-dessus du Gouvernement
de la R6publique de Corde, et de confirmer que la note de Votre Excellence et la pr6sente
r6ponse sont consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re entre les deux Gou-
vernements, qui entre en vigueur en date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

YOHEI KONO
Ministre des affaires 6trang~res

du Japon

Son Excellence
Monsieur Kim Tae Zhee

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e au Japon
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 June 1995

NORWAY

(With effect from 28 June 1995.)

Registered ex officio on 28 June 1995.

No 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANCtES DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHIfRIQUE. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GNIRALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 19741

ADHtSION

Instrument diposd le:

28juin 1995

NORVhGE

(Avec effet au 28 juin 1995.)

Enregistrd d'office le 28juin 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1023, p. 15;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donmes dans
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1259, les Index cumulatifs nos 17 ht 21, ainsi que I'annexe A des
1317, 1393, 1421, 1520, 1712, 1722 and 1723. volumes 1252, 1259, 1317, 1393, 1421, 1520, 1712, 1722 et

1723.
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No. 15814. CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. SIGNED AT LONDON ON
21 OCTOBER 19751

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. MADRID, 13 DECEMBER 1993 AND 17 JUNE 1994

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 27 June 1995.

1

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Madrid, 13 de Diciembre de 1.993

Excelentisimo Sr. Embajador:

Tengo el honor de referirme al Convenio entre Espawa y
el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte para
Evitar la Doble Imposici6n y Prevenir la Evasi6n Fiscal en
Materia de Impuestos sobre la Renta y el Patrimonio de 21 de
octubre de 1975 (en lo sucesivo "el Convenio"), y de
proponer, en nombre del Reino de Espana, que a los efectos
del articulo 6 (Rentas de los bienes inmuebles), articulo 13
(Ganancias de Capital) y articulo 23 (Patrimonio) del
Convenio, los rendimientos o ganancias de capital derivados
de derechos de multipropiedad ("time-sharing") que no excedan
de cuatro semanas en cualquier afho natural por un residente
de un Estado Contratante, y el capital constituido por tales
derechos de un residente de un Estado Contratante, s6lo
podrdn someterse a imposicidn en ese Estado.

En consecuencia:

(a) el pirrafo (3) del articulo 6 del Convenio se
suprimiri y ser6 reemplazado por lo siguiente:

"(3) Las disposiciones del p~rrafo 1 de este
articulo se aplican a las rentas derivadas de la
utilizaci6n directa, del arrendamiento 0 de
cualquier otra forma de explotaci6n de bienes
inmuebles, pero no se aplican a las rentas

I United Nations, Treaty Series, vol. 1049, p. 213.
2 Came into force on 26 May 1995, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications (of

21 December 1994 and 26 April 1995) by which the Parties had informed each other of the completion of their respective
requirements, in accordance with the provisions of the said notes.
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derivadas de la titularidad de derechos de
multipropiedad ( "time-sharing") relativos a bienes
inmuebles situados en un Estado Contratante,
detentados por un residente del otro Estado
Contratante y que pueden ser utilizados durante un
periodo o periodos que en conjunto no excedan dc
cuatro semanas en cualquier afLo natural. A los
efectos de este p~rrafo, para el c6mputo de dicho
periodo o periodos se tomardn en consideraci6n
todos los derechos de multipropiedad detentados
por un residente de un Estado Contratante
relativos a bienes inmuebles situados en el otro
Estado Contratante.";

(b) inmediatamente despuds del p~rrafo (4) del articulo
13 del Convenio, se inseratarA un nuevo pSrrafo en los
t~rminos siguientes:

"(5) No obstante las disposiciones del p~rrafo (1)
de este articulo, las ganancias de capital
derivadas de la enajenaci6n de derechos de
multipropiedad que puedan ser utilizados durante
periodos que no excedan de cuatro semanas en
cualquier afto natural s6lamente pueden someterse a
imposici6n en el Estado Contratante del que sea
residente el transmitente. A los efectos de este
p~rrafo, para el c6mputo de dicho periodo o
periodos se tomarAn en consideraci6n todos los
derechos de, multipropiedad detentados por un
residente de un Estado Contratante relativos a
bienes inmuebles situados en el otro Estado
Contratante."; y

(c) inmediatamente despu~s del pArrafo (4) del articulo
23 del Convenio se insertari un nuevo pArrafo en los
t~rminos siguientes:

"(5) No obstante las disposiciones del pArrafo (1)
de este articulo, el patrimonio constituido por
derechos de multipropiedad de un residente de un
Estado Contratante que puedan ser utilizados
durante periodos que no excedan de cuatro semanas
en cualquier afto natural s6lamente pueden
someterse a imposici6n en ese Estado. A los
efectos de este pArrafo, para el c~lculo de dicho
periodo o periodos se tomarAn en consideraci6n
todos los derechos de multipropiedad detentados
por un residente de un Estado Contratante
relativos de bienes inmuebles situados en el otro
Estado Contratante.".
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Si 1o que antecede parece aceptable al Reino Unido de
Gran Bretafta e Irlanda del Norte, tengo el honor de proponer
adem~s que esta Nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia
a la misma constituyan un Acuerdo entre el Reino de Espafta y
el Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte, que
formarA parte integrante del Convenio.

Cada Gobierno notificarA al otro Gobierno tan pronto
como sea posible por escrito por via diplomAtica el
cumplimiento de sus respectivos requisitos para la entrada en
vigor de este Convenio.

Este Convenio entrarA en vigor a partir de los treinta
dias de la fecha de la Oltima de estas notificaciones y a
partir de ese momento estarA en vigor en relaci6n a los
impuestos relativos a cualquier afo fiscal que comience en o
despuds del primer dia de enero de 1992.

Tengo el honor de confirmar que lo arriba expuesto es
aceptado por el Gobierno de Espala y que su carta y la
presente constituirAn un Acuerdo entre los dos Gobiernos. La
entrada en vigor se efectuaria como se describe en los dos
pdrrafos anteriores.

Aprovecho esta oportunidad, Sr. Embajador, para
reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mAs alta
consideraci6n.

JAVIER SOLANA

Excmo. Sr.
Sir Patrick Robin Fearn

Embajador del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte

Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Madrid, 13 December 1993

Mr. Ambassador,

[See note II]

I avail myself, etc.

JAVIER SOLANA

His Excellency
Mr. Patrick Robin Fearn

Ambassador of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

Madrid
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H1

BRITISH EMBASSY
MADRID

17 June 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter dated 13 December
which in translation reads as follows:

"Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between Spain and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to taxes on Income and Capital of 21
October 1975 (hereinafter "the Convention"), and to propose,
on behalf of the Kingdom of Spain that, for the purposes of
Article 6 (Income from immovable property), Article 13
(Capital gains) and Article 23 (Capital) of the Convention,
income or capital gains from time-share rights not exceeding
four weeks in any calendar year derived by a resident of a
Contracting State, and capital represented thereby owned by a
resident of a Contracting State, shall be taxable only in that
State.

Accordingly:

(a) Paragraph (3) of Article 6 of the Convention shall be
deleted and replaced by the following:

"(3) The provisions of paragraph (1) of this Article
shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immovable
property but shall not apply to income derived from
the ownership of time-share rights in respect of
immovable property situated in a Contracting State
which are owned by a resident of the other
Contracting State and which may be used for a period
or periods which in the aggregate do not exceed four
weeks in any calendar year. In the computation of the
period or periods, for the purposes of this paragraph,
there shall be taken into account all time-share
rights owned by a resident of a Contracting State in
respect of immovable property situated in the other
Contracting State".

(b) The following new paragraph shall be inserted
immediately after paragraph (4) of Article 13 of the
Convention:

"(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (1)
of this Article, capital gains from the alienation of
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time-share rights which may be used for periods not
exceeding four weeks in any calendar year shall be
taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident. In the computation of the
period or periods, for the purposes of this paragraph,
there shall be taken into account all time-share
rights owned by a resident of a Contracting State in
respect of immovable property situated in the other
Contracting State"; and

(c) The following new paragraph shall be inserted
immediately after paragraph (4) of Article 23 of the
Convention:

"(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (1)
of this Articl3, capital represented by time-share
rights of a resident of a Contracting State which may
be used for periods not exceeding four weeks in any
calendar year shall be taxable only in that State.
In the computation of the period or periods, for the
purposes of this paragraph, there shall be taken into
account all time-share rights owned by a resident of a
Contracting State in respect of immovable property
situated in the other Contracting State."

If the foregoing is acceptable to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, I beg to propose further that
this note and your Excellency's reply thereto shall constitute
an Agreement between the Kingdom of Spain and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which will form
an integral part of the Convention.

Each Government shall notify the other Government as soon as
possible in writing through the diplomatic channel of the
completion of their respective requirements for entry into
force of this Agreement.

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day
following the date of the latter of these notifications and
shall thereupon have effect in respect of taxes relating to
any tax year beginning on or after the first day of January
1992.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency
the assurance of my highest consideration."

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and that your letter and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments which
shall enter into force on the thirtieth day following the date
of the latter of the two notifications by which each Party has
notified the other of the completion of the procedures
necessary for this purpose.
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I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency
the assurance of my highest consideration.

ROBIN FEARN

His Excellency
Sr D Javier Solana Madariaga

Minister for Foreign affairs
Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15814. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET L'ESPAGNE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIfVENIR L'IVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE. SIGNtE A LONDRES LE 21 OCTO-
BRE 19751

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE. MADRID, 13 DtCEMBRE 1993 ET 17 JUIN 1994

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistrd par l'Espagne le 27 juin 1995.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Madrid, le 13 d6cembre 1993

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre l'Espagne et le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord tendant A 6viter la double imposition et A pr6ve-
nir '6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur la fortune, sign6e A
Londres le 21 octobre 1975 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>), et de proposer, au nom
du Royaume d'Espagne, qu'aux fins de 'Article 6 (Revenus de biens immobiliers), de l'Arti-
cle 13 (Gains de capital) et de l'Article 23 (Fortune) de la Convention, les revenus ou gains
de capital d6coulant de droits de multipropri6td (<< time-sharing ) ne d6passant pas quatre
semaines d'une ann6e civile quelconque pour un rdsident d'un Etat contractant, et le capital
constitu6 par de tels droits pour un r6sident d'un Etat contractant soient seulement sujets A
l'imp6t dans cet Etat.

En cons6quence:

a) Le paragraphe 3 de l'Article 6 de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui
suit :

<« 3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article s'appliquent aux revenus
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre forme de
jouissance de biens immobiliers, mais ne s'appliquent pas aux revenus d6coulant de la
d6tention de droits de multipropri6t6 («< time-sharing ) relatifs A des biens immeubles
situ6s dans un Etat contractant, d6tenus par un r6sident de l'autre Etat contractant et
pouvant atre utilis6s pendant une p6riode ou des p6riodes ne d6passant pas au total
quatre semaines d'une ann6e civile quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe, pour
le calcul de ladite p6riode ou desdites pdriodes, il est tenu compte de tous les droits de
multipropri6t6 d6tenus par un r6sident d'un Etat contractant relatifs A des biens immeu-
bles situ6s dans l'autre Etat contractant. > ;

I Nations Unies, Recuedides Traitifs, vol. 1049, p. 2 13
.

2 Entrd en vigueur le 26 mai 1995, soit le trenti.me jour ayant suivi la date de la dernibre des notifications (des
21 d6cembre 1994 et 26 avril 1995) par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s
respectives, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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b) Immddiatement apr~s le paragraphe 4 de l'Article 13 de la Convention, il est ins6r6
un nouveau paragraphe dont la teneur suit:

< 5) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, seuls les
gains de capital provenant de l'ali6nation de droits de multiproprit6 qui peuvent
6tre utilis6s pendant des p6riodes ne d6passant pas quatre semaines d'une ann6e civile
quelconque peuvent etre soumis A imposition dans l'Etat contractant dont le c6dant est
r6sident. Aux fins du pr6sent paragraphe, pour le calcul de ladite p6riode ou desdites
p6riodes, il est tenu compte de tous les droits de multipropri6t6 ddtenus par un r6sident
d'un Etat contractant relatifs h des biens immeubles situ6s dans l'autre Etat contrac-
tant. >>; et

c) Imm6diatement apr~s le paragraphe 4 de l'Article 23 de la Convention, il est ins6r6
un nouveau paragraphe dont la teneur suit:

<< 5) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les 616ments
de fortune que consistent les droits de multipropri6t d'un r6sident d'un Etat contrac-
tant qui peuvent &re utilisds pendant une p6riode ne d6passant pas quatre semaines de
toute ann6e civile ne peuvent 6tre soumis A imposition que dans cet Etat. Aux fins du
pr6sent paragraphe, pour le calcul de ladite p6riode ou desdites p6riodes, il est tenu
compte de tous les droits de multipropri6t6 d6tenus par un r6sident d'un Etat contrac-
tant relatifs A des biens immeubles situ6s dans l'autre Etat contractant. >>.
Si ces propositions reroivent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et
votre r6ponse dans ce sens soient consid6r6es comme constituant un accord en la mati~re
entre le Royaume d'Espagne et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
faisant partie int6grante de la Convention.

Chaque gouvernement informera l'autre gouvernement le plus t6t possible par notifica-
tion 6crite transmise par la voie diplomatique qu'il a accompli les formalit6s n6cessaires A
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s r6ception de la derni~re de
ces notifications et restera en vigueur eu 6gard aux imp6ts relatifs A toute ann6e budg6taire
commengant au plus t6t le ler janvier 1992.

J'ai 'honneur de confirmer que les propositions qui pr& dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume d'Espagne et que votre lettre et la pr6sente constitueront un
accord entre les deux gouvernements, qui entrera en vigueur conform6ment aux dispositions
des deux paragraphes pr6c~dents.

Je saisis cette occasion, etc.

JAVIER SOLANA

Son Excellence
Sir Patrick Robin Fearn

Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

Madrid
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

MADRID

Le 17 juin 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 13 d6cembre, dont la tra-

duction suit:

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui prdc~dent rencontrent 1'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
que votre lettre et la pr6sente constituent entre nos deux gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur le trenti~me jour qui suivra la date de la demi~re des deux notifications
par lesquelles les parties se seront inform6es de l'accomplissement de leurs formalit6s res-
pectives en la matiire.

Je saisis cette occasion, etc.

ROBIN FEARN

Son Excellence
Monsieur Javier Solana Madariaga

Ministre des Affaires 6trang~res
Minist~re des Affaires 6trang~res
Madrid

Vol. 1873, A-15814



504 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis

No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUND-
ARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 June 1995

ICELAND

(With effect from 26 September 1995.)

Registered ex officio on 28 June 1995.

l United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex Ain volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748, 1752, 1763,
1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819, 1821, 1828, 1831,
1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860, 1863 and 1864.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTROLE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTItRES DE Dt-
CHETS DANGEREUX ET DE LEUR
tLIMINATION. CONCLUE A BALE
LE 22 MARS 1989'

ADHtSION

Instrument diposi le:

28juin 1995

ISLANDE

(Avec effet au 26 septembre 1995.)
Enregistrd d'office le 28 juin 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1673,
nO 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752, 1763, 1765, 1768, 1775, 1776, 1787, 1792, 1819,
1821, 1828, 1831, 1832, 1841, 1843, 1844, 1855, 1856, 1860,
1863 et 1864.

Vol. 1873, A-28911


